
    
      [image: ]
      
    

  

Электронная книга Проекта Гутенберг, «Леди Джон Расселл», под редакцией Десмонда Маккарти и Агаты Расселл

E-text prepared by Charles Aldarondo, Keren Vergon, Susan Skinner,

           and the Project Gutenberg Online Distributed Proofreading Team
























ЛЕДИ ДЖОН РАССЕЛЛ

МЕМУАРЫ








С ИЗБРАННЫМИ ОТРЫВКАМИ ИЗ ЕЕ ДНЕВНИКОВ И ПЕРЕПИСКИ








ПОД РЕДАКЦИЕЙ

ДЕСМОНДА МАККАРТИ

И

АГАТЫ РАССЕЛЛ








С ДЕСЯТЬЮ ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ, ИЗ КОТОРЫХ ШЕСТЬ ЦВЕТНЫХ








ВТОРОЕ ИЗДАНИЕ








Впервые опубликовано... 3 ноября 1910 г. Второе издание... декабрь 1910 г.


















[image: LADY JOHN RUSSELL AND HER ELDEST SON]
ЛЕДИ ДЖОН РАССЕЛЛ И ЕЕ СТАРШИЙ СЫН С миниатюры Торберна, 1844 г.



















ПРЕДИСЛОВИЕ

Рукописи, послужившие материалом для мемуаров о моей матери, гораздо подробнее освещают жизнь моего отца, нежели ее собственную. Поэтому мистер Десмонд Маккарти вплел в повествование несколько важных эпизодов из карьеры моего отца.

Большая часть мемуаров написана мистером Десмондом Маккарти; политические и исторические комментарии принадлежат почти полностью его перу. Беспристрастное и независимое мнение стороннего человека при написании мемуаров и отборе отрывков из рукописей для публикации имело огромную ценность.

Я выражаю искреннюю благодарность Его Величеству Королю за разрешение опубликовать письма королевы Виктории.

Я также признательна друзьям и родственникам, предоставившим в мое распоряжение свои письма, особенно моему брату, чья неизменная поддержка и ободрение на протяжении всей работы были бесценны.

Мистер Джастин Маккарти, много лет назад запечатлевший свои впечатления о моей матери в «Воспоминаниях», теперь любезно написал для этой книги главу «Воспоминания».

Я также сердечно благодарю мистера Джорджа Тревельяна за вычитытку гранк и мистера Фредерика Харрисона за разрешение опубликовать его памятную речь в конце этого тома.

АГАТА РАССЕЛЛ

РОЗЕЛЬДЕН, ХИНДХЕД, СУРРЕЙ

October, 1910
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ГЛАВА I

1815-34

15 ноября 1815 года в Минто, графство Роксбрашир, родовом гнезде Эллиотов, у графа и графини Минто родилась вторая дочь.

Фрэнсис Анна Мария Эллиот, ставшая впоследствии первой графиней Расселл, была предназначена для долгой и полной событий жизни. В юности она жила среди тех, кто направлял перемены той эпохи; будучи женой премьер-министра Англии, необычайно сдержанного в поверхностных отношениях, но открытого в близком кругу, в котором качества администратора и политика сочетались с отстраненностью чувствительного мыслителя, она научилась судить о людях и событиях на основе принципов, проистекающих из глубоких чувств и широкого кругозора; а в долгие годы вдовства, сохраняя присущую ей от природы жизненную силу и живость чувств, она оставалась открытой влияниям изменившегося времени, восхищая и удивляя многих, кто мог бы ожидать обнаружить между ней и ними призрачный барьер целого поколения.

Она скончалась в январе 1898 года. Таким образом, продолжительность ее жизни охватывает множество важнейших политических событий, и мы будем то и дело соприкасаться с ними постольку, поскольку они затрагивали ее. Хотя следующие страницы по замыслу носят биографический характер, история жизни леди Расселл после замужества настолько тесно переплетается с общественной карьерой ее мужа, что связующей нитью для ее писем должны служить те политические события, в которых он принимал участие. Некоторые из ее писем, проливая свет на настроения и соображения, влиявшие на него в сомнительные моменты, представляют немалую ценность для историка. И все же при их отборе во главу угла ставился не историк, а рядовой читатель, чьи представления о политике прошлого могут оживиться и обновиться благодаря слежению за историей через современные ей комментарии человека, столь страстно и лично вовлеченного в каждый поворот событий.
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Был и еще один мотив, побудивший обладателей писем леди Расселл опубликовать их. Память — это самое священное, но и самое недолговечное хранилище; поэтому порой кажется вполне оправданным нарушить сдержанность ради того, чтобы придать большую долговечность драгоценным воспоминаниям. С этой же целью были составлены и следующие страницы, а также включено множество мелких деталей, помогающих героическе этих мемуаров вновь ожить в воображении читателя. Ибо от мимолетного и даже поверхностного контакта с живыми мы можем почерпнуть многое; но мертвых, если мы вообще хотим узнать их, необходимо узнать более близко.



Минто-Хаус, где родилась леди Фанни, живописно раскинулся над крутой поросшей лесом лощиной и находится всего в нескольких шагах от реки Тевиот. Окружающие его холмы не похожи на дикие, суровые горы Хайленда, но обладают своей собственной мягкой и нежной красотой. Ее детство протекало гораздо уединеннее той жизни, которая выпала бы на ее долю, родись она в следующем поколении, ибо ее дом в Роксбрашире во времена дилижансов и платных дорог был более удален от центрального водоворота жизни и дел, чем какое-либо место в Соединенном Королевстве в нынешнее время. Леди Фанни любила рассказывать о том, каким великим событием для обитателей Минто было, когда ее отец в крайне редких случаях привозил из Лондона пачку новых книг, которые семья с трепетом распаковывала и читала с наслаждением. То были не времена библиотек-читален, и как старые классические книги на полках библиотеки Минто, так и те немногие новые, что изредка пополняли их собрание, зачитывались до дыр с тщательностью, редкой среди современных читателей, окруженных множеством старых и новых книг.
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Это была большая и молодая семья: в 1830 году, когда начинаются ее дневники, в ней было пятеро мальчиков и пять девочек в возрасте от трех до восемнадцати лет, все — пылкие, жизнерадостные дети, отличавшиеся исключительным здоровьем и силой. В своих ранних дневниках, описывая многодневные поездки в дилижансах, ранние отъезды и поздние прибытия, она почти никогда не упоминает о чувстве усталости и наслаждалась старыми способами путешествий бесконечно больше, чем железнодорожными поездками позднейших лет, по поводу которых она разделяла мнение француза, сказавшего: «Путешествовать больше не нужно; теперь просто прибывают на место». Долгие дикие прогулки пешком по Шотландии и восхождения на горы в Швейцарии доставляли ей особенное удовольствие.

Этот запас крепкого здоровья сослужил ей добрую службу на протяжении всей жизни; он изменил ей, пожалуй, лишь в те годы, которые последовали за рождением ее старшего сына. Ее жизнь была исключительно насыщена делами, а сильные чувства и чувство ответственности заставляли уделять пристальное внимание даже мелким бытовым вопросам; тем не менее в дневниках и письмах более позднего периода нет ни одной записи, которая выдавала бы уныние или беспокойство от усталости. Она не принадлежала к тем вечно занятым женщинам, которые успевают следить за своими интересами лишь за счет перекладывания домашних забот на плечи других. Эта способность к выносливости в сочетании с глубоко чувствующей натурой — один из первых фактов, на которые любой биограф обязан обратить внимание читателя.

В кругу семьи у камина в Минто много читалось вслух, а мальчики много ездили верхом и занимались спортом. Часы напролет проводились на вересковых пустошах или за ловлей рыбы на Тевиоте. Сама леди Фанни мало интересовалась спортом или же видела в нем лишь живописную сторону. Неподалеку от дома находятся скалы, известные как Крэгс-оф-Минто и упомянутые сэром Вальтером Скоттом в «Песни последнего менестреля», где леди Фанни много-много раз носилась наперегонки в дни охоты, с детским восторгом наблюдая за людьми в красных мундирах, — ее чрезвычайно привлекала радостная и красивая картина, но в глубине души она всегда тайком надеялась, что лиса спасется. Охота на лис у скал Минто и впрямь должна была представлять собой живописное зрелище, и там была особая скала, нависающая над обрывом, на которой она обожала сидеть и наблюдать за дикой погоней, когда охотники и лошади с молниеносной быстротой появлялись и исчезали среди лесов и оврагов внизу. Радости жизни на лоне природы значили для нее так много, что, насколько это было возможно для человека с ее складом характера вообще тосковать по родному дому, она часто испытывала ностальгию в городе, тоскуя по тишине и свободе сельской жизни.
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Бывали и экспедиции иного рода.

"Gibby 1 and I," she writes
towards the end of one October, "up a
little after five this morning and up the big hill to see the sun
rise. It was moonlight when we went out, and all so still and
indistinct--for it was a cloudy moon--that our steps and voices
sounded quite odd. It was mild enough, but so wet with dew that our
feet grew very cold. We waited some time on the top before he rose
and had a long talk with the Kaims shepherd. It was well worth
having gone; though there was nothing fine in the sky or clouds
compared to what I have constantly seen at sunrise. But what I
thought beautiful was the entire change that his rising made in
everything. All we were looking at suddenly became so bright and
cheerful, and a hum of people and noises of animals were heard from
the village." "I wish people," she adds impetuously, "would shake
off sleep as soon as the blushing morn does peep in at their
windows."




Записи в этих ранних дневниках отличаются ясностью и достоверностью восприятия, которые впоследствии стали характерной чертой ее разговоров. Для тех, кто помнит собственные юношеские чувства, даже угловатые, случайные стихотворные наброски, написанные ею в то время, сияют жизнью, не всегда различимой в искусных произведениях более опытных стихотворцев.

Жизнь в доме была оживленной, веселой, деятельной и подчинялась духу порядка, необходимому в семье, где каждый день ее обитатели заняты самыми разнообразными делами. К детям не проявляли какого-то особенного баловства, а старших учили отвечать не только за собственные поступки, но и за хорошее поведение, а в известной мере и за воспитание младших. В девичьих дневниковых записях полно надежд и страхов по поводу младших братьев и сестер, напоминающих те заботы, которые впоследствии пробудились в ней при уходе за собственными детьми. Большая семья в большом доме со всеми вытекающими отсюда разнообразными связями и контактами сама по себе является школой жизни, и леди Фанни, судя по всему, извлекла пользу из всего, что может дать подобный опыт. Если из такого дома она вынесла привычку ожидать от каждого большей преданности и постоянства чувств, чем это свойственно человеческой природе, и наделять ими окружающих, то сама по себе эта завышенная требовательность благородна; хотя порой она и служит причиной ошибок, она также помогает взращивать в других те качества, которые в них ищут.
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У детей было множество выходов для их жизнерадостности. Сохранились скупые свидетельства об открытии «Королевского театра в Минто» и о чудесном вечере, завершившемся «прекрасным деревенским бэмпкином» с отходом ко сну в два часа ночи; а также о рилах и танцах и многих часах, лаконично обобщенных в дневнике как «невеселое веселье» (прим.: или «знатное веселье»). Бывали и такие сентябрьские дни, как этот:

"Bob'm 2 and I went in the phaeton to meet the boys. They were
very successful--about twelve brace. The heather was in full blow,
and in wet parts the ground white with parnassia. I never felt such
an air--it made me feel quite wild. The sunset behind the far hills
and reflected in the lonely little shaw loch most beautiful. When
we began our walk there was a fine soft wind that felt as if it
would lift one up to the clouds, but before we got back to the
little house it had quite fallen, and all was as still as in a
desert, except now and then the wild cry of the grouse and
black-cock. Bob'm mad with spirits, and talked nonsense all the way
home. Not too dark to see the beautiful outline of the country all
the way."




Такие уставшие, счастливые возвращения домой остаются в памяти; поездки в экипаже в конце долгих дней, когда обрывки разговоров, смех и радость быть вместе так мило переплетаются с торжественностью темнеющей за окном природы; поездки, которые завершаются внезапным всплеском гостеприимства, сиянием камина и свечей, чаем и шумом разговоров, когда все вокруг, хоть и привычно, кажется исполненным какого-то нового счастья.

Вот еще одна запись, сделанная несколько дней спустя:
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"Beautiful day, but a very high, warm real Minto wind. We
wandered out very late and sat under the lime, playing at being at
sea, feeling the stem rock above us as we lent against it and
hearing the roaring of the waves in the trees. No summer's day can
be better than such a day and evening as this--there was a cloudy
moon, too, above the branches. I wish I could express, but I never
can, the sort of feeling I have at times--now more than I ever had
before--which would sound like affectation if one talked of it. A
fine day, or beautiful country, or very often nothing but the sky
or earth or the singing of a bird gives it. One feels too much love
and gratitude and admiration, and something swells my heart so that
I do not know how to look or listen enough."




В ее юности была и романтика иного рода, которой в будущем суждено было стать то источником боли и тревоги, то предметом глубокого удовлетворения и неизменной гордости. Что может сравниться с романтикой политики, когда мы совсем молоды, когда «политика» означает не что иное, как «служение родине», и не имеет никаких иных ассоциаций, кроме этой, когда политики кажутся непременно великими людьми? Любовные грезы юности воспеты часто; но среди юных созданий, чья жизнь дает простор чувствам естественным путем, такие грезы редко соперничают по накалу со смутным зовом религии или с чувством патриотизма. Оно олицетворяет эмоцию, столь же масштабную, как любовь к человечеству, и служение ей требует энтузиазма и самоотречения. Минто находились в самом эпицентре политики, а времена стояли бурные. «За последние два века нашей истории, — пишет сэр Джордж Тревельян в „Жизни Маколея“, — не было периода, когда человек, осознающий свои силы, нетерпимый к общественным порокам и все еще достаточно молодой, чтобы любить борьбу ради нее самой, мог бы войти в парламент с лучшими перспективами прожить достойную жизнь и сделать работу, которая оправдает все усилия, чем в начале 1830 года». Ее отец был не только добрейшим и самым приветливым из отцов, но и отчасти героем для нее. Его политическая карьера еще не началась в те дни в Минто; тем не менее он был в числе советников тогдашних лидеров — лорда Грея, лорда Джона Расселла, лордов Мельбурна и Элторпа, — имен поистине великих для нее. И новое правительство вскоре должно было назначить его министром в Берлине.
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Страной единолично управлял герцог Веллингтон, исключивший из своего кабинета всех, кто был замечен в сочувствии реформам; однако июльские выборы, приведшие к его отставке, показали, что страна, какими бы однобокими ни были ее представители в Палате общин, уже давно находится в состоянии политического брожения. Это положение дел, постепенный распад партии тори, начавшийся после принятия Билля об эмансипации католиков, назревающие социальные проблемы и перспектива перехода власти к партии, которая была полна решимости разрешить их с помощью реформ, сделали политику повсеместно самой захватывающей темой.

В таком загородном доме, как Минто, поддерживавшем тесную связь с государственными деятелями того времени, дискуссии, разумеется, велись часто и страстно. Среди гостей нередко бывали видные политики; и задолго до того, как леди Фанни увидела своего будущего мужа, она часто слышала его имя как человека, на которого те, кем она восхищалась, равнялись как на лидера. Для девушки, от природы очень восприимчивой к призыву великих идей, чей острый ум заставлял ее наслаждаться спорами старших, подобное окружение не могло не взрастить страстный интерес к общественным делам; в то же время другие окружавшие ее влияния способствовали укреплению в ней естественного чувства хрупкости и драгоценности личных отношений. По ходу повествования еще представится случай вернуться к тому, что составляло одно из главных достоинств ее характера; но в книге подобного рода чем раньше читатель познакомится с ее героиней, тем больше он сможет разглядеть в последующем. Поэтому скажем о ней сразу: во всех отношениях, где природа чувств осложнялась с одной стороны благодарностью, а с ее стороны — превосходством в образовании или социальном положении, она была безупречна. Она умела быть работодателем и благодетельницей, не позволяя этим обстоятельствам ни на йоту искривить поток доверия и привязанности между ней и другим человеком. Она обладала способностью снимать чувство обязанности и сама забывать о нем. Подобная способность раскрывается во всей красе лишь тогда, когда ум чутко улавливает тонкость человеческих отношений; и следует добавить, что, как и большинство людей, наделенных такой чуткостью, она болезненно ощущала ее отсутствие у тех, у кого оно явно отсутствовало.
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Жизнь в Минто с ее многочисленными контактами была средой, в которой подобное качество могло развиться до совершенства. Дочери, разделяя многое из мальчишеской жизни в Минто, общались со множеством людей из поместья.

Общение между семейством в усадьбе и жителями деревни Минто ночило близкий и теплый характер. Радости и печали разделялись в неизменной дружбе и сочувствии, и до конца своих дней «леди Фанни» с нежной привязанностью вспоминала старых деревенских друзей своей юности. Это были добрые, искренние люди, обладавшие крепким и независимым духом, который она ценила и уважала.

Она помнила, что видела сэра Вальтера Скотта лишь однажды — когда он приезжал навестить ее родителей. Она была совсем ребенком, и это случилось в день, когда их старая няня покидала Минто. Она горько плакала, и когда приехал сэр Вальтер Скотт, она едва смела поднять глаза на него со своим заплаканным лицом. Она всегда с сожалением вспоминала о своем равнодушии к великому человеку, чей визит с тех пор неизменно ассоциировался в ее сознании с одной из первых детских печалей. Еще больше она сожалела о том, что в те дни политические разногласия, к несчастью, препятствовали тесному и дружескому общению, которое в противном случае несомненно существовало бы между семейством Минто и сэром Вальтером Скоттом.

Необходимо сказать пару слов о вере, в которой она воспитывалась, ибо она была глубоко религиозной с самого детства. Подобно ее любви к самым близким людям, вера проникала во все, что ее глубоко интересовало или радовало: в ее интерес к политике и социальным вопросам, а также в ее наслаждение природой.
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Минто принадлежали к пресвитерианской Шотландской церкви. Догматы этой церкви здесь не имеют значения, но для понимания ее жизни необходимо обозначить то отношение к догме, истории и поведению, которое гармонирует с этими принципами. Для этого достаточно сказать, что эта церковь относится к той половине протестантизма, которая не делает особого акцента на внутреннем убеждении в собственном спасении. Этим она отличается от евангелических течений, а от Церкви Англии — в меньшей степени придаваемом значении церковным символам, меньшей привязанности к традиционным обрядам, а также постоянным и бескомпромиссным неприятием любого учения, наделяющего духовенство духовными функциями или привилегиями, отличными от тех, что есть у остальных людей. Во второй половине своей жизни она постепенно пришла к унитарианской вере, которой неизменно и искренне придерживалась до конца; а наименование «Свободная церковь» приобрело для нее особый смысл благодаря ассоциации с религией, свободной от символов веры и догм. В ее дневниках встречается множество записей с протестами против того, что она воспринимала как пагубную узость в прочитанных книгах и услышанных проповедях. Она искренне разделяла нелюбовь лорда Джона Расселла к оксфордскому движению. В ее дневниках полно молитв, а в письмах — религиозных размышлений, и во всех них преобладают две эмоции: упование на Бога и искреннее убеждение в том, что жизнь в любви — любви к Богу и ближнему — составляет суть религии. Ее вера носила созерцательный, а не только практический характер; однако это была религия совести, а не мистических переживаний.

Среди личных влияний до замужества самым сильным было влияние матери. В дневнике, который она вела, есть лишь два долгих перерыва, когда у нее не было душевных сил записывать свои мысли: один приходится на год долгой и тяжелой болезни леди Минто в Берлине, начавшейся в 1832 году, а второй — на период после смерти лорда Джона Расселла в 1878 году.

Леди Минто не отличалась крепким здоровьем; рождение многочисленных сыновей и дочерей подорвало ее силы, и эта хрупкость, судя по всему, еще теснее сплотила детей вокруг нее. Упоминания леди Фанни о матери преисполнены тревожной, оберегающей преданности, как будто она вечно высматривала, не угрожает ли той какая-либо тень физических или душевных невзгод. Поэтому, рисуя в воображении веселую, полную энергии жизнь этой большой семьи, нельзя забывать о присутствии горячо любимой матери, похвала которой казалась чем-то почти слишком прекрасным, чтобы быть правдой.
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В ноябре 1830 года (в год, когда леди Фанни начала вести дневники) герцог Веллингтон подал в отставку, решительно заявив, что представительная система должна пользоваться и пользуется полным доверием страны. Он зашел так далеко, что заявил, будто человеческий разум не смог бы изобрести лучшей представительной системы, нежели та, которую лорд Джон Расселл на предыдущей сессии пытался изменить, предложив наделить избирательными правами Манчестер, Лидс и Бирмингем. Однако выборы, последовавшие за кончиной Георга IV 26 июня, не оправдали утверждения герцога; они завершились сокрушительным поражением для него. Лорд Грей, формируя свой кабинет из старых вигов и сторонников Каннинга и Гренвилла, немедленно сделал реформу вопросом государственной важности. Во время бурных июльских выборов из Парижа пришло известие о свержении Карла X, и, в отличие от вестей о французской революции, оно послужило стимулом, а не сдерживающим фактором для партии реформ в Англии.

Следующая цитируемая запись из дневника леди Фанни, начатого в четырнадцатилетнем возрасте, датирована 22 ноября 1830 года; семья направлялась в Париж, где к тому времени все почти успокоилось. Луи Филипп был признан Англией Королем французов месяцем ранее, и единственной стороной революции, представшей перед ее юными глазами, был несколько напускной энтузиазм по поводу Короля-гражданина, последовавший за принятием им короны и трехцветного флага. Говорят, что в те дни любой мальчишка мог продемонстрировать короля любопытствующим зевакам, издав приветственный клич под окнами Тюильри, после чего Его Величество, для которого любое проявление восторга было чрезвычайно дорого, автоматически появлялся на балконе и кланялся. И все же по всей стране все еще ощущались следы волнений, а над Парижем висел тот обманчивый, невозмутимый воздух равнодушия, который является столь озадачивающей особенностью кризисов во Франции.

Минто путешествовали в нескольких экипажах со значительной свитой, включая доктора и слуг, но без того кортежа, который в те дни сочли бы выдающимся даже для английского пэра.
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MELUN, November 22, 1830 3



We left Sens at half past eight and did not stop to dine, but ate
in the carriage. We passed through Fossard, Monteran, and got here
about four. The doctor is quite grave about his tricolor and has
worn it all day. We have had immense laughing at him. He was very
much frightened at Sens, because Papa told him the people of the
tricolor. A great many post-boys have it on their hats and all the
fleurs-de-lis on the mile-posts are rubbed out.




К этому времени Карл X, окруженный своим мрачным, церемонным маленьким двором из преданных сторонников, коротал вечера за игрой в вист в меланхоличном приюте Холируда, где ему предстояло провести следующие два года — бледная, скорбная фигура, наделенная лишь тем достоинством, которое не ропщущая пассивность способна придать глупцу и неудачнику. Тем временем Париж пытался вызвать хоть какой-то интерес к своему новому королю, который прогуливался по улицам с зонтом подмышкой.

PARIS, December 23, 1830



We were in the Place Vendôme to-day, which was full of national
guards waiting for the King. We stopped to see him. It looked very
gay and pretty: the National Guard held hands in a long row and
danced for ever so long round and round the pillar, with the people
shouting as hard as they could. It looked very funny, but the King
did not come whilst we were there. We heard them singing the
Parisienne. The trial is over and the ministers are at Vincennes,
going to be put in prison. There have been several mobs about the
Luxembourg and the Palais Royal, but they think nothing more will
happen now.




Кто теперь сможет напеть мотив «Парижанки»? Она не осталась в народной памяти так, как «Марсельеза»; несомненно, она выражала прозаический, буржуазный дух Национальной гвардии, которая сохранила на троне короля, по-своему столь же непреклонного в намерении править в интересах своей семьи, как и его предшественники.
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PARIS, February 5, 1831



Mama, Papa, Mary, Lizzy,4 Charlie,
Doddy5 and I have been to
a children's ball at the Palais Royal. It was the most beautiful
thing I ever saw, and we danced all night long, but no big people
at all danced. We saw famously all the royal people; and Lizzy
danced with two of the little princes. The Duke of Orleans and M.
Duc de Nemours were in uniform and so were all the other gentlemen.
The King and Queen are nice-looking old bodies.6 It was capital fun
and very merry indeed, the supper was beautiful. There was famous
galloping.



PARIS, February 15, 1831



This is Mardi gras, the last day of the Carnival. We were
out in the carriage this morning to see the masks on the
boulevards; there were a great many masks and crowds of people,
whilst there were mobs and rows going on in another part of the
town. The people have quite destroyed the poor Archbishop's house,
because on Sunday night the Duc de Bordeaux's bust was brought, and
Mass was said for the Duc de Berry. They have taken all his books,
furniture, and everything, and they wanted to throw some priests in
the Seine, and they are breaking the things in the churches and
taking down the crosses. All the National Guard is out.




Эти беспорядки стали последней схваткой партии, которую не удовлетворил вид сына Филиппа Эгалите с трехцветным флагом в одной руке, обнимающего старого Лафайета на балконе над Гревской площадью. Их враждебность по отношению к Церкви была глубинным гулом бури, смывшей самого Карла X. Закон о святотатстве, введенный в 1825 году, возродил варварское средневековое наказание в виде отрубания руки преступнику. Попытка Карла восстановить майорат, объявив французский принцип равного разделения имущества несовместимым с принципом монархии, раздражала народ меньше, чем его поощрение монастырских корпораций, противоречивших закону. Разгоревшаяся вслед за тем дискуссия между церковниками и их противниками стала причиной отмены свободы печати; а укротив споры, его следующим шагом стало приостановление работы парламента. Отсюда и последовали события, столь внезапно потревожившие его вечернюю парттию в вист в Сен-Клу 25 июля.
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Эти вспышки республиканской антиклерикальной партии, о которых упоминает леди Фанни, вскоре утихли; несколько недель спустя у солдат больше не было работы, и на Марсовом поле состоялся грандиозный парад.

PARIS, March 27, 1831



 We all went in the carriage to the heights of the Trocadéro and
 there got out. It was very pretty to look down at the Champ de
 Mars, which was quite full of soldiers, who sometimes ranged
 themselves in lines and sometimes in nice little bundles and
 squares. In front of the Ecole Militaire was a fine tent for the
 Queen and Princesses. The King and the Duc de Nemours rode about,
 and there were some loud cries of "Vive le Roi." Less than a year
 ago in the same place we saw old Charles X reviewing his soldiers
 and heard "Vive le Roi" shouted for him and saw white flags waving
 about the Champs de Mars instead of tricolor. It seems so odd that
 it should all be changed in so short a time, and spoils the "Vive
 le Roi" very much, because it makes one think they do not care
 really for him.





 PARIS, April 2, 1831



 We had a long walk with Mama to the places where the people that
 were killed in July were buried. There are tricolor flags over them
 all, and the flowers and crowns of everlastings were all nicely
 arranged about the tombs. Amongst them was the kennel of a poor dog
 whose master was one of the killed, which has come every day since
 and lain on his grave. The dog itself was not in. The poor Swiss
 are buried there, too, but without flowers or crowns or railings,
 or even stones, to show the place.




Сама она уже некоторое время «до боли жаждала полей, деревьев и травы»; 16 июня 1831 года они все вернулись в Англию.
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DOVER, June 16, 1831



 Everything seems odd here; pokers and leather harness, all the
 women and girls with bonnets and long petticoats and shawls and
 flounces and comfortable poky straw bonnets, and boys so nicely
 dressed, and urns and small panes (no glasses and no clocks),
 trays, good bread, and everybody with clean and fresh and pretty
 faces. We have been walking this evening by the sea, and all the
 English look very odd; they all look hangy and loose, so different
 from the Paris ladies, laced so tight they can hardly walk, and the
 men and boys look ten times better.





 ROCHESTER, June 17, 1831



 We did not leave Dover till near twelve--the country has really
 been beautiful to-day; all the beautiful gentlemen's places with
 large trees, and the pretty hedges all along the road full of
 honeysuckle and roses; clean cows and white fat sheep feeding in
 most beautiful rich green grass; the nicest little cottages with
 lattice windows and thatched roofs and neat gardens, and roses,
 ivy, and honeysuckle creeping to the tops of the chimneys;
 everybody and everything clean and tidy.... The cart-horses are
 beautiful, and even the beggars look as if they washed their faces.




October 9, 1831, BOGNOR



 We heard this morning of the loss of the Reform Bill, and we were
 at first all very sorry, but in a little while rather glad because
 it gives us a chance of Minto. When the people of Bognor heard it
 was lost, they took the flowers and ribands off that they had
 dressed up the coaches with, thinking it had passed, and put them
in mourning.




Лорд Джон Расселл внес первый Билль о реформе 1 марта 1831 года; он был принят большинством всего в один голос, однако при последующем голосовании правительство потерпело поражение большинством в восемь голосов, и парламент был распущен. Выборы принесли недвусмысленный вердикт в пользу реформы, и 24 июня лорд Джон представил второй Билль о реформе, который был принят подавляющим большинством в Палате общин. Он предложил частично или полностью лишить избирательных прав 110 боро — предложение, показавшееся столь революционным, что оппозиция встретила его смехом, будучи уверенной, что подобная мера никогда не пройдет. Лорд Минто вернулся из Франции, чтобы поддержать этот законопроект в Палате лордов, однако по прибытии узнал, что тот был отвергнут лордами при голосовании 8 октября. Отклонение законопроекта повлекло за собой беспорядки по всей стране. На нескольких членов Палаты лордов напали толпы, Ноттингемский замок был сожжен, а на улицах Бристоля происходили стычки и проливалась кровь. Прежде чем третий Билль о реформе был внесен и принят громадным большинством в Палате общин, все семейство Минто уже направлялось на Север.
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Леди Фанни извещает о факте прибытия в свой любимый дом изобилием восторженных восклицательных знаков.

November 2, 1831, MINTO !!!!



 Between Longtown and Langham we passed the toll that divides
 England and Scotland. Harry and the coachman waved their hats and
 all heads were poked out at window.



 The moment we got into Scotland it felt much finer, the sun shone
 brighter and the country really became far prettier. We went along
 above the Esk, which is a little rattling, rumbling, clear, rocky
 river, prettier than any we ever saw in England....



 As we drove into Langham we were much surprised by a loud cheer
 from some men and boys at the roadside, who all threw off their
 caps as we passed. While we were changing, a man offered to Papa
 that they would drag him through the town; Papa thanked him very
 much but said he would rather not; so the man said perhaps he would
 prefer three cheers, which they gave as we drove off.... The whole
 town crowded round the carriages. Just as we were setting off,
 however, we were very much surprised to see numbers of people take
 the pole of the little carriage and run off with Papa and Mama with
 all their might. They spun all through the town at a fine rate, and
 did not stop for ever so long. There was immense cheering as we
 drove off, and the people ran after us ever so far.... The house
 all looked beautiful, and this evening we feel as if we had never
left Minto.




Однако задерживаться там надолго ей было не суждено, ибо в начале 1832 года они переехали в Роэмптон-Хаус близ Лондона, а в том же году лорд Минто был назначен министром в Берлине.
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В ту пору Берлин не являлся столицей столь высокого ранга, чтобы претендовать на посольство, но, учитывая состояние европейской политики, это назначение имело определенное дипломатическое значение.

Германия находилась в самом начале пути к объединению. Июльская революция не прошла для нее даром. В южных государствах дело представительного правления не было полностью безнадежным, но оно оказалось ослаблено реакцией после 1815 года. Поскольку правительство перестало быть неприкрытой тиранией, а сами жители становились богаче, среди них начал распространяться сильный сантимент личной преданности государю. Конституционные преобразования были потому отложены на неопределенный срок. Главной задачей прусских политиков на ближайшие несколько лет стало устранение торговых барьеров между различными германскими государствами и создание между ними Таможенного союза (Zollverein). Тем самым влияние Австрии ослабло, и хотя политическое объединение тщательно затушевывалось как конечная цель, фундамент для последующей консолидации Германской империи был заложен прочно. В течение двух центральных лет этого процесса, 1832-1834 годов, лорд Минто находился в Берлине. Нравы того времени были гораздо проще, а придворная жизнь — куда менее церемонной, чем она стала вскоре. Законы и обычаи все еще сохраняли пережитки варварства: во время пребывания в Виттенберге они услышали о человеке, колесованном за преступление.

По дороге они остановились в Брюсселе. В дневнике леди Фанни есть характерная запись, описывающая визит на поле боя.

NAMUR, September 6, 1832



We coach-people left Brussels much earlier than the others that we
might have time to walk about Waterloo....



 They showed us the house where the Duke of Wellington slept the
 night before and the night after the battle and wrote home his
 dispatches; then after a long and fierce dispute between a man and
 woman which was to guide us, the man took us to the Church, where
 we saw the monuments of immense numbers of poor common soldiers and
 officers--then to the place where four hundred are buried all
 together and one sees their graves just raised above the rest of
 the ground. Then we drove to the field of battle, and the man
 showed us everything; it was very nice and very sad to hear all
 about, but as I shall always remember it, I need say nothing about
 it. We are quite in a rage about a great mound that the Dutch have
 put up with a great yellow lion on the top, only because the Prince
 of Orange was wounded there, quite altering the ground from what it
 was at the time of the battle. The monument to Lord Anglesea's leg
 too, which we did not of course go to see, makes one very angry, as
 if he was the only one who was wounded there--and only wounded too
 when such thousands of poor men were killed and have nothing at all
 to mark the place where they are buried; and I think they are the
 people one feels most for, for though they do all they can, after
they are dead one never hears any more about them.
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Вскоре после прибытия в Берлин леди Минто тяжело заболела. Начиная с сентября 1832 года в дневнике леди Фанни зияет долгий пробел, ибо у нее не было душевных сил что-либо записывать. Этот долгий период тревоги, выпавший на ее шестнадцатый год жизни, если и не изменил ее натуру, то выявил новые черты, которые отныне определяли ее характер. Спустя восемь лет в день рождения ее сестры Шарлотты была сделана маленькая запись, показывающая, что она, как и другие, оглядывалась на это время как на поворотный момент в своей судьбе.

Bob'm sixteen to-day, just the age I began to be unhappy, because I
 began to think. Heaven spare her from the doubts and fears that
 tormented me.




В течение месяцев постепенного выздоровления матери она, судя по всему, с каждым днем чувствовала себя все счастливее.

June 6, 1833, POTSDAM



At a little before eleven this morning, Mary, Ginkie, Henry,7
Mr. Lettsom8 and I set off from Berlin in a very curious rickety
machine of a carriage, to leave Mama for a whole day and night,
which feels very impossible, and is the best sign of her (health)
that one could have. We were very happy and we thought everything
looking very nice. We were sorry to see no friends as we left
Berlin, for we looked so beautiful in our jolting little conveyance
with four horses and a post-boy blowing the old tune on his horn.
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Спасаясь от берлинской жары, они выехали во Фраєнвальде.

June 14, 1833, FREIENWALDE



 A beautiful morning, and at about 10 they all set off from Berlin,
 leaving Mama, Papa, Bob'm and I to follow after in the coach. After
 they went, there were two long hours of going backwards and
 forwards through the empty rooms, then having said a sad good-bye
 to Senden,9 Hymen,9
 Mr. Lettsom and Fitz, though we know we
 shall see them again soon, we got into the coach with the squirrel
 in a bag and drove off. I could not help feeling very sorry to
 leave it all, though it will be so very nice to be out of it, but I
 knew we should never be all there again as we have been, and all
 the misery we have had in that house makes one feel still more all
 the happiness of the last month there.



 There is nothing to say of the country, for it is the same as on
 all the other sides of Berlin; the soil more horrid than anything I
 ever saw, and of course all as flat as water, but just now and then
 some rather nice villages.... After about two hours there we came
 on, first through nice, small Scotch fir woods, then quite ugly
 again till near here, when we got into really pretty banks of oak,
 beech, and fir, down a real steep road and along a nice narrow lane
 till we got here, where they were all standing on the steps of our
 mansion ready to receive us. Mama was carried to the drawing-room
 ... before the house is a wee sort of border all full of weeds, but
 nothing like a garden or place belonging to the house, but there
 seem very few people; then there is a terrace, which is very nice
 though it is public. Mama is not the least tired and quite pleased
 with it all. It is very, very nice to be here, able to go out
 without our things and expecting no company, and what at first one
 feels more nice than everything, not having any carriages or noises
 out of doors; for eight months and a half we have never been
 without that horrid, constant rumbling in the streets. It is
 very odd to feel ourselves here; unlike any place I ever
 lived in. The bath house is close by, but that is the only house
near us.




Там они провели все лето так, как любили больше всего. Они бродили по лесу, читали вслух и наслаждались сельским театром. Осень принесла с собой поездки в Теплиц и Дрезден.

Зиму и раннюю весну они снова провели в Берлине, и тогда она стала активнее участвовать в светской жизни.
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April 1, 1834, BERLIN



 Stupid dinner of old gentlemen. Mary still being rather silly10 did
 not dine at table.... It was very awful to be alone, but at dinner
 I was happy enough as Löven sat on one side of me. Humboldt was on
 the other. Afterwards came Fitz for a moment and Deken and
 Bismarck.





 April 5, 1834, BERLIN



 I sat the second quadrille by my stupidity in refusing Bismarck.




В начале мая наступило «ненавистное утро прощаний» с друзьями в Берлине и в Мариенбаде. Лорд Минто узнал новость о том, что лорд Грей подал в отставку из-за отказа лорда Элторпа поддержать ирландский закон о принудительных мерах. Премьер-министром стал лорд Мельбурн. Лорд Минто едва успел вернуться в Англию, как король в ультимативной форме отправил лорда Мельбурна в отставку, а временное правительство под началом герцога Веллингтона было кое-как сколочено до возвращения сэра Роберта Пиля из-за границы. Между тем пост губернатора Канады был предложен лорду Минто, и семья отправилась в обратный путь, опасаясь, что им придется немедленно уехать из Англии в Квебек. Однако этого не произошло, и в декабре они наконец снова оказались на дороге в Минто. Девушки слагали стихи в честь своего возвращения прямо во время поездки и испробовали все средства от нетерпения, пока экипаж катил вперед.

MINTO, Thursday, December 25, 1834



 We left Carlisle about eight, and for the three first stages were
 so slowly driven that our patience was nearly gone. To make it last
 a little longer Mary read some "Hamlet" aloud between Longtown and
 Langholme, and I had a nap.... As soon as we entered Hawick we were
 surrounded by an immense crowd.... The bells rang, there were flags
 hung all along the street, and fine shouting as we set off. Papa,
 which we did not know at the time, had to make a little speech, and
 contradict a shameful report of his having taken office. A few
 minutes on this side of Hawick we met the two boys and Robert
 riding to meet us, looking lovely. Our own country looked really
 beautiful; rocks, hills, and Rubers Law all seemed to have grown
 higher. We passed the awful ford in safety across our own lovely
 Teviot, and soon found ourselves at Nelly's Lodge, where old Nelly
 opened the gate to us.... The trees looked large and fine--in
 short, everything perfect. Catherine, Mrs. Fraser, and Wales
 received us at the door, and in a few minutes we were scattered all
 over the house. We spent a most happy evening.... This has really
been a happy Christmas. It is wonderful to be here.
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На этом раннюю юность леди Фанни можно считать завершенной. Ее жизнь в лондонском высшем свете и события, приведшие к ее замужеству, будут описаны в следующей главе.
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ГЛАВА II

1835-41





Пока семейство Минто все еще возвращалось домой из Германии, на британской политической сцене произошел потрясший всех инцидент. Утром на страницах газеты «Таймс» появилась заметка, сообщавшая о том, что король отправил в отставку лорда Мельбурна.

(В ней говорилось:) «У нас нет официальных полномочий для нижеследующего важного заявления, но мы имеем все основания полагать, что оно абсолютно верно. Мы публикуем его без каких-либо комментариев или пространных пояснений, точно в тех же выражениях, в каких сообщение поступило к нам поздно минувшей ночью. „Король воспользовался смертью лорда Спенсера, чтобы прогнать министерство, и есть все основания полагать, что за герцогом Веллингтоном уже послали. Во всем виновата королева“».

(Источником, на который опиралась газета «Таймс», был лорд-канцлер.)

Таким образом, спускаясь тем утром к завтраку и не получив предварительно никаких личных известий, министры с изумлением прочли, что они уже отправлены в отставку. Брум тайком передал эту информацию, чтобы поставить двор в неловкое положение. Общее направление политических сплетен того времени выразил Пальмерстон, писавший:

Нельзя сомневаться в том, что это была заранее спланированная акция и что герцог Веллингтон готов немедленно сформировать правительство. Пиль находится за границей; но вряд ли он уехал бы без предварительной договоренности с герцогом в ту или иную сторону о том, как поступить в случае возникновения кризиса.
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На самом деле никакого предварительного плана не существовало. Это был первый и последний независимый шаг, предпринятый Вильгельмом IV, и вопиющий случай неконституционного королевского вмешательства. Герцог, вызванный королем, выразил готовность занять любой пост, какой Его Величество сочтет нужным, однако, принимая во внимание, что либеральное большинство в Палате общин составляло два к одному, а со времени принятия Билля о реформе прошло всего два года, он изо всех сил старался отговорить короля от увольнения всех министров. Во время этой беседы вошел секретарю короля и обратил внимание монарха на утреннюю заметку в газете «Таймс», завершавшуюся утверждением, будто во всем виновата королева. «Вот видите, герцог, как меня оскорбляют и предают; прошлой ночью никто в Лондоне, кроме Мельбурна, не знал о том, что здесь произошло, и о том, что я послал за вами: неужели ваша светлость принудит меня вернуть людей, обошедшихся со мной подобным образом?»

Тогда герцог согласился возглавить временное правительство, в то время как мистер Хадсон был отправлен в Италию на поиски сэра Роберта Пиля. Он добрался до Рима за девять дней, что по тем временам было очень быстрым путешествием. «Полагаю, вы могли бы совершить этот путь на день быстрее, если бы выбрали другой маршрут», — гласил, по слухам, единственный комментарий Пиля на полученное письмо герцога. Он немедленно вернулся в Англию, чтобы сменить временный кабинет, и сформировал правительство в декабре. В том же месяце парламент был распущен, и консервативная партия пошла на выборы под лозунгом «Умеренная реформа», провозглашенным в Тамвортском манифесте Пиля. «Позорный слух», о котором упоминала леди Фанни в предыдущей главе и который был немедленно опровергнут лордом Минто по возвращении в Шотландию, заключался в том, что он якобы присоединился к министерству Пиля.

Так леди Фанни вернулась домой и застала всю округу в состоянии подготовки к зимним выборам. Ее дядя Джордж Эллиот баллотировался по родному избирательному округу против лорда Джона Скотта и с большим трудом сумел победить. В большинстве округов, впрочем, либералы торжествовали победу куда легче, и при открытии нового парламента их большинство превышало сотню голосов. В апреле лорд Джон Расселл провел свое предложение об обращении излишков доходов ирландской церкви на общие нравственные и религиозные нужды, после чего Пиль подал в отставку. Мельбурн снова стал премьер-министром, а осенью того же 1835 года лорд Минто был назначен Первым лордом Адмиралтейства.
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Это означало огромные перемены в жизни леди Фанни: отныне в течение следующих восьми лет больше половины каждого года она проводила в Лондоне. Перемены отразились и на духе ее дневников. Ее натура была противоположностью самосозерцанию и меланхолии, но в этот период она часто бывала несчастлива и недовольна без всякой видимой причины, что и отражают ее дневники. Едва ли кто-то другой догадывался об этих внутренних терзаниях. В то время она вела насыщенную жизнь как дома, так и в свете, и было много вещей, которые ее искренне интересовали. Неприятности, вверенные страницам дневника, проистекали не из угрызений совести по поводу каких-либо поступков и не из какого-то конкретного события; они выражали лишь всеобщее недовольство собой и ту разновидность мировая скорби (Weltschmerz), которая нередко свойственна молодому и думающему уму. Впервые она, кажется, радовалась внешним интересам именно потому, что они помогали ей отвлечься.

Месяцы в Лондоне прерывались эпизодическим проживанием в Роэмптон-Хаусе и визитами в Бовуд. В Бовуде в кругу семьи Ленсдаун она всегда была счастлива. Там она впервые с восторгом услышала, как Том Мур исполняет свои ирландские мелодии. В Лондоне также было немало того, что отвлекало и развлекало ее: завтраки у Роджерса, обеды в Холланд-Хаусе и званые ужины, на которых присутствовали все ведущие политики-виги. Однако светская жизнь не удовлетворяла ее; ей хотелось более естественных и близких отношений, чем те, что обычно предлагают светские рауты.

LONDON, May 9, 1835



 We went to Miss Berry's in the evening. I thought it very tiresome,
 but was glad to see Lord John Russell and his wife.





 BOWOOD, December 26, 1835



 The evening was very quiet, there was not much to alarm one, and
 the prettiest music possible to listen to. Mr. Moore singing his
 own melodies--it was really delightful, and a kind of singing I
 never heard before. He has very little voice, but what he has is
 perfectly sweet, and his real Irish face looks quite inspired. The
 airs were most of them simply beautiful, and many of the words
 equally so.
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January 31, 1836, ADMIRALTY



 I am reading "Ivanhoe" for the first time, and delighted with it,
 but things cannot be as they should be, when I feel that I require
 to forget myself in order to be happy, and that unless I am taken
 up with an interesting book there never, or scarcely ever, is a
 moment of real peace and quiet for my poor weary mind. What is it I
 wish for? O God, Thou alone canst clearly know--and in Thy hands
 alone is the remedy. Oh let this longing cease! Turn it, O Father,
 to a worthy object! Unworthy it must now be, for were it after
 virtue, pure holy virtue, could I not still it? Dispel the mist
 that dims my eyes, that I may first plainly read the secrets of my
 wretched heart, and then give me, O Almighty God, the sincere will
 to root out all therein that beareth not good fruit....





February 4, 1836, ADMIRALTY



 The great day of the opening of Parliament. Soon after breakfast we
 prepared to go to the House of Lords--that is to say, we made
 ourselves great figures with feathers and finery. The day has been,
 unfortunately, rainy and cold, and made our dress look still more
 absurd. The King did not come till two, so that we had plenty of
 time to see all the old lords assembling. Their robes looked very
 handsome, and I think His Majesty was the least dignified-looking
 person in the house. I cannot describe exactly all that went on.
 There was nothing impressive, but it was very amusing. The poor old
 man could not see to read his speech, and after he had stammered
 half through it Lord Melbourne was obliged to hold a candle to him,
 and he read it over again. Lord Melbourne looked very like a Prime
 Minister, but the more I see him and so many good and clever men
 obliged to do, at least in part, the bidding of anyone who happens
 to be born to Royalty, the more I wish that things were
 otherwise--however, as long as it is only in forms that one sees
 them give him the superiority one does not much mind. After the
 debate, several of Papa's friends came to dine here. Lord
 Melbourne, Lord Lansdowne, Lord Glenelg, and the Duke of Richmond,
 who has won my heart--they talked very pleasantly.





March 9, 1836, ADMIRALTY



 I wonder what it is that makes one sometimes like and sometimes
 dislike balls, etc. It does not always depend on whom one meets. I
 am sure it is not, as most books and people seem to think, from
 love of admiration that one is fond of them or else how should I
 ever be so, when it is so impossible for anybody ever to admire my
 looks or think me agreeable? I sometimes wish I was pretty. And I
 do not think it is a very foolish wish: it would give me courage to
 be agreeable.
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На протяжении всего этого года в дневнике мелькает множество тревожных записей:

March 28, 1836, ADMIRALTY



 Youth may and ought to have--yes, I see by others that it
 has--pleasures which surpass those of unthinking though lovely
 childhood: but have I experienced them? ... What makes the same sun
 seem one day to make all nature bright, and the next only to show
 more plainly the dreariness of the landscape? Oh wicked, sinful
 must be those feelings that make me miserable--selfish and
 sinful--and I cannot reason them away, for I do not understand
 them. Prayer has helped me before now, and I trust it will still do
 so. O Lord, forsake me not--take me into Thy own keeping.... Mama
 fifty to-day [March 30, 1836]. Oh the feelings that crowd into my
 heart as if they must burst it when I look to this day three years
 ago. I cannot write or think clearly of it yet. I can only
 feel--but what, I do not myself know--at one moment agony, doubts,
 and fears, as if it was still that fearful day; then joy almost too
 great to bear. When I think of her as she now is, then everything
 vanishes in one overpowering feeling of intense thankfulness. I
 have several times to-day seen her eyes fill with tears--every
 birthday of those one loves gives one a melancholy feeling, and the
 more rejoicings there are the stronger that feeling is.





June 27, 1836, ADMIRALTY



 It was decided that we should go to the Duchess of Buccleuch's
 breakfast. My horror of breakfasts is only increased by having been
 to this one, though I believe it was particularly pleasant.
 Certainly the day was perfect, and the sight and the music pretty;
 but I scarcely ever disliked people more or felt more beaten down
 by shyness. My only thoughts from the moment we went in were: How I
 wish it was over, and how I wish nobody would speak to me.
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September 6, 1836, ROEHAMPTON



 Mama and I went to dine at Holland House.... The rooms are just
 what one would expect from the outside of the handsome old house,
 with a number of good pictures in the library, where we sat, all
 portraits. Lord Holland is perfectly agreeable, and not at all a
 man to be afraid of, in the common way of speaking, but for that
 very reason I always am afraid of him--much more than of her, who
 does not seem to me agreeable. I was very sorry Lord Melbourne did
 not come, as he would have made the conversation more general and
agreeable.




Какое впечатление она производила на окружающих в юности, можно судить по отрывку из книги шевалье Вихоффа «Воспоминания праздношатающегося»: «Я имел честь танцевать кадриль с леди Фанни Эллиот, очаровательной дочерью графа Минто. Ее притягательные манеры и кроткий нрав покоряли даже сильнее, чем ее признанная красота».

В июле было решено, что ее брат Генри отправится в Австралию с сэром Джонам Франклином. Мысль о разлуке чрезвычайно тревожила ее, к тому же этот проект разрушил все те воздушные замки, которые она построила для него. 21 августа было назначено днем его отплытия. Наступило 20-е число — «мрачный, мрачный день, заставивший всё вокруг выглядеть так, будто все понимали: это его последний день». Долгое время спустя, стоило ей увидеть фасад Роэмптон-Хауса, где она попрощалась с ним, перед ее взором неизменно вставала та картина — ожидавшая карета и последние прощания. Осенние ветры обрели для нее новый смысл теперь, когда ее брат плыл по морю. Ее также тревожили религиозные вопросы, однако говорить о мыслях, занимавших ее голову, ей было трудно, почти невозможно. Рассуждая о своем кузене Гилберте Эллиоте, впоследствии декане Бристоля, к которому она испытывала одновременно нежность и уважение, она пишет: «Вечером кузен Гилберт много говорил, причем не просто полезно, но восхитительно, о различных религиозных течениях и против той нетерпимой церкви, к которой он принадлежит, — но как я могла быть счастлива? Чем больше он говорил о том, о чем я хотела услышать, тем более идиотски застенчивой я себя чувствовала и тем невозможнее для меня становилось задать хоть один из множества вопросов или высказать хоть одно из множества замечаний (наверняка глупых, но разве это имело бы значение?), которые переполняли мою голову».
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December 24, 1836, BOWOOD



 Mr. Moore sang a great deal, and one song quite overcame Lady
 Lansdowne. At dinner I sat between Henry11 and Miss Fazakerlie,
 who told me that last year she thought me impenetrable. How sad it
 is to appear to every one different from what one is.



 I like both her and Henry better than ever, but oh, I dislike
 myself more than ever--and so does everybody else--almost. Is it
 vain to wish it otherwise?--no, surely it is not. If my manner is
 so bad must there not be some real fault in me that makes it so,
and ought I not to pray that it may be corrected?




В то время она очень много читала: Джереми Тейлор, Милтон, Уэсли, Хебер, Исаак Уолтон, Бернет; в самые счастливые дни ее любимым автором был Бернс. Она думала, что работа среди бедняков Лондона могла бы ей помочь; однако ее время было настолько поглощено заботами о младших детях и выходом в свет, что дальше размышлений о том, как за это взяться, дело, судя по всему, не зашло.

20 июня 1837 года скончался Вильгельм IV, а в июле парламент был распущен. 4-го числа они вернулись в Минто.

Ее дядя Джон Эллиот преуспел в своей предвыборной кампании в Хавике. «Хавик, — пишет она, — и впрямь исполнил свой долг прекрасно — во всех отношениях; ибо ужасные бунты, устроенные шерифом, ни к чему не привели. Кого-то искупали в воде, у кого-то порвали одежду. Мы все были так ошеломлены радостью, что весь вечер не знали, что и делать».

August 19, 1837, MINTO



 I feel this time as I always do after a great misfortune, that the
 shock at first is nothing to the quiet grief afterwards, when one
 really begins to understand what has happened.



 I cannot help constantly repeating over and over to myself that she
 is gone, and sometimes I do not know how to bear it and however to
be comforted for not having seen her once more.
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Когда после всеобщих выборов собрался парламент при новой королеве, численность консерваторов составляла 315 человек, а либералов — 342. Позиции министерства Мельбурна оказались более шаткими: они могли удерживать большинство лишь при поддержке радикальных и ирландских групп, а в стране назревали беспорядки. С другой стороны, положение Пиля тоже не было простым: раскол среди консерваторов по вопросу католической эмансипации оставил горький осадок, вдобавок к этому осложнению среди его сторонников в Палате общин числились как люди вроде Стэнли, голосовавшего за парламентскую реформу, так и ее непримиримые противники. И тем не менее, несмотря на эту трещину в монолитности оппозиции, министры чувствовали себя далеко не в безопасности. Существовали проблемы в Канаде, для урегулирования которых был отправлен лорд Дарем (канадские патриоты пользовались огромным сочувствием леди Фанни), а в Англии жалобы бедняков оформлялись в знаменитую Народную хартию. Во время парламентских сессий Минто оставались в Лондоне, отлучаясь лишь изредка и совсем ненадолго.

ADMIRALTY, December 26, 1837



 People all seem pleased with the news from Canada because we are
 beating the poor patriots--let people say what they will I must
 wish them success and pity them with all my heart.




 EASTBOURNE, April 14, 1838



 It is not only the out of doors pleasures, the sea, the air, etc.,
 that we find here, but the way of living takes a weight from one's
 mind, of which one does not know the burden till one leaves London
 and is freed from it. "I love not man the less" from feeling as I
 do the great faults, to us at least, of our London society. It is
 because I love man, because I daily see people whose thoughts I
 long to share and profit by, that I am so disappointed in being
 unable to do so. Oh, why, why do people not all live in the
 country--or if towns must be, why must they bring stiffness and
 coldness on everybody?





 ADMIRALTY, May 10, 1838



 Court Ball.... Beautiful ball of beautiful people dancing to
 beautiful music. Queen dancing a great deal, looking very happy.




 ADMIRALTY, June 22, 1838



 Evening at a Concert at the Palace--all the good singers.... All
 the foreigners there, Soult and the Duke of Wellington shaking
 hands more heartily than any other two people there.
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 ADMIRALTY, June 28, 1838



 Day ever memorable in the annals of Great Britain! Day of the
 coronation of Queen Victoria! ... We were up at six, and Lizzy,
 Bob'm, and I, being the Abbey party, dressed in all our grandeur.
 The ceremony was much what I expected, but less solemn and
 impressive from the mixture of religion with worldly vanities and
 distinctions. The sight was far more brilliant and beautiful than I
 had supposed it would be. Walked home in our fine gowns through the
 crowd; found the stand here well filled, and were quite in time to
 see the procession pass back. Nothing could be more beautiful, the
 streets either way being lined with the common people, as close as
 they could stand, and the windows, house-tops, balconies, and
 stands crowded with the better dressed. Great cheering when Soult's
 carriage passed, but really magnificent for the Duchess of Kent and
 the Queen. The carriages splendid. Did not feel in the Abbey one
 quarter of what I felt on the stand.




 MINTO, November 4, 1838



 This morning brought us the sad, sad news of the death of Lady John
 Russell. God give strength to her poor unhappy husband, and watch
over his dear little motherless children.




Единственным важным событием в семье, произошедшим в 1838 году, стала свадьба старшей дочери Мэри с Ральфом Аберкромби, сыном спикера и впоследствии лордом Данфермлайном. Это был очень счастливый брак, но леди Фанни очень скучала по сестре, и ее рассказы о свадьбе и последних днях перед ней смешивались с сожалениями. Она называет этот день «ужасным», хотя, судя по всему, он завершился вполне весело — танцами и всеобщим ликованием.

В мае 1839 года правительство ушло в отставку из-за оппозиции Биллю о Ямайке. Целью билля было приостановление действия конституции Ямайки на пять лет, поскольку со стороны ямайской Ассамблеи возникли трудности в связи с освобождением рабов. Радикалы проголосовали вместе с консерваторами против правительства, и билль был отклонен.

ADMIRALTY, May 7, 1839



 We are all out!!!!



 Papa was summoned to a Cabinet at twelve this morning. Mama and I
 in the meantime drove to some shops, and when we came home found
 him anxiously expecting us with this overpowering news. We bore,
 and are still bearing it with tolerable fortitude; but we are all
 very, very sorry, and every moment find something new to regret.
 Mama, notwithstanding all she has said, is not better pleased than
 the rest of us. Papa looks very grave, or else tries to joke it
 off.
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 FRIDAY, May 10, 1839, ADMIRALTY



 Agitating morning--one report following another every hour. Sir
 Robert Peel refused to form a Ministry unless the Queen would part
 with some of her household. To this she would not consent. To-day
 she sent for Lord Melbourne.... We went to the first Queen's ball,
 very anxious to see how she and other people looked, and to try to
 foresee coming events by the expression of faces.... I spoke to
 scarcely one Tory, but our Whig friends were in excellent
 spirits--the Queen also seemed to be so.





 TUESDAY, May 14, 1839, ADMIRALTY



 Papa and Bill12 came from the House of Lords quite delighted
 with Lord Melbourne's speech in explanation of what has
passed--manner, matter, everything perfect.




Таким образом, в течение недели министерство вигов ушло в отставку и вновь приняло полномочия: вот что произошло.

По возвращении из Италии для вступления в должность сэр Роберт Пиль попросил королеву сменить фрейлин ее свиты, и после ее отказа сделать это министерство Мельбурна вернулось к власти. Их возвращение к власти в целом сочли ошибкой с точки зрения партии; однако их действия в данном случае не были результатом тактических расчетов. Юная королева еще не привыкла к трону и не могла вынести мысли о том, что ее лишат личных друзей. Когда Пиль сделал изменение в ее свите условием принятия должности, она обратилась к вигам, которые чувствовали, что не могут бросить ее. «Мой дорогой Мельбурн, — писал лорд Джон, — я виделся со Спенсером, который говорит, что мы не могли поступить иначе, как джентльмены, но что наши трудности с радикалами не уменьшились...»

Им действительно было крайне трудно вообще управлять государством, и им удалось провести свой Закон об образовании лишь с перевесом в два голоса.
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12 августа минтовцы все еще оставались в Лондоне. «О мальчики, ружья и собаки, вересковая пустошь и синее шотландское небо надо мной!» — пишет она. Когда они наконец уехали домой, они оставались там до начала нового года. Дома она, судя по всему, была гораздо счастливее. Она учила своих младших братьев и сестер, навещала деревенских друзей, много гуляла и читала. Короче говоря, это было Минто! — все то, с чем ей было так тяжело расставаться, когда замужество увело ее прочь.

Многие выдержки из дневников, приводимые в этой главе, следует читать в свете собственных воспоминаний читателя о процессе привыкания к жизни. Они показывают, что если леди Расселл впоследствии и обрела счастливую уверенность в действиях, то в юности ей не были чужды переживания растерянности и сомнений в себе. Быстро сменяя друг друга, эти выписки могут создать впечатление, будто в те годы она была мрачной и сосредоточенной на себе; но такое впечатление она никогда не производила на окружавших ее людей. Подобно многим в ее возрасте, когда она писала в дневнике, она больше всего останавливалась на тех чувствах, о которых ей было труднее всего говорить. Ее дневник был не столько зеркалом проходивших дней, сколько хранилищем ее невысказанных откровений. «Просмотрела свои дневники с размышлениями, — пишет она позже, — склоняюсь к тому, чтобы сжечь их все. Кажется, я писала [в дни], только когда была несчастлива, что очень неправильно — как будто я забыла быть благодарной за счастливые дни».

Миссис Драммонд, падчерица лорда Джона Расселла (которая тогда была мисс Аделаидой Листер), запечатлела в письме к леди Агате Расселл свои воспоминания о семье Минто в тот период.
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I think (she writes) my first visit to the Admiralty, where I was
 invited to children's parties, must have been in the winter before
 my mother's death. I have no distinct first impressions of the
 grown-up part of the family, except perhaps of your grandmother,
 Lady Minto. Although children exaggerate the age of their elders,
 and seldom appreciate beauty except that of people near their own
 age, I did realize her great good looks. She had very regular
 features and a beautiful skin, with a soft rose-colour in her
 cheeks. Her hair was brown, worn in loops standing out a little
 from the face, and she always wore a cap or headdress of some kind.
 Her manner was most kind and winning, and she had a pleasant voice.
 I am sure she must have been very even-tempered; and as I recall
 her image now, and the peace and serenity expressed in her
 beautiful face, I think she must have had a happy life. I never saw
 her otherwise than perfectly kind and gentle and quite unruffled by
 the little contretemps, which must have befallen her as they do
 others. With this gentleness there was something that made one feel
 she was capable and reliable, that there was a latent strength on
 which those she loved could lean and be at rest. But in speaking of
 these things I am going far beyond the impressions of the small
 child skipping about the large rooms of the Admiralty.



 There came a time when I not only went to parties and theatricals
 at the Admiralty, but went in the afternoons to play with the
 children. One great game was the ghost game. To the delightful
 shudders produced by this was added some fear of the butler's
 interference, for it took place on the large dining-room table. The
 company was divided into two parties--the ghosts and the owners of
 the haunted house. At four o'clock in the afternoon (so as to give
 plenty of time to pile up the horror) the inmates of the house got
 into bed--that is, on to the table. The ghosts then walked solemnly
 round and round, while at intervals one of them imitated the
 striking of the clock; as the hours advanced the ghosts became more
 demonstrative and the company in bed more terror-stricken, and as
 the clock struck twelve the ghosts jumped on to the table! Then
 ensued a frightful scrimmage with ear-splitting squeals, and the
 game ended. I imagine it was this climax which used to bring the
 butler. We also had the game of giant all over the house. The yells
 in this case sometimes brought Lady Minto on the scene, who was
 always most good-natured. We were quieter when we got into
 mischief; as when we made a raid on Lord Minto's dressing-room, and
 each ate two or three of his compressed luncheon tablets and also
 helped ourselves to some of his pills. This last exploit did
 rather disturb Lady Minto; but, as it happens, neither luncheons
 nor pills took any effect on the raiders.



 There were often delightful theatricals at the Admiralty. The best
 of the plays was a little operetta written by your mother, called
 "William and Susan," in which Lotty and Harriet13 sang
 delightfully in parts; but this must have been later on than the
 game period.
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 I come now to my first distinct impression of your mother. It is as
 clear as a miniature in my mind's eye, and it belongs to a very
 interesting time. I think her engagement to Papa14 must just
 have been declared. She came with Lord and Lady Minto to dine with
 him at 30, Wilton Crescent, the house he owned since his marriage
 to my mother. As she passed out of the room to go down to dinner,
 "Lady Fanny's" face and figure were suddenly photographed on my
 brain. Her dark and beautiful smooth hair was most becomingly
 dressed in two broad plaited loops, hanging low on the back of the
 neck; the front hair in bands according to the prevailing fashion.
 Her eyes were dark and very lustrous. Her face was freckled, but
 this was not disfiguring, as a rich colour in her cheeks showed
 itself through them. Her neck, shoulders, and arms were most
 beautifully white, and her slim upright figure showed to great
 advantage in the neat and simple dress then worn. Hers was of blue
 and silver gauze, the bodice prettily trimmed with folds of the
 stuff, and the sleeves short and rather full. I think she wore an
 enamelled necklet of green and gold. Mama15 long afterwards told
 me that at this dinner she went through a very embarrassing moment;
 Papa asked her what wine she would have, and she, just saying the
 first thing that came into her head, replied, "Oh, champagne."
 There was none. Papa was sadly disconcerted, and replied humbly,
 "Will hock do?" I used to take much interest at all times in Papa's
 dinner-parties, and sometimes suggested what I considered suitable
 guests. I was much disappointed when I found my selection of Madame
Vestris and O'Connell did not altogether commend itself to Papa.




Миссис Драммонд в другом письме к леди Агате Расселл, упоминая о визите в Минто перед вторым браком лорда Джона Расселла, пишет:

Mama [then Lady Fanny Elliot] was very kind to me even then, and I
 took to her very much. I used to admire her bright eyes and her
 beautiful and very abundant dark hair, which was always exceedingly
 glossy, and her lovely throat, which was the whitest possible--also
 her sprightly ways, for she was very lively and engaging.




Зима 1840 года прошла между Адмиралтейством и Патни-Хаусом, который снимала семья Минто. Описание Патни, данное леди Фанни, кажется нам сейчас невероятно идиллическим:

Out almost till bedtime--the river at night so lovely, so calm,
 still, undisturbed by anything except now and then a slow,
 sleepy-looking barge, gliding so smoothly along as hardly to make a
 ripple. The last few nights we have had a little crescent moon to
 add to the beauty. Then the air is so delightfully perfumed with
 azalea, hawthorn, and lilac, and the nightingales sing so
 beautifully on the opposite banks, that it is difficult to come in
 at all.
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 PUTNEY HOUSE, April 30, 1840



 Finished my beloved "Sir Samuel Romilly." It is a book that
 everybody, especially men, should immediately read and meditate
upon.




Именно летом этого же, 1840 года она стала чаще видеться с лордом Джоном Расселлом. Она уже несколько раз встречалась с ним на «весьма чопорных обедах», и он гостил в Минто. Она знала его достаточно хорошо, чтобы испытывать горечь и глубочайшее сочувствие к нему, когда его жена умерла, оставив его с двумя молодыми семьями на попечении — всего шестеро детей, чей возраст варьировался от старшей девочки Листер, которой было четырнадцать, до Виктории, его собственной маленькой дочери, за рождением которой в 1838 году чуть больше чем через неделю последовала смерть ее матери. Лорду Джону было почти сорок восемь лет. До сих пор он казался ей скорее политическим героем, чем ее собственным другом; но, как показывают следующие записи в ее дневнике, теперь она начала открывать его для себя с другой стороны.

June 3, 1840, PUTNEY HOUSE



 Lord John Russell and Miss Lister16 came to spend the afternoon
 and dine. All the little Listers came. All very merry. Lord John
played with us and the children at trap-ball, shooting, etc.




В следующий раз они встретились в Адмиралтействе: «Маленькое неожиданное заседание кабинета министров после обеда. Лорды Джон Расселл и Пальмерстон, которые беседовали о войне с Францией до самого отхода ко сну. Надеюсь, папа говорит правду насчет того, что это маловероятно». Двумя днями позже она пишет: «Лорд Джон Расселл снова удивил нас, зайдя к чаю. Как сильно он мне нравится». На следующий вечер она обедала в его доме: «Сидела между лордом Джоном и миром Э. Вильерсом. Напрочь и навсегда опозорила себя. Лорд Джон попросил меня выпить бокал вина, а я попросила шампанского, когда его не было!»
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13 августа они уехали из Лондона в Минто:





We had two places to spare in the carriage, which were taken by
 Lord John Russell and little Tom [his stepson, Lord Ribblesdale].
 We had wished it might be so, though I had some fears of his being
 tired of us, and of our being stupefied with shyness. This went off
 more than I expected, and our day's journey was very pleasant.





 MINTO, August 14, 1840



 Actually here on the second day! From Hawick we had the most lovely
 moonlight, making the river like silver and the fields like snow.
 Oh Scotland, bonny, bonny Scotland, dearest and loveliest of lands!
 if ever I love thee less than I do now, may I be punished by living
 far from thee.





 MINTO, August 30, 1840



 A great party to Church. Many eyes turned on Lord John as we walked
 from it. He was much amused by the remark of one man: "Lord John's
 a silly17 looking man, but he's smart, too!"--which he, of
 course, would have understood as an Englishman. In the evening he
 gave me a poem he had composed on the subject of my letter from
 Lancaster to Mrs. Law 18 announcing ourselves for the next
 day.... In the morning [September 1] Lord John begged to sit in our
 sitting-room with us.... I told him the library would be more
 comfortable, and we were established there (he very kindly reading
 the "Lay" aloud), when two Hawick Bailiffs arrived to present him
 with the freedom of the town.... After dinner, Miss Lister asked me
 so many questions chiefly relating to marrying, that I began to
 believe that Lord John's great kindness to us all, but especially
 to me, meant something more than I wished. I lay awake, wondering,
feeling sure, and doubting again.





 MINTO, September 2, 1840



 Lord John, Miss Lister, Addy and I went to Melrose Abbey and
 Abbotsford.... It was his last evening, and in wishing me good-bye
 he said quite enough to make me tell Mama all I thought.... I could
 see that she was very glad I did not like him in that way. I am
 sure I do in every other.





 MINTO, September 3, 1840



 Lord John set off before seven this morning. I dreamed about him
 and waked about him all night.... Mama gave me a note from Lord
 John to me which he had left.... I wrote my answer immediately,
 begging him not to come back; but also telling him how grateful I
 feel. Had a long talk and walk with Miss Lister, whose great
 kindness makes it all more painful to me.





Page 36.


Леди Фанни написала своей сестре, леди Мэри Аберкромби:

 A proposal from Lord John Russell is at this moment lying before
 me. I see it lying, and I write to you that it is there, but yet I
 do not believe it, nor shall I ever.... Good, kind Miss Lister
 positively worships him.





 MINTO, September 4, 1840



 Went to the village with Mama and my darling Addy [Lord John's
 stepdaughter], to whom I may show how I love her now that he is
 away.





 MINTO, September 7, 1840



 Received a very, very sad note from Lord John in answer to mine--so
 kind, but oh! so sad.




Записка гласила:

September 5, 1840



 DEAR LADY FANNY,--You are quite right. I deceived myself, not from
 any fault of yours, but from a deep sense of unhappiness, and a
 foolish notion that you might throw yourself away on a person of
 broken spirits, and worn out by time and trouble. There is nothing
 left to me but constant and laborious attention to public business,
 and a wretched sense of misery, which even the children can never
 long drive away. However, that is my duty, and my portion, and I
 have no right to murmur at what no doubt is ordained for some good
 end. So do not blame yourself, and leave me to hope that my life
 may not be long.



 Yours truly, J. RUSSELL




Мисс Листер писала лорду Джону 9 сентября 1840 года:

Sad as your letters are, it is still a relief to have them. I
 will hope for you though you cannot for yourself.... I
 cannot thank you as I wish and feel for all you are with regard to
 the children, for all you have been to them. I never can think of
 it without tears of gratitude.... You have been more than even an
 own father could have been. And by your example--an example of all
 that is good and pure and great in mind and conduct--you are doing
for them more than any other teaching can do.
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Несколько дней леди Фанни казалось, что дело решено окончательно и бесповоротно: «Чем больше я думаю о том, что произошло, тем больше запутываю себя — поэтому я вовсе не думаю».

Но на следующий день она пишет: «Хотя я не думаю, я мечтаю. Я видела его во сне прошлой ночью на каком-то из свадебных пирогов Кэтрин, и мисс Листер писала мне о нем как о человеке, равного которому не сыскать во всем мире».

В одном она была уверена: она не хотела покидать свой дом: «Западные холмы выглядят прекрасными, пока мы обходили церковь. Какое удовольствие иметь церковь в таком месте! Бога лучше почитаешь, видя Его красоту, так проявленную вокруг. ... Гуляла по лощине и бродила вокруг ручья и вершины маминой лощины, удивляясь, как кто-то вообще мог просить меня оставить все то, что так бесконечно дорого.

«Вчера [23 октября] получила письмо от мисс Листер. Сообщает мне много о нем — то, как он впервые назвал меня после этого, и то, как он хранит книгу, и многое другое, очень, очень трогательное; но я не буду впадать в сентиментальность даже в своем дневнике, опасаясь снова потерять твердость духа».

Между тем в свете вовсю связывали ее имя с именем лорда Джона, и пресса опубликовала эти слухи.

Lady Minto to Lady Mary Abercromby



 MINTO, November 9, 1840



 ... You will see in the papers the report of Fanny's marriage to
 Lord John Russell. It is very annoying to her, and I had a few
 lines (very touching) from him begging me to have it contradicted,
 which I had already done. If you ask me my reasons why, I cannot
 tell you, but I have a sort of feeling that she will marry him
 still. Gina says certainly not, and neither Lizzy nor I think her
 opinions or feelings changed, but I feel it in my skin!!!
 Still, these feelings are not infallible.... Will you tell me if
 I wish it or not? For I have now thought so much about it I don't
 know my own mind. If I knew that she would not marry at all,
 if she did not marry him, then I should most miserably
 lament that she refused him; but I also know as certainly, that if
 she told me that upon second thoughts she had accepted him, I
 should be too unhappy to be able to look as I ought to do. In
 short, dearest Mary, I heartily wish it had never happened. I was
 obliged to tell John [Elliot] of it, as the report was going to be
 made a subject of joking, which would have been very unpleasant for
 Fanny. He was very much surprised, and notwithstanding his great
 dislike to disparity of years, he regretted her refusal deeply. He
 is a great admirer of Lord John's, and was delighted with him when
 he was here. He says that in spite of the drawbacks he is clearly
 of the opinion that she has made a great mistake, and hopes that it
 may take another turn still. You may fancy how I am longing to talk
 to your Father about it. He says in his last letter that his eyes
 were only just opened to Lord John's being an old man, when he
 looked on him in this new light....
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 MINTO, November 15, 1840



 My birthday--it frightens me to be twenty-five. To think how days,
 months, and years have slipped away and how unfulfilled resolutions
 remain to reproach me. Long walk with Papa--talked to me about Lord
 John very kindly. Had a long letter from Miss Lister--tells me a
 good deal about him, and the more I hear the more I am forced to
 admire and like. Then why am I so ungrateful? Oh! why so obstinate?
 I can only hope for the sake of my character that Dryden is right
that "Love is not in our choice but in our fate."




В начале нового года семья переехала в Лондон. Следующая запись, датированная из Адмиралтейства и выразительная в своей краткости, гласит: «Удивительное количество посетителей, один из них весьма тревожный, не кто иной, как лорд Джон — и я видела его». Затем, неделю спустя, 8 февраля: «Волнение прошлого понедельника снова повторяется. ... В конце концов, возможно, он просто хотел показать, что по-прежнему дружелюбен. Это в его духе доброты, но выглядел он невесело».

В марте она написала своей замужней сестре, леди Мэри Аберкромби, рассказ о своих чувствах и душевных терзаниях.
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ADMIRALTY, March 16, 1841



 DEAREST MARY,--Tho' it is not nearly my day for writing, a long
 letter from you to Mama, principally about myself, has determined
 me to do so--and to do so this minute, while I feel that I have
 courage for the great effort (yes, you may laugh, but it is a
 terrible effort) of saying to you all that you have the best right
 to abuse me for not having said before. If it was really
 saying, oh how happy I should be! but there is something so
 terribly distinct in one's thoughts as soon as they are on paper,
 and I have longed each day a thousand times to have you by my side
 to help me to read them and to listen to all my nonsense. I felt it
 utterly impossible to write them, altho' I also felt that my
 silence was most unfair upon you and would have made me, in your
 place, either very suspicious or very angry. It has made you
 suspicious, but now let it only make you angry--as angry as you
 please--for I have not changed and I do not suppose I ever
 shall. When we first came to town, nothing having taken place
 between us since my positive refusal from Minto, except the
 contradiction sent by us to the report in the papers, Miss Lister
 asked me if I was the same as ever; and when I said yes, and
 forbade her the subject for the future, she only begged that I
 would see him and allow myself to know him better. I said I would
 do so, provided she was quite sure he was ready to blame himself
 alone for the consequences, which she said he would. Accordingly,
 wherever we met I allowed him to speak to me. I begged Lizzy always
 to join in our talk, if she could, as it made me much happier, but
 this she has not done nearly as much as I wished. Whenever I knew
 we were to meet him, I also took care to tell Lizzy that it would
 be no pleasure to me, and that if it was at dinner, I hoped I
 should not sit next to him. I said these things to her oftener than
 I should naturally have done, because I saw that in her wish to
 disbelieve them she really did so, and I wished to make her
 understand me, in case either Papa or Mama or the boys should be
 speaking of it before her. You will say, why did I not speak more
 to Mama herself?--partly because I was afraid of bringing forward
 the subject, partly because I knew what I had to say would make her
 sorry, and partly because I was not at times so very sure as
 to have courage to say it must all come to an end. However, after a
 dinner at Lady Holland's last week, when he was all the evening by
 me, I felt I must speak--that it would be very wrong to
 allow it to go on in the same way, and that we had no right to
 expect the world to see how all advances to intimacy, since we came
 to town, have been made by him in the face of a refusal. I do not
 despise the gossip of the world where there is so much foundation
 for it, and I have felt it very disagreeable to know that busy eyes
 were upon us several times. It must therefore stop, but do not
 imagine that I have been acting without thought. I am perfectly
 easy about him--I mean that he will blame nobody but
 himself, as I have taken care never to understand anything that he
 has said that he might mean to be particular, and the few times
 that he ventured to approach the subject he spoke in so perfectly
 hopeless and melancholy a way as to satisfy me. I am also easy
 about Miss Lister, as only a week ago she said how sorry she was to
 see that I was happier in society without than with him; but both
 he and they must see that it cannot go on so. What a stone I
 am--but it is needless to speak of that. Only when I think of all
 his goodness and excellence, above all his goodness in fixing upon
 me among so many better fitted to him, I first wonder and wonder
 whether he really can be in earnest, then reproach myself bitterly
 for my hardness--and then the children: to think of rejecting an
 opportunity of being so useful--or at least of trying to be so! All
 these thoughts, turned over and over in my mind oftener than I
 myself knew before we left Minto, did make me think that
 perhaps I had decided rashly. Now do not repeat this, dear Mary; I
 have said more to you than to anybody yet--but I am sorry it is
 time to stop, I have so much more to say. I cannot say how grateful
 I am to Papa and Mama for leaving me so free in all this, and to
 you for writing.



 Ever your most affectionate sister, FANNY
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На следующий день после того, как было написано это письмо, она снова увидела лорда Джона. «Он заехал и долго беседовал с мамой... Мама полюбила его еще сильнее».

Lady Minto to Lady Mary Abercromby



 ADMIRALTY, March 18, 1841



 ... I must now return to the subject. I told you of the
 conversation I had with Fanny when she spoke so openly and so
 sensibly of her feelings.... She said she was too old to think it
 necessary to be what is called desperately in love, and without
 feeling that his age was an objection or that the disparity was too
 great, yet, she said, if he had been a younger man she would have
 decided long ago. And that is the truth. It is his age alone that
 prevents her at once deciding in his favour. It prevents those
 feelings arising in her mind, without which it would be a struggle
 to accept him, and this she never will do. She was therefore
 desirous that he should know the state of her feelings, that she
 might be again at her ease. He had seen her manner cold towards
 him, and wrote to say that he would call upon me yesterday. I was
 horribly frightened, as I hate lovers, and you must allow
 that it was a difficult task to go through.... However, he put me
 so completely at my ease by his sensible, open, gentle manner, that
 my task was less difficult than I expected--except that I fell in
 love with him so desperately, he touched my heart so deeply that I
 could scarcely refrain from promising him Fanny whenever he chose.
 There is a depth of feeling and humility about him, and a candour
 and generosity in his judgments, that I never saw so strongly in
 anyone before, and every word that he spoke made me regret more and
 more the barrier that prevents him from becoming one of us. I said,
 of course, Fanny's wish and ours could only be for him to do what
 he considered best for his own happiness, and that half-measures
 did not answer; that he now knew the whole truth and it was for him
 to judge how to act. He said then, "I cannot have a doubt; I will
 visit you less frequently; I will speak very little to you in
 public, but I cannot, unless you positively forbid me, renounce the
 intimacy now established with your family." I said, of course, that
 it would be a great happiness to us all not to lose him, but that I
 was very doubtful of the wisdom of his decision, as it might only
 be rendering himself more unhappy. "That," he said, "is my affair,
 and I am willing to run the risk." ... Fanny, to whom I told
 everything, says she is now quite happy, and her mind at ease.
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Он, однако, судя по всему, твердо решил держаться от них в стороне в течение нескольких недель. Следующее упоминание о нем относится к 7 мая, более чем месяцу спустя:

Morning visit from Lord John. Said he had a great speech to make
 this evening on sugar.... Billy came to dinner full of admiration
 of the speech. Honest, noble, clever. Well, we shall go out with
 honour.




Эта речь о сахаре была произведена в момент особой трудности. Дебаты стали первым важным обсуждением в парламенте нового принципа свободной торговли. Гревилл описывает речь лорда Джона как «необыкновенно хорошую», а лорд Сиденхем 19 писал из Канады:

I have read your speech upon opening the debate on the sugar
 question with feelings of admiration and pleasure I cannot
 describe. The Free Traders have never been orators since Mr. Pitt
 in early days. We have hammered away with facts and figures and
 some argument, but we could not elevate the subject and excite the
 feelings of the people. At last you, who can do both, have fairly
undertaken it, and the cause has a champion worthy of it.





Page 42.


Мистер Бэринг, канцлер казначейства, предложил снизить импортную пошлину на иностранный и колониальный лес и сахар. Лорд Джон перед речью о бюджете объявил о своем намерении перевести Палату в комитет по хлебным законам. В ходе восьмидневных дебатов он признал, что предложение министерства будет представлять собой фиксированную пошлину в размере 8 шиллингов за квартер пшеницы. Именно по случаю обсуждения этого предложения в кабинете министров Мельбурн в конце заседания произнес свое знаменитое замечание: «Кстати, есть одна вещь, по которой мы не пришли к согласию: что мы должны сказать? Это должно сделать наш хлеб дороже или дешевле, или сделать цену стабильной? Мне все равно; но нам лучше всем говорить одно и то же».

4 июня, в тот самый вечер, когда лорд Джон намеревался представить свое предложение, правительство потерпело поражение при голосовании по внесенному Пилем вотуму недоверия: «Билл разбудил меня в четыре утра печальными словами: „Проиграли одним голосом! О боже, о боже! Ждать триумфа и видеть, как он выигран врагом. Ничего страшного; наши друзья заслуживают успеха, если не могут им повелевать...“ Вечер у леди Пальмерстон. Он был там».

Четыре дня спустя ее сомнения подошли к концу, и они обручились.

Мисс Листер писала лорду Джону 8 июня из Виндзорского замка:

Oh! I am happier than I can tell you. God knows you have deserved
 all the good that may come to you, and I always felt it must be
 because of that. I long to be with you and to see her. ... Oh! I am
 so happy, but I can scarcely believe it yet. I hope Lady Fanny will
 write and then I think I shall believe it.



 Ever yours affectionately, Harriet Lister





 June 9, 1841 Could not write on Monday or Tuesday. Saw him on
 Monday morning ... it was a strange dream all that day and is so
 still.... As soon as he had left me Mama came in. Oh my own
 dearest and best Mama, bless your poor weak but happy child. Then I
 saw Papa. What good it did me to see his face of real
 happiness!--then my brothers and sisters--I never saw William so
 overcome.
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 ADMIRALTY, June 10, 1841



 Tried to be busy in the morning ... but nothing would do. Must
 think and be foolish. He came in the afternoon and evening--brought
 me an emerald ring.... Miss Lister came--both of us stupid from
 having too much to say, but it was a great pleasure. Children
 here to tea with ours (all but Victoria) and very merry and kind
 to me. Dear precious children.





Lady Minto to Lady Mary Abercromby



 ADMIRALTY, June 11, 1841



 You must be longing so ardently for post-day that I hate to think
 of the uncomfortable letter this is likely to be; but as Fanny is
 writing to you herself, my letter will be of less consequence. Oh
 the volumes and volumes I could write and long to write and the wee
 miserable things that I do write! I must at once begin by saying
 that Fanny's happy face would, more than all I can write, convince
 you how perfectly satisfied and proud she is of the position she
 has put herself in; how it delights her to think of the son-in-law
 she has given to your Father, and the friend she has given your
 brothers. To me he is everything that my proudest wishes could have
 sought out for Fanny. You know as well as me that it was not an
 ordinary person that could suit her; and it really is balm to my
 heart to see the way in which he treasures every word she says, and
 laughs at the innocence and simplicity of her remarks, and looks at
 her with such pride when he sees her keen and eager about the great
 and interesting events of the day, which most girls would neither
 know nor care about. I don't mean that he is absurd in his
 admiration of her, but it is evident how fully he appreciates the
 singular beauty of her character. In short, to sum up all I can say
 of him, he is in many respects a counterpart of herself. She is
 very open and at her ease with him, and I am quite as much at my
 ease with him as I was with Ralph....





From Lady Mary Abercromby to Lord John Russell



 GENOA, June 19, 1841



 ... You will every day discover more the great worth of what you
 have won. You cannot have known her long without admiring the
 extreme truth and purity of her mind; it is sensitive to a degree
 which those with more of worldly experience can scarcely
 understand, yet I feel sure you will watch over it, for it has a
 charm to those who can appreciate it which must make them dread to
 see it disturbed. It is a great privation to me to be so little
 acquainted with you, but believe me I cannot think of you as a
 stranger now that you belong to my dearest Sister, and that I look
 to you for her happiness. If you could think of me as a sister and
 treat me as such it would be a delight to me.
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 ADMIRALTY, June 18, 1841



 Very happy day--every day now happier than the one before. Oh will
 it--can it last? O God, enable me to thank Thee as I ought--to live
a life of gratitude to Thee.






















ГЛАВА III

1841
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"He served his country well in choosing thee."20


Парламент был распущен вскоре после принятия вотума недоверия Пилю. На последовавших выборах лорд Джон был избран от Сити Лондона 30 июня.

ADMIRALTY, June 26, 1841



 Day of nomination in the City. He says the show of hands was
 greatly in his favour.... Mama says he looked so calm, in the midst
 of the uproar.



 "True dignity is his, his tranquil mind Virtue has raised
 above the things below!"



 And whether storms may await us in our journey together, even to
 the wreck of all earthly hopes, I know that he will rise superior
 to them--and oh! to think that I may be by his side to support him
 in adversity as well as to share in his prosperity and glorious
 fate, for which God enable me to be rightly grateful.




Семья переехала в Минто до объявления результатов; из Лондона лорд Джон написал следующие письма:
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Lord John Russell to Lady Mary Abercromby



 WILTON CRESCENT, June 25, 1841



 Your letters have filled us all with joy and completed what was
 wanting. I feel very grateful to you for the kindness with which
 you express yourself.... The happiness of possessing her has
 blinded me, I dare say, to her real interest; but when I find that
 you all approve and feel conscious that I shall do all in my power
 to make her life happy, I gain some confidence. Among many
 anxieties, Lady Minto naturally felt that the charge of so many
 children would be a very serious burthen to her, but the children
 themselves are so good, so much disposed to love her, and their
 health is at present so good, that I trust they will be to her as
 they are to me, a daily comfort, making the house cheerful with
 their merry and affectionate voices. The greatest fear perhaps is,
 that her generosity and devotion to others may make her undertake
 what is beyond her strength.





Lord John Russell to Lady Fanny Elliot



 DOWNING STREET, July 3, 1841



 If I am sorry that Saturday is come, I am much more glad that
 Tuesday is so near. I am not at all anxious for a merry party at
 Minto--the quieter the better for me. But I can understand that
 Lady Minto would like some gaiety to divert her spirits, when "Our
 dear Fanny" is gone. I cannot say how much I think on the prospect
 of finding you at Minto--and of Bowhill likewise. I hope I am not
 unworthy of the heart you gave me ... and I trust every day will
 prove how grateful I am to you.





 WILTON CRESCENT, July 4, 1841



 I got your little note yesterday, after I had sealed my letter....
 My dearest Fanny, I am so happy at the thought of being soon at
 Minto. If you believe that I feel the strongest devotion to you,
 and am resolved to do all in my power to make you happy, you
 believe what is true.... This will reach you soon after your
 arrival. I can imagine how busy you will be ... and long to join
 you.




Несколько дней спустя он сам прибыл в Минто. Лорд Фанни, обращаясь в письме к сестре Мэри, описывает их совместные дни и добавляет: «Все они, кроме Гибби, слишком уж почтительны с лордом Джоном. Но не со мной, ибо они отыгрываются на мне, и надо мной безжалостно смеются, что является большим утешением. Я напишу еще раз до того, как это случится. Не смею думать, каково мне будет, когда вы получите это».
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MINTO, July 19, 1841



 My last day as a child of Minto. How fast it flew. How quickly
 good-night came--that sad, that dreaded good-night. But sadness may
 be of such a kind as to give rise to the happiest, the purest
 feelings--and such was this.... He and I sat in the Moss house.
 Never saw the glen more beautiful; the birch glittering in the sun
 and waving its feathery boughs; the burn murmuring more gently than
 usual; the wood-pigeons answering one another from tree to tree.
 Had not courage to be much with Mama.




Они поженились 20 июля в гостиной в Минто и отправились в Боухилл, который им предоставил для медового месяца герцог Баклю. Никогда еще государственный деятель в день своей свадьбы не увозил невесту, которая была бы столь всецело преисполнена решимости стать для него всем, чем жена может быть в его карьере. Ее мать теперь была совершенно счастлива этим браком, хотя разница в возрасте и опасения по поводу огромной ответственности, которую ее дочь брала на себя, заботясь о молодой семье — одном мальчике и пяти девочках, — несомненно, вызывали у нее тревогу. Леди Минто очень тяжело переживала разлуку со своим горячо любимым ребенком и после свадьбы отправила ей следующую небольшую балладу:

ПОГРАНИЧНАЯ БАЛЛАДА


  AIR: "Saw ye my father"



  Oh saw ye the robber

  That cam' o'er the border

  To steal bonny Fanny away?

  She's gane awa' frae me

  And the bonny North Countrie

  And has left me for ever and for aye.



  He cam' na wi' horses,

  He cam' na wi' men,

  Like the bauld English knights langsyne;

  But he thought that he could fleech

  Wi' his bonny Southron speech

  And wile awa' this lassie o' mine.



  "Gae hame, gae hame

  To your ain countrie,

  Nor come o'er the March for me."

  But sairly did she rue

  When he thought that she spak' true

  And the tear-drop it blinded her e'e.
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  His heart it was sair

  And he lo'ed her mair and mair,

  For her spirit was noble and free;

  "Oh lassie dear, relent,

  Nor let a heart be rent

  That lives but for its country and thee."



  And did she say him nay?

  Oh no, he won the day,

  Could an Elliot a Russell disdain?

  And he's ta'en awa' his bride

  Frae the bonnie Teviot-side,

  And has left me sae eerie alane.



  Oh where's now the smile

  Used to cheer me ilk morn,

  Like a blink o' the sun's ain light;

  And where the voice sae sweet

  That aye gar'd my bosom beat

  When sae saftly she bade me gude-night.



  Now lang, lang are the nights

  And dowie are the days

  That sae cheerie were ance for me.

  And oh the thought is sair

  That she'll mine be never mair,

  I'm alane in the North Countrie.



    MARY MINTO, July, 1841




Но прежде чем следовать за будущим, полезно оглянуться назад. Сам лорд Джон должен играть столь значительную роль в биографии своей жены, что очерк его жизни до этого момента и некоторые напоминания о том, каким человеком он был, могут заинтересовать читателя; это не обзор его политических достижений, а контур событий, которые оставили его к моменту его второго брака лидером среди соотечественников.
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Лорд Джон Расселл, родившийся в 1792 году, был третьим сыном Джона, шестого герцога Бедфорда. Ему было всего девять лет, когда он лишился матери, которую он помнил до конца жизни с нежной привязанностью. Он всегда с благодарностью отзывался о неизменной доброте и привязанности своего отца, вторично женившегося в 1803 году, и своей мачехи, однако он чувствовал, что робость и сдержанность, из-за которых его часто не понимали и считали холодным, во многом объяснялись потерей матери в детстве. Он получил образование в Вестминстере, но был недостаточно крепким здоровьем, чтобы выдержать суровую жизнь, а она была решительно суровой. Его образование продолжилось в Уобурне под руководством наставника. Он был любящим книги мальчиком, и первые пробы его сил выражались в стихах, прологах и пьесах. Посещение театра было одним из главных наслаждений его детства, и он никогда не терял любви к драме. Путешествия также доставляли ему огромную радость — будь то в экипаже по Англии или в зарубежных странах, и это удовольствие, сопровождаемое удивительно острой наблюдательностью ко всему увиденному в разных местах и у разных народов, сохранилось у него до старости.

В 1835 году лорд Джон женился на леди Рибблсдейл, вдове второго лорда Рибблсдейла.

От первого мужа у нее было четверо детей: один сын и три дочери. 21 После замужества с лордом Джоном Расселлом у нее родились две дочери: Джорджиана Аделаида в 1836 году и Виктория в 1838 году. Брак этот был чрезвычайно счастливым, и ее смерть 1 ноября 1838 года стала тяжелым ударом для лорда Джона.

Здесь будет достаточно краткого очерка общественной стороны его карьеры. Визит к Фоксу в июне 1806 года стал, пожалуй, первым опытом, который обратил его интересы и амбиции к политике. Всю жизнь он преклонялся перед памятью Фокса. В Фоксе было нечто такое, что сближало его с либералами, пришедшими ему на смену, сильнее, чем со старой партией вигов. Лорд Джон, по темпераменту столь отличный от Фокса, насколько это возможно для человека, был наследником духа, который питал старую традицию вигов. У лорда Джона настроения Фокса приобрели более осознанный характер. Он был человеком более интеллектуальным, чем его щедрый, эмоциональный, внушительный предшественник; и если вспомнить, что он обладал вдобавок робостью чувствительного человека, эти факты во многом объясняют видимое противоречие в его характере, которое ставило в тупик современников. Для стороннего наблюдателя существовало как будто два Джона Расселла: человек, который казался холодно отстраненным от своих коллег и сторонников (он, безусловно, был так же неспособен, как младший Питт, бросать вокруг те ободряющие взгляды товарищества, благодаря которым последователи Фокса чувствовали себя братством); и снова человек, который к восторгу приверженцев мог в мгновения дебатов вознести их на уровень, где страстные принципы сметали любые колебания. Удивительно было встречать в том, кто обычно производил впечатление человека, тщательно выбирающего каждый шаг, дерзость и гнев бойца. Бульвер Литтон описал такие мгновения в «Новом Тимоне» —


Page 50.



   "When the steam is on,




  And languid Johnny glows to glorious John."




Его речи, если они и не обладали оживленной, текучей разумностью речей Кобдена, походили на них тем, что принадлежали к тому классу ораторского искусства, который стремится убедить разум, а не увлечь эмоции. Однако у лорда Джона было одно качество, способное сделать его широко популярным — его бесстрашие; будучи загнан в угол, он становился грозен. Если в доводах его противников прослеживалась хоть доля несправедливости или неразумности, пусть даже их позиция выглядела невероятно убедительной, было десять против одного, что он повергнет их в растерянность. Он был находчив в пикировках. Один пример такой находчивости Гладстон любил цитировать: сэр Фрэнсис Бердетт произнес речь против вигов, в которой высказался о «канте патриотизма». «Есть одна вещь хуже канта патриотизма, — парировал лорд Джон, — и это рекант патриотизма» (отказ от патриотизма). И снова, когда королева как-то спросила его: «Скажите, лорд Джон, правда ли, что вы придерживаетесь мнения, будто подданный в определенных обстоятельствах имеет право не повиноваться своему государю?», его ответ на этот сложный вопрос не мог быть лучше: «Что ж, обращаясь к суверену из Ганноверской династии, я могу лишь сказать, что, полагаю, имеет».

Следует упомянуть еще одну черту. Подобно большинству людей, скрупулезных и медлительных в принятии решений, он часто скрывал свои соображения от других до самого последнего момента, а порой и дольше того момента, когда было бы разумнее всего посвятить коллег в свои планы. В результате он часто казался обескураживающе резким в принятии решений.
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В 1808 году он сопровождал лорда и леди Холланд в Испанию и Португалию, а по возвращении был отправлен отцом в Эдинбургский университет, поскольку герцог мало доверял образованию, которое можно было получить тогда в Оксфорде или Кембридже. В Эдинбурге он участвовал в заседаниях Спекулятивного общества, читал им эссе и участвовал в прениях; и он покинул университет, все еще склоняясь к литературе больше, чем к политике. Несомненно, Эдинбург помог сформировать его личность. Его ум от природы был открыт тем влияниям, которые суммируются как «академический дух»: отвращение к преувеличениям, нетерпимость к блеску, который ничего не освещает, и недоверие к энтузиазму, не готовому предъявлять свои мандаты на каждом шагу. Его собственный стиль отмечен этими качествами, а вдобавок — отзвуком формализма XVIII века, который, возможно, скорее порадует будущих читателей, чем нынешних; точный, немного отстраненный, он нравится тем, что передает ощущение скромности и достоинства. Когда он говорит о себе, он делает это безупречно.

Покинув университет, он служил в бедфордском ополчении. В 1814 году он отправился в Италию и переправился на Эльбу, где видел Наполеона. Лорд Джон всегда был предельно достоверным хроникером. Его описание императора, составленное на следующий день, помимо присущего ему интереса, настолько характерно для самого автора, что его можно процитировать здесь. Оно так же бесстрастно, как депеша Веллингтона, и столь же проницательно, как фрагмент из письма Хораса Уолпола.
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PORTO FERRAJO, December 25, 181422



 At eight o'clock in the evening yesterday I went to the Palace
 according to appointment to see Napoleon. After waiting some
 minutes in the ante-room I was introduced by Count Drouet and found
 him standing alone in a small room. He was drest in a green coat
 with a hat in his hand very much as he is painted, but excepting
 this resemblance of dress, I had a very mistaken idea of him from
 his portrait. He appears very short, which is partly owing to his
 being very fat, his hands and legs being quite swollen and
 unwieldy; this makes him appear awkward and not unlike the whole
 length figures of Gibbon, the historian. Besides this, instead of
 the bold marked countenance that I expected, he has fat cheeks and
 rather a turn-up nose, which, to bring in another historian, made
 the shape of his face resemble the portraits of Hume. He has a
 dusky grey eye, which would be called a vicious eye in a horse, and
 the shape of his mouth expresses contempt and derision--his manner
 is very good-natured, and seems studied to put one at one's ease by
 its familiarity; his smile and laugh are very agreeable--he asks a
 number of questions without object, and often repeats them, a habit
 he has no doubt acquired during fifteen years of supreme
 command--to this I should also attribute the ignorance he seems to
 show at times of the most common facts. When anything that he likes
 is said, he puts his head forward and listens with great pleasure,
 repeating what is said, but when he does not like what he hears, he
 looks away as if unconcerned and changes the Subject. From this one
 might conclude that he was open to flattery and violent in his
 temper.



 He began asking me about my family, the allowance my father gave
 me, if I ran into debt, drank, played, etc.



 He asked me if I had been in Spain, and if I was not imprisoned by
 the Inquisition. I told him that I had seen the abolition of the
 Inquisition voted, and of the injudicious manner in which it was
 done.



 He mentioned Infantado, and said, "II n'a point de caractere."
 Ferdinand he said was in the hands of the priests--afterwards he
 said, "Italy is a fine country; Spain too is a fine
 country--Andalusia and Seville particularly."



F. R. Yes, but uncultivated.



N. Agriculture is neglected because the land is in the hands
 of the Church.



F. R. And of the Grandees.



N. Yes, who have privileges contrary to the public
 prosperity.



F. R. Yet it would be difficult to remedy the evil.



N. It might be remedied by dividing property and abolishing
 hurtful privileges, as was done in France.



F. R. Yes, but the people must be industrious--even if the
 land was given to the people in Spain, they would not make use of
 it.



N. Ils succomberaient.



F. R. Yes, Sire.



 He asked many questions about the Cortes, and when I told him that
 many of them made good speeches on abstract questions, but that
 they failed when any practical debate on finance or war took place,
 he said, "Oui, faute de l'habitude de gouverner." He asked if I had
 been at Cadiz at the time of the siege, and said the French failed
 there.
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F. R. Cadiz must be very strong.



N. It is not Cadiz that is strong, it is the Isle of
 Leon--if we could have taken the Isle of Leon, we should have
 bombarded Cadiz, and we did partly, as it was.



F. R. Yet the Isle of Leon had been fortified with great
 care by General Graham.



N. Ha--it was he who fought a very brilliant action at
 Barrosa.



 He wondered our officers should go into the Spanish and Portuguese
 service. I said our Government had sent them with a view of
 instructing their armies; he said that did well with the
 Portuguese, but the Spaniards would not submit to it. He was
 anxious to know if we supported South America, "for," he said, "you
 already are not well with the King of Spain."



 Speaking of Lord Wellington, he said he had heard he was a large,
 strong man, grand chasseur, and asked if he liked Paris. I
 said I should think not, and mentioned Lord Wellington having said
 that he should find himself much at a loss what to do in peace
 time, and I thought scarcely liked anything but war.



N. La guerre est un grand jeu, une belle occupation.



 He wondered the English should have sent him to Paris--"On n'aime
 pas l'homme par qui on a été battu. Je n'ai jamais envoyé a Vienne
 un homme qui a assisté à la prise de Vienne." He asked who was our
 Minister (Lord Burghersh) at Florence, and whether he was
 honnête homme, "for," he said, "you have two kinds of men in
 England, one of intrigans, the other of hommes très
 honnêtes."



 Some time afterwards he said, "Dites moi franchement, votre
 Ministre à Florence est il un homme à se fier?"



 He had seen something in the papers about sending him (Napoleon) to
 St. Helena, and he probably expected Lord Burghersh to kidnap
 him--he inquired also about his family and if it was one of
 consequence.



 His great anxiety at present seems to be on the subject of France.
 He inquired if I had seen at Florence many Englishmen who came from
 there, and when I mentioned Lord Holland, he asked if he thought
 things went well with the Bourbons, and when I answered in the
 negative he seemed delighted, and asked if Lord Holland thought
 they would be able to stay there. I said I really could not give an
 answer. He said he had heard that the King of France had taken no
 notice of those Englishmen who had treated him well in
 England--particularly Lord Buckingham; he said that was very wrong,
 for it showed a want of gratitude. I told him I supposed the
 Bourbons were afraid to be thought to depend upon the English.
 "No," he said, "the English in general are very well received." He
 asked sneeringly if the Army was much attached to the Bourbons.
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 Talking of the Congress, he said, "There will be no war; the Powers
 will disagree, but they will not go to war"--he said the Austrians,
 he heard, were already much disliked in Italy and even at Florence.



F. R. It is very odd, the Austrian government is hated
 wherever it has been established.



N. It is because they do everything with the baton--the
 Italians all hate to be given over to them.



F. R. But the Italians will never do anything for
 themselves--they are not united.



N. True.



 Besides this he talked about the robbers between Rome and Florence,
 and when I said they had increased, he said, "Oh! to be sure; I
 always had them taken by the gendarmerie."



F. R. It is very odd that in England, where we execute so
 many, we do not prevent crimes.



N. It is because you have not a gendarmerie.



 He inquired very particularly about the forms of the Viceregal
 Court in Ireland, the Dames d'honneur, pages, etc.; in some
 things he was strangely ignorant, as, for instance, asking if my
 father was a peer of Parliament.



 He asked many questions three times over.



 He spoke of the Regent's conduct to the Princess as very impolitic,
 as it shocked the bienséances, by which his father had
 become so popular.



 He said our war with America was a guerre de vengeance, for
 that the frontier could not possibly be of any importance.



 He said, "You English ought to be very well satisfied with the end
 of the war."



F. R. Yes, but we were nearly ruined in the course of it.



N. Ha! le système continental, ha--and then he laughed very
 much.



 He asked who was Lord Lieutenant of Ireland at present, but made no
 remark on my answer.



 I asked him if he understood English; he said that at Paris he had
 had plenty of interpreters, but that he now began to read it a
 little.
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 Many English went to Elba about this time; the substance of their
 conversations is still in my recollection--April 2, 1815. He said
 that he considered the great superiority of England to France lay
 in her aristocracy, that the people were not better, but that the
 Parliament was composed of all the men of property and all the men
 of family in the country; this enabled the Government to resist the
 shock which the failure of the Duke of York's expedition was liable
 to cause--in France it would have destroyed the Government. (This
 is an opinion rather tinged by the Revolution, but it is true that
 our House of Commons looks to final results.) They were strong, he
 said, by "les souvenirs attachants à l'histoire"; that on the
 contrary he could make eighty senates in France as good as the
 present; that he had intended to create a nobility by marrying his
 generals, whom he accounted as quite insignificant, notwithstanding
 the titles he had given them, to the offspring of the old nobility
 of France. He had reserved a fund from the contribution which he
 levied when he made treaties with Austria, Prussia, etc., in order
 to found these new families. "Did you get anything from Russia?"



N. No, I never asked anything from her but to shut her ports
 against England.



 He wished, he said, to favour the re-establishment of the old
 families, but every time he touched that chord an alarm was raised,
 and the people trembled as a horse does when he is checked.



 He told the story of the poisoning, and said there was some truth
 in it--he had wished to give opium to two soldiers who had got the
 plague and could not be carried away, rather than leave them to be
 murdered by the Turks, but the physician would not consent. He said
 that after talking the subject over very often he had changed his
 mind on the morality of the measure. He owned to shooting the
 Turks, and said they had broken their capitulation. He found great
 fault with the French Admiral who fought the battle of the Nile,
 and pointed out what he ought to have done, but he found most fault
 with the Admiral who fought--R. Calder--for not disabling his
 fleet, and said that if he could have got the Channel clear then,
 or at any other time, he would have invaded England.



 He said the Emperor of Russia was clever and had "idées libérales,"
 but was a veritable Grec. At Tilsit, the Emperor of Russia, King of
 Prussia, and N. used to dine together. They separated early--the
 King of Prussia went to bed, and the two Emperors met at each
 other's quarters and talked, often on abstract subjects, till late
 in the night. The King of Prussia a mere corporal, and the Emperor
 of Austria very prejudiced--"d'ailleurs honnête homme."



 Berthier quite a pen-and-ink man--but "bon diable qui servit le
 premier, à me témoigner ses regrets, les larmes aux yeux."



 Metternich a man of the world, "courtisan des femmes," but too
 false to be a good statesman-"car en politique il ne faut pas étre
 trop menteur."



 It was his maxim not to displace his Marshals, which he had carried
 to a fault in the case of Marmont, who lost his cannon by
 treachery, he believed--I forget where. The Army liked him, he had
 rewarded them well.
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 Talleyrand had been guilty of such extortion in the peace with
 Austria and with Bavaria that he was complained against by those
 Powers and therefore removed--it was he who advised the war with
 Spain, and prevented N. from seeing the Duke d'Enghien, whom he
 thought a "brave jeune homme," and wished to see.



 He said he had been fairly tried by a military tribunal, and the
 sentence put up in every town in France, according to law.



 Spain ought to have been conquered, and he should have gone there
 himself had not the war with Russia occurred.



 Lord Lauderdale was an English peer, but not of "la plus belle
 race." England will repent of bringing the Russians so far: they
 will deprive her of India.



 If Mr. Fox had lived, he thought he should have made peace--praised
 the noble way in which the negotiation was begun by him.



 The Archduke Charles he did not think a man of great abilities.
 "Tout ce que j'ai publié sur les finances est de l'Evangile," he
 said--he allowed no gaspillage and had an excellent
 treasurer; owing to this he saved large sums out of his civil list.



 The conscription produced 300,000 men yearly.



 He thought us wrong in taking Belgium from France--he said it was
 now considered as so intimately united that the loss was very
 mortifying. Perhaps it would have been better, he said, to divide
 France--he considered one great advantage to consist as I--(End
 of Journal.)




В течение сессии 1813 года лорд Джон был избран от фамильного боро Тависток. Однако он был вынужден, главным образом по причине слабого здоровья, отойти от активной деятельности по прошествии трех лет, в течение которых он произнес выдающуюся речь против приостановления действия Закона о неприкосновенности личности (Habeas Corpus Act). Должно быть, примерно в это время он подумывал о том, чтобы оставить политику и посвятить себя литературе, что вызвало следующую «Ремонстрацию» от его друга Томаса Мура:

РЕМОНСТРАЦИЯ


(After a conversation with Lord John Russell in which he had intimated
some idea of giving up all political pursuits.)
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  What! thou, with thy genius, thy youth, and thy name--

    Thou, born of a Russell--whose instinct to run

  The accustomed career of thy sires, is the same

    As the eaglet's to soar with his eyes on the sun.



  Whose nobility comes to thee, stamped with a seal,

    Far, far more ennobling than monarch e'er set,

  With the blood of thy race, offered up for the weal

    Of a nation that swears by that martyrdom yet I



  Shalt thou be faint-hearted and turn from the strife,

    From the mighty arena, where all that is grand,

  And devoted and pure, and adorning in life,

    'Tis for high-thoughted spirits like thine to command?



  Oh no, never dream it--while good men despair

    Between tyrants and traitors, and timid men bow,

  Never think, for an instant, thy country can spare

    Such a light from her darkening horizon as thou.



  With a spirit as meek as the gentlest of those

    Who in life's sunny valley lie sheltered and warm;

  Yet bold and heroic as ever yet rose

    To the top cliffs of Fortune and breasted her storm;



  With an ardour for liberty, fresh as in youth

    It first kindles the bard and gives life to his lyre,

  Yet mellowed even now by that mildness of truth

    Which tempers, but chills not, the patriot fire;



  With an eloquence--not like those rills from a height,

    Which sparkle and foam, and in vapour are o'er;

  But a current that works out its way into light

    Through the filtering recesses of thought and of lore.



  Thus gifted, thou never canst sleep in the shade;

    If the stirrings of Genius, the music of fame,

  And the charms of thy cause have not power to persuade,

    Yet think how to Freedom thou'rt pledged by thy Name.



  Like the boughs of that laurel, by Delphi's decree,

    Set apart for the Fane and its service divine,

  So the branches that spring from the old Russell tree,

    Are by Liberty claimed for the use of her shrine.



THOMAS MOORE.




Несмотря на сильные литературные склонности, расставание с бурными сценами парламентской жизни стало бы для лорда Джона тяжелым потрясением, и его чувства по этому поводу можно понять из письма, написанного брату в 1841 году:
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Lord John Russell to the Duke of Bedford



 ENDSLEIGH, October 13, 1841



 Whatever may be said about other families, I do not think ours
 ought to retire from active exertion. In all times of popular
 movement the Russells have been on the "forward" side. At the
 Reformation the first Earl of Bedford, in Charles the First's days
 Francis the great Earl, in Charles the Second's William, Lord
 Russell, in later times Francis Duke of Bedford--my
father--you--and lastly myself in the Reform Bill.




На всеобщих выборах 1818 года лорд Джон снова был избран от Тавистока и начал делать продвижение парламентской реформы своей главной целью. В 1820 году он стал членом парламента от Хантингдоншира. С тех пор, всякий раз, когда вопрос о реформе поднимался в Палате, лорд Джон признавался ее самым видным сторонником. Еще в 1822 году он внес предложение о том, что «нынешнее состояние народного представительства в парламенте требует самого серьезного рассмотрения Палаты». В 1828 году ему удалось добиться отмены Актов о присяге и корпорациях. Он также был страстным сторонником Билля об эмансипации католиков. Таким образом, в религиозных, образовательных и парламентских вопросах он твердо отстаивал свободу. Когда лорд Грей сменил герцога Веллингтона, лорд Джон принял самое активное участие в составлении знаменитого законопроекта о реформе, и билль 1831 года был внесен им; после этой речи он стал самым популярным человеком в Англии. Потерпев поражение в комитете, партия реформ обратилась к стране и вернулась с большим большинством. 24 июня 1831 года он внес законопроект во второй раз.

Этот законопроект, будучи принят в Палате общин, был отвергнут Палатой лордов, и лишь в июне 1832 года великий Билль о реформе (третий, внесенный за двенадцать месяцев) стал законом страны. Лорд Джон, который вошел в кабинет министров в 1831 году во время правительства лорда Грея, стал министром внутренних дел в правительстве лорда Мельбурна в 1835 году, а в 1839 году был назначен министром колоний, каковую должность он занимал во время своего второго брака. До сих пор мы следовали за его карьерой издалека, но отныне благодаря письмам и дневникам его жены мы сможем проследить ее гораздо ближе до самого конца.















ГЛАВА IV

1841-45
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Лорд и леди Джон Расселл оставались в Боухилле до 31 июля. По пути обратно в Минто их жчал грандиозный прием в Селкирке — процессия во главе со всеми магистратами, музыкальным оркестром и развевающимися знаменами. Лорду Джону было присвоено звание почетного гражданина бурга, и жители встретили его с энтузиазмом. После короткого визита в Минто они отправились в Лондон, в его дом на Уилтон-Кресент.

BOWHILL, July 29, 1841



 I hardly know how to begin my journal again. I wrote the last page
 as Fanny Elliot; I am now Fanny Russell.... Forgive me, Almighty
 Father, for the manifold sins, errors, and omissions of my past
 life, [a life] to which I look back with deep gratitude for its
 countless blessings, especially for the affection of those with
 whom I spent it, so far beyond what I deserved. Enable me to think
 calmly of the Mother whom I have left.... I was, and still am, in a
 dream; but one from which I hope never to wake, which I trust will
 only grow sweeter as the bitter days of parting wear away, as I
 become more and more the companion and friend of him whose heart is
 mine as truly as mine is his, and in whom I see all the strength
 and goodness that my weak and erring nature so much requires.



 This is a perfect place and the days have flown--each walk lovelier
 than the last. Much as poets have sung Ettrick and Yarrow, they
 have not, and cannot, sing enough to satisfy me.... I am so sorry
 that to-morrow is our last day, though it is to Minto that we go,
 but I feel as if a spell would be broken--a spell of such
 enchantment.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 30, WILTON CRESCENT, August 13, 1841



 I say nothing of the
 day we left Minto, which could not help being of that kind that one
 hardly dares to look back to.... We were received with great
 honours at Hawick--bells ringing, flags flying, and I should think
 the whole population assembled to cheer us--it is very agreeable
 that people should be wise enough to see his merits, particularly
 as he does his best to avoid all such exhibitions of popular
 feeling. I like to see his shy looks on such occasions, as it gives
 him less right to abuse me for mine on many others.
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 WILTON CRESCENT, August 14, 1841



 We arrived here on Thursday evening. Lord John did all he could to
 make it less strange to me; but how strange it was--and still is.
 We had a visit from Papa and Henry; my first visitors in my own
 house. The children arrived from Ramsgate all well. Oh, Father
 in Heaven, strengthen me in the path of righteousness that I may be
 a mother to these dear children.





 WILTON CRESCENT, August 15, 1841



 Dear Baby a great deal with me. She and Georgy call me Mama. It was
 too much--such a mixture of great happiness, anxiety, novelty,
 painful recollections, longing to make him happy--impossibility of
 saying all I so deeply feel from the fear of giving him pain. Oh! I
 thought I should quite fail.



 Oh, what a weight seemed to be taken off my heart when at night,
 after speaking about the children, he mentioned their mother. Now I
 feel that the greatest bar to perfect confidence between us is
 removed. God bless him for the effort.




В августе, вскоре после открытия парламента, правительство лорда Мельбурна потерпело поражение при голосовании по тронной речи и ушло в отставку.

WILTON CRESCENT, August 28, 1841



 Lord John dined at Lansdowne House--a last Cabinet dinner....
 Letter from the Queen to Lord John, which for a moment overcame
 him--she does indeed lose a faithful adviser, and deeply does he
 feel it for his country and her. Oh, I never loved him so well; his
 mind rises with reverse. It is no small matter for a man whose
 whole soul is intent on the good of his country to be stopt in his
 high career--to be, apparently at least, rejected by that
 country--but no, the people are still and will be more and more
 with him, and his career will still be great and glorious.... And
 to me he has never shone so brightly as now--so cheerful, so calm,
 so hopeful for the great principles for which he falls--and yet, as
 that moment showed, regretting the event so deeply.
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Они отправились погостить на несколько дней к герцогу Бедфорду, и она отмечает в своем дневнике:

Continued to like Woburn better and better. Some people went and
 others came, among the last, Lord Melbourne. Lord Melbourne did
 not, I thought, appear to advantage; he showed little wish for
 conversation with anybody, but seemed trying to banish the thoughts
of his reverse by talking nonsense with some of the ladies.




Выборы, последовавшие за поражением министерства Мельбурна, принесли тори большинство более чем в восемьдесят мест. К Пилю присоединились лорд Рипон, лорд Стэнли и другие, поддерживавшие лорда Грея во время принятия Билля о реформе. Партия вигов находилась в удрученном состоянии. Они не оглядывались на свой прошлый срок пребывания у власти с большим удовлетворением; они постоянно находились в меньшинстве; и хотя такие полезные меры, как пенни-почта Роуланда Хилла, были проведены, ничего не было сделано для удовлетворения самых насущных потребностей времени.

Герцог Бедфорд предоставил Эндсли в распоряжение лорда Джона, и в следующем месяце он вместе с леди Джон отправился в Девоншир. Эндсли — одно из красивейших мест в Девоншире; оно находится недалеко от маленького городка Тависток, где родился Дрейк. Дом возвышается на высоте над прекрасными лесистыми склонами реки Теймар. В письмах к своему брату лорд Джон отзывался об Эндсли так: «Это место, которое я люблю больше всего на свете». «Я не знаю места прекраснее для прогулок пешком и в экипаже». Они с леди Джон навсегда сохранили самые счастливые воспоминания о своей жизни там.

ENDSLEIGH, October 22, 1841



 Long delightful shooting walk with Lord John--delightful although
 so many songs, poems, and sentiments of my greatest favourites
 against shooting were running in my head to strengthen the horror
 that I and all women must have of it.



   "Inhuman man--curse on thy barbarous art."



 Inhuman woman to countenance his barbarity!
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 ENDSLEIGH, October 26, 1841



 Such a day! White frost in the morning, sparkling in the brightest
 sun, which shone all day. The trees looking redder and yellower
 from the deep blue sky beyond--the different distances of the hills
 so marked--the river shining like silver. Oh, what a day! We were
 prepared for it by the beauty of last night--such that I could
 scarcely bring myself to shut my window and go to bed. A snow-white
 mist over all except the garden below my eyes and the tops of the
 hills beyond, and a bright moon "tipping with silver every mountain
 head."





 ENDSLEIGH, November 11, 1841



 With Lord John to hear an examination of the School at Milton
 Abbot. He gave prizes and made a little speech in praise of master
 and boys, which made him and, I think, me more nervous than any of
 the speeches I have heard from him in the House of Commons. I do
 not know why it should have been affecting, but it was so.... Walk
 with him in the dusk--his kindness, his tenderness are the joy of
 my life.




Ее брак принес ей больше счастья, чем она считала возможным. 15 ноября она писала матери из Эндсли:

How little I thought on my last birthday how it would be before my
 next. I looked in my journal to see about it and found it full of
 him; but not exactly as I should write now--reproaching
 myself for not returning the affection of one whose character I
 admired and liked so much. I should have been rightly punished by
 his thinking no more about me; but then, to be sure, I should not
 have known what my loss was. He said a few days ago that he hoped
 it would be a happy birthday--said it as humbly as he always speaks
 of his powers of making me so--yet he must know that a brighter
 could not have dawned upon me, and that he is the cause....





Lord John Russell to Lady Minto



 ENDSLEIGH, November 23, 1841



 Fanny's own letters will have given you the best insight into her
 feelings since we came here. It has been the most fortunate thing
 for us all. Fanny herself, Addy, Georgy, Miss Lister, and indeed
 all of us, have had means of fitting and cementing here,
 which no London or visiting life could have given us. I never can
 be sufficiently grateful for such a blessing as Fanny is to me; and
 I only feel the more grateful that she reconciles herself so well
 to the loss of the home she loved so well. Nor is this by loving
 you or any one she has left at all the less--far from it, every day
proves her devotion to you and her anxiety for your happiness.
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Они не могли позволить себе долгий отпуск, хотя лорд Джон теперь находился в оппозиции. В начале февраля в Манчестере прошла грандиозная ярмарка Антикорнлавской лиги, а несколько дней спустя Пиль провел свою скользящую шкалу пошлин: 20 шиллингов пошлины при цене хлеба 57 шиллингов, 12 шиллингов при цене 60 шиллингов и 1 шиллинг, когда она достигала 73 шиллингов. Лорд Джон предложил поправку в пользу фиксированной пошлины в 8 шиллингов.

CHESHAM PLACE,23 February 14, 1842



 Beginning of Corn Law debate. Went to hear Lord John. He
 began--excellent speech--attacked the measure as founded on the
 same bad principle as the present corn laws; showed the absurdity
 of any corn laws to make us independent of foreign countries; the
 cruelty of doing nothing to relieve the distress of the
 manufacturing districts; the different results of a sliding scale
 and a fixed duty; the advantages of free trade, even with all
 countries, especially with the United States, etc., etc.; was much
 cheered. Answered by Mr. Gladstone, beside whose wife I was
 sitting.




Поправка лорда Джона была отклонена 123 голосами; поправки Вильерса и Брума в пользу полной отмены — более чем тремястами. Эта мера со скользящей шкалой не отражала подлинных убеждений Пиля в тот момент; ее целью было выяснить, сколь многое аграрная партия готова стерпеть. Сам Гладстон выступал за более либеральное сокращение скользящей шкалы; и из его дневника следует, что он едва не ушел с поста председателя Совета по торговле из-за меры Пиля. Пиль попросил Гладстона ответить лорду Джону Расселлу. «Я сделал это, — пишет он, — и от всего сердца, ибо я еще не до конца понимал пагубное влияние скользящей шкалы на хлебную торговлю, и трудно представить, как восьмишиллинговую пошлину можно было бы поддержать даже тогда».
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В течение следующих десяти месяцев лорд и леди Джон в меньшей степени зависели от политики, чем им было суждено в последующие долгие годы. Они постоянно были вместе — либо на Чешем-Плейс, либо в Эндсли. Лорд Минто жил неподалеку от них в Лондоне.

Lord Minto to Lady Mary Abercromby



 LONDON, March 1, 1843



 MY DEAR MARY,--I think you will be glad to have my report of Fanny
 since I have been established almost next door to her, and the more
 so as it will be so favourable. For whatever misgivings I may have
 had from difference of age, or the cares of a ready-made nursery of
 children, have entirely gone off. I really never saw anybody more
 thoroughly or naturally happy, or upon a footing of more perfect
 ease and confidence and equality. I forget if you know Lord John
 well behind the scenes, but there is a simplicity and gentleness
 and purity in his character which is quite delightful, and it
 chimes in very fortunately with Fanny's. She has drawn prizes, too,
 in the children, who are really as nice a little tribe as can be
 imagined, and I reckon myself a good judge of such small stock.
 They are very comfortably housed, much better than I ever hope to
 be in London, and Fanny seems to govern her establishment very
 handily. I don't know that she has yet quite brought herself to
 believe that there is anybody in the world so wicked as really to
 intend to cheat, or to overcharge, or to neglect her work for their
 own pleasure, but I suppose she will make this discovery in
 time....



 Adieu, dearest Mary, I have such a craving to see you again that I
 hardly know how I shall keep myself within bounds on this side of
 the Channel.



 Your affectionate,



 MINTO





Lady Minto to Lord John Russell



 MINTO, March 5, 1842



 You can now be pretty well aware of what my delight will be to see
 my dear Fanny again, and to know her tolerably well; but you have
 not lived with her five-and-twenty years, and therefore memory has
 no place in your affection for her, and you cannot even now
 comprehend the blank she makes to me. But you can well comprehend
 the extent of my pleasure in reading her letters, which breathe
 happiness in every line, and in hearing from everybody of her good
 looks and cheerfulness. My only fear for her is an anxiety, natural
 considering the great change, that her cares and occupations may
 weigh at times too heavily upon her, and that she will not wish you
 to see she feels it. This is the only thing she would conceal from
 you; but as I know the sort of feelings she formerly endeavoured to
 conceal from me, it is but too probable she has the same fault
 still, and nothing but trying to extract her feelings from her will
 cure her, or at least mitigate the evil.
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Следующим важным событием в их жизни стало рождение первенца, Джона, впоследствии лорда Амберли.

On the 10th of December, 1842, our dear little baby boy was born.
 He has been thriving ever since to our heart's content. It has been
 a happy, happy time to me, and to us all. And now I am a mother.
 Oh, Heavenly Father, enable me to be one indeed and to feel that an
 immortal soul is entrusted to my care.




10 декабря, год спустя, она выразила ту же мысль в следующих строках:

  Rough winter blew thy welcome; cold on thee

 Looked the cold earth, my snowdrop frail and fair.

  Again that day; but wintry though it be,

 Come to thy Mother's heart: no frost is there.

  What sparkles in thy dark and guileless eye?

 Life's joyous dawn alone undimmed by care!

  Thou gift of God, canst thou then wholly die?

 Oh no, a soul immortal flashes there;

  And for that soul now spotless as thy cheek--

 That infant form the Almighty's hand has sealed--

  Oh, there are thoughts a mother ne'er can speak;

In midnight's silent prayer alone revealed.




После выздоровления леди Джон они отправились в Уобурн, а затем погостить у лорда Кларендона в зе Гроув. В обоих домах собрались большие компании, и Гревилл отмечает в своем дневнике, что лорд Джон был в превосходном расположении духа. «Буллер ведет себя так, будто единственная цель в жизни — смеяться и заставлять смеяться других», и добавляет: «Джон Расселл всегда приятен как тем, что привносит сам, так и своим искренним наслаждением от того, что привносят другие».
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Одним из главных событий, затронувших леди Джон в ушедшем году, стал раскол в Шотландской церкви и создание Свободной церкви Шотландии. Ее чувства по этому поводу выражены в письме к сестре, леди Мэри Аберкромби:

ENDSLEIGH, September 11, 1842



The divisions in the Kirk
 distress me so much that I never read anything about them now. It
 is disagreeable to find people with whom one cannot agree making
 use of the most sacred expressions on every occasion where their
 own power or interests can be helped by them. You used not to be
 much of a Kirk woman; but surely you would regret seeing many of
 her children come over to the English. I have just been reading the
 Thirty-nine Articles for the first time in my life, and am
 therefore particularly disposed to prefer all that is simple in
 matters of religion. They may be true; but whether they are
 so or not, is what neither I, nor those who wrote them, nor the
 wisest man that lives, can judge; that they are presumptuous in the
 extreme, all who read may see. In short, I hate theology as the
 greatest enemy of true religion, and may therefore leave the
 subject to my betters.... I need hardly tell you that we are
 leading a happy life, since we are at Endsleigh and alone.
 Did I ever tell you that we are becoming great botanists? I have
 some hopes of equalling you before we meet, as I feel new light
 breaks upon me every day, and every night too, for I try so hard to
 repress my ardour during the day for fear of being tiresome to
 everybody, that my dreams are of nothing else. John, of course, is
 very little advanced as yet, but he finds it so interesting, to his
 surprise, that I hope even Parliament will not quite drive it out
 of his head.




В начале февраля она снова вернулась в Лондон, где светские и политические развлечения вместе с заботой о молодой семье пасынков и падчериц вскоре должны были подорвать ее силы.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



February 7, 1843



 ... How you must envy me and how I am to be envied for having my
 own people within reach. I am hourly thankful for it.... Yet for
 one thing I envy you--great lady as you are, you lead a quiet life;
 how far from quiet mine is and always must be, and how intensely I
 long that it could be more so, how completely worn out both mind
 and body often feel at the end of a common day, none can imagine
 but those who have become in one moment mother of six children,
 wife of the Leader of the House of Commons, and mistress of a house
 in London. You will suppose that I wish husband and children at the
 world's end, and you will call me a sinful, discontented creature;
 you will do anything but pity me, since my only complaint is that I
 have not as much leisure as so much happiness requires to be
 enjoyed. Well, say and think what you please; I must let you into
 my secret follies, in the hope of curing myself in so doing.
 London, hateful London, alone is at fault. Anywhere else my duties
 and occupations would be light, and my pleasures would be so
 not in name only.... How could I beg Mama, as I used to do,
 to have more parties and dinners and balls! I cannot now conceive
 the state of mind which made me actually wish for such things. Now
 I have them in my power without number, and I detest them all. The
 world has passed its judgment on me. I am reckoned cold, dull, and
 unworthy of such a husband; and it is quite right, for I never
 appear anything else. In short, I doubt my capacity for everything
 except making husband and children happy--that I have not
 yet begun to doubt. When I do, I will instantly bid them all adieu
 and "find out some peaceful hermitage." ... Darling Baby was
 brought in to be seen in his christening dress, the gift of Mama,
 and such a little love you never saw.... Papa is the best of
 Grandpapas, as you may imagine from his love of babies, and I
 delight in seeing him nurse it and speak to it....



 Do not think this quite a mad letter. I wrote as the spirit, good
 or evil, prompted me. I must do so or not write at all....



 Ever, my dearest Mary, your most affectionate sister.




Леди Минто явно опасалась, что ее дочь слишком замыкается в кругу семьи и развлекается не так сильно, как это было бы полезно для ее здоровья.

"My dearest Mama," she answers (on July 5, 1843)--... I hope to
 make you laugh at yourself for your fears about me, and to convince
 you that the seclusion of Belgravia, though great, is not quite
 like that of Kamschatka; that John's pleasure is not my pleasure,
 that the welfare of the children is not my happiness, and that far
 from constantly devoting my time to them, one whole afternoon this
 week was devoted to the world and the fine arts in Westminster
 Hall. I will name to you a few of the friends I met there, by all
 of whom I was recognized, in spite of my long banishment, my
 wrinkles, and my grey hair.... [Thirty names follow.]
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 The evening before I had been without John to a tea at Mr.
 W. Russell's. To-night we are to dine with the Duke and Duchess of
 Buccleuch; to-morrow to breakfast with the Duchess Dowager of
 Bedford; on Thursday go to the Drawing-room and give our banquet;
 and so on to the end of the session and season. Seriously, dear
 Mama, if I had more of the pleasures of my age, I should dislike
 them very much; those of a more tender age suit me better; and if
 you do not think it unbecoming, I will have a swing and a
 rocking-horse in our own garden. You ought rather to scold Papa for
 shutting himself up; he has seen hardly anybody but ourselves,
 which has been very agreeable for us--so agreeable that I do not at
 all like his going away, tho' of course I do not try to keep him
 longer when he so much wishes to go, and you so much wish to have
 him....



 You think I did not know what I was undertaking when we married,
 and you are right. The hope, humble as it was, of lightening the
 duties and cheering the life of one--the wish, God knows how
 sincere, of being a mother to those who had none, outweighed all
 other considerations. But if I did not know and have sometimes been
 overpowered by the greatness of my duties, if I have sighed for the
 repose and leisure with which marriage generally begins, neither
 did I know the greatness of my rewards--so far beyond what I
 deserve. The constant sympathy, encouragement, and approbation of
 John can make everything easy to me; and these I trust I shall
 always have; these will keep me young and merry, so do not distress
 yourself about me, my own dear Mama, and believe me ever your most
 affectionate child,



 FANNY RUSSELL




1843 год стал годом нарастающих трудностей для тори. Сторонники Пиля начали все сильнее подозревать, что он ненадежен в вопросе хлебных налогов; вне парламента Кобден и Брайт сокрушали протекционизм на своих грандиозных ежемесячных митингах в театре Ковент-Гарден. Беспорядки в Ирландии обострялись, а арест О'Коннелла и лидеров движения за отмену унии ухудшил положение дел. Правительство было вынуждено отказаться от своего законопроекта об образовании детей на фабриках из-за ожесточенной оппозиции диссентеров и радикалов, считавших, что билль усиливает и без того чрезмерное влияние церкви. В начале года правительство было достаточно сильно, чтобы отклонить предложение лорда Хоука о создании следственного комитета по причинам бедственного положения, что повлекло бы за собой голосование по хлебным законам; однако прочность министерства теперь существенно снизилась. Парламент был распущен в конце августа; 5-го числа лорд Джон покинул Лондон в надежде, что с политикой до следующего года покончено. Вся семья переехала в Эндсли, где вскоре после этого ее старшая падчерица слегла с лихорадкой.
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Леди Джон заразилась. Она жила на пределе своих сил, и ее болезнь оказалась тяжелой. В октябре они переехали в Минто и больше никогда не использовали Эндсли в качестве своего загородного дома. К началу 1844 года она достаточно оправилась, чтобы посетить Палату общин и послушать выступление мужа по ирландскому вопросу. В этой речи он заявил о своем стремлении поставить католиков, англикан и диссентеров в равные условия — не путем лишения Англиканской церкви статуса государственной в Ирландии, а путем наделения католиков государственной поддержкой. Он резюмировал политическую ситуацию словами: «В Англии управление, как и должно быть, есть управление мнением; управление же Ирландией заведомо является управлением посредством силы».

February 15, 1844



 O'Connell arrived from Dublin--much cheered by the crowd outside
 and by the Irish and Radical members inside the House. John shook
 hands with him. O'Connell said: "I thank you for your admirable
 speech. It makes up to us for much that we have gone through."




Следующий дневник леди Джон был утерян, а первая запись в ее новом дневнике была сделана после тяжелой болезни.

LONDON, February 2, 1845



 I have found in illness even more than in health how much better I
 am loved than I deserve to be. To say nothing of the unwearied care
 and cheerful watching of my dearest John, the children have given
 me such proofs of affection as gladdened many an hour of pain or
 weariness. One day, while I was ill in bed, and Georgy by me, I
 told her how kind it was of God to send illness upon us at times,
 as warnings to repent of past faults and prepare for death. Upon
 which she said: "But, Mama, you can't have done anything to
 be sorry for." No self-examination, no sermon, could have made me
 feel more humble than these words of a little child.
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В начале года, пока лорд Джон поддерживал в Палате общин выделение средств колледжу Мейнут для священников и создание колледжей в других крупных ирландских городах, леди Джон жила в Анстед-Вуд, близ Годалминга, в доме, который они сняли на этот год.

Их постоянная разлука была болезненной для обоих, и едва поднялся парламент, они решили отправиться в Минто. Там состояние ее здоровья стало столь тревожным, что ради близости к медицинской помощи они переехали в Эдинбург.

Бедствия бедных классов по всей стране той осенью были ужасны. Именно для того, чтобы справиться с этой нищетой, небывалой со времен Средневековья, лорд Джон написал из Эдинбурга свое знаменитое письмо о свободной температуре своим лондонским избирателям, призывая их требовать единственного средства: «объединиться, чтобы положить конец системе, которая оказалась губительной для торговли, пагубной для сельского хозяйства, источником горьких разделений между классами, причиной нищеты, лихорадки, смертности и преступности среди народа».

Вскоре после этого он был вызван в Лондон внезапной смертью своей давней подруги леди Холланд, и он едва успел вернуться, как до него дошла весть об отставке Пиля. Встревоженный не на шутку Пиль созвал заседание кабинета министров для обсуждения отмены хлебных законов. Лорд Стэнли, впоследствии лорд Дерби, выразил резкое несогласие и увлек за собой нескольких министров, тем самым вынудив Пиля подать в отставку.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 EDINBURGH, December 2, 1845



 I wonder what Ralph and William will say to John's letter to his
 electors. It is what I have long wished, and I am delighted that
 the chief barrier between him and the Radical part of the Whig
 party should be knocked down by it. In short, patriotically
 I am quite pleased, but privately far from it; I dread its
 being a stepping-stone to office, which, not to mention myself,
 would kill him very soon. He has already quite as much work as his
 health can stand, so what would it be with office in
 addition? However, I do not torment myself with a future
 which may never come, or which, if it does, I may never see. I
 forget whether I have written since poor Lady Holland's death,
 which John felt very much. It is sad that her death should have
 startled one as only that of a young person generally does; but,
 old as she was, she never appeared so, and she belonged as much to
 society as she ever did. Poor woman, it is a comfort that she died
 so calmly, whatever it was that enabled her to do so.
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Лорд Джон едва вернулся в Эдинбург, как событие, которое она старалась представлять себе далеким и маловероятным, настигло их.

 EDINBURGH, December 8, 1845



 Evening of utter consternation. A message from the Queen requiring
 John's attendance at Osborne House immediately.... John set out at
 ten this morning (December 9th) on his dreary and anxious journey,
 leaving a dreary and anxious wife behind him. Baby not well towards
 evening. Sent for Dr. Davidson. Oh, Heavenly Father, preserve to me
 my earthly treasures, and whatever be my lot in life, they will
 make it a happy one. Forgive me for such a prayer. The hope of
 happiness is too strong within me.





Lord John to Lady John Russell



 LONDON, December 10, 1845



 It is very sad, this moment, when many will think me at the height
 of my ambition. But when I think of you and your many trials, and
 the children with their ailments to disturb you, when I cannot
 share your anxieties--it is all very sad. I doubt, too, of the will
 of the country to go through with it--and then I shall have done
 mischief by calling upon them. I saw Mr. Bright at one of the
 stations. He spoke much of the enthusiasm. God save and preserve us
 all.





Lord John to Lady John Russell



 OSBORNE HOUSE, December 11th, 1845



 Well, I am here--and have seen Her Majesty. It is proposed to me to
 form a Government, and nothing can be more gracious than the manner
 in which this has been done. Likewise Sir Robert Peel has placed
 his views on paper, and they are such as very much to facilitate my
 task. Can I do so wild a thing? For this purpose, and to know
 whether it is wild or not, I must consult my friends.... There end
 politics--I hope you have not suffered from anxiety and the
 desolation of our domestic prospects.... I stay here to-night, and
 summon my friends in London to-morrow--Ever, ever affly., with love
 to all,



 J. R.



Page 72.



Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, December 13, 1845



 I have just read your note which I so anxiously expected from
 Osborne House. No, my dearest, it is not a wild thing. It is a
 great duty which you will nobly perform; and, with all my
 regrets--with the conviction that private happiness to the degree
 we have enjoyed is at an end if you are Prime Minister--still I
 sincerely hope that no timid friend will dissuade you from at least
 trying what you have yourself called upon the country to help you
 in. If I liked it better, I should feel less certain it was a duty.
 If you had not written that letter you might perhaps have made an
 honourable escape; but now I see none.




Она писала снова 14-го числа:

I am as eager and anxious lying here on my sofa--a broken-down,
 useless bit of rubbish--as if I were well and strong and in the
 midst of the turmoil. And I am proud to find that even the prospect
 of what you too truly call the "desolation of our domestic
 prospects," though the words go to my very heart of hearts, cannot
 shake my wish that you should make the attempt. My mind is made
 up.... My ambition is that you should be the head of the most moral
 and religious government the country has ever had.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 EDINBURGH, December 14, 1845



 DEAREST MARY,--All you say of your dreams for me in days gone by is
 like yourself. You were always thinking more of my happiness than
 your own. What a strange world it is, where the happiest and
 saddest events are so often linked together--for instance, the
 marriage and absence of those one would wish to have always by one.
 I certainly never wish either of our marriages undone; but
 "Seas between us braid hae roared sin auld Lang-syne" more than
 either of us could have borne to look forward to. If ever I did
 wish myself freed from my husband, it has been for the last five
 days, since the highest honour in the land has been within his
 reach. Oh dear! how unworthy I am of what to many wives would be a
 source of constant pride, not only for their husband's sake, but
 their own; whereas, proud as I am of so public a mark of his
 country's good opinion, and convinced as I am that he ought not to
 shrink from the post, still to myself it is all loss, all
 sacrifice--every favourite plan upset--London, London, London, and
 London in its worst shape--a constant struggle between husband and
 children, constant anxiety about his health and theirs, added to
 that about public affairs. But I will not begin to count up the
 countless miseries of office to those who have, I will not say a
 love, but a passion for quiet, leisure, and the country.
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 As I said before, I am so convinced that he ought to make the
 trial, unless the difficulties are much greater than I have wisdom
 to see, that I should be positively disappointed if I found he had
 given it up.



 Besides, I see many bright sides to it all. You will think I have
 lost all my old patriotism, but it is not so; and the prospect of
 seeing my husband repeal the Corn Laws, and pacify and settle
 Ireland, is one that repays me for much private regret. You see, if
 he does undertake to govern, I expect him to do it successfully,
 and this in spite of many a wise friend. He went off looking so
 miserable himself that I long to hear from somebody else how he
 looks now. You cannot think what a thunderbolt it was to us both.
 We were reading aloud, about an hour before bedtime, when the
 messenger was announced--and he brought the Queen's fatal letter.
 Oh! how difficult I found it not to call the man every sort of
 name! The next morning John was off, and though he flattered
 himself he would be able to come back to me in any case, I
 flatter myself no such thing.



 Poor baby made his resolution falter that morning--he would not
 leave him for a moment, clinging round his neck and laying his
 little cheek on his, coaxing him in every possible way. He does not
 conceal either from himself or me how entire the sacrifice must be
 of private happiness to public duty, of which this parting was the
 first sample; and he writes of the desolation of domestic prospects
in so sad a way that I am obliged to write like a Spartan to him.




Каковы были ее чувства в то время, показывает приведенное выше письмо. О том, что происходило в Лондоне, можно судить по письмам лорда Джона и следующему письму Маколея своей сестре 24:
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"... Lord John has not consented to form a Ministry. He has only
 told the Queen that he would consult his friends, and see what
 could be done. We are all most unwilling to take office, and so is
 he. I have never seen his natural audacity of spirit so much
 tempered by discretion, and by a sense of responsibility, as on
 this occasion. The question of the Corn Laws throws all other
 questions into the shade. Yet, even if that question were out of
 the way, there would be matters enough to perplex us. Ireland, we
 fear, is on the brink of something like a civil war--the effect,
 not of Repeal agitation, but of severe distress endured by the
 peasantry. Foreign Politics look dark. An augmentation of the Army
 will be necessary. Pretty legacies to leave to a Ministry which
 will be in a minority in both Houses. I have no doubt that there is
 not a single man among us who would not at once refuse to enlist,
 if he could do so with a clear conscience. Nevertheless, our
 opinion is that, if we have reasonable hope of being able to settle
 the all-important question of the Corn Laws in a satisfactory way,
 we ought, at whatever sacrifice of quiet and comfort, to take
 office, though only for a few weeks. But can we entertain such a
 hope? This is the point; and till we are satisfied about it we
 cannot positively accept or refuse. A few days must pass before we
 are able to decide.



 "It is clear that we cannot win the battle with our own unassisted
 strength. If we win it at all, it must be by the help of Peel,
 Graham, and their friends. Peel has not seen Lord John; but he left
 with the Queen a memorandum, containing a promise to support a Corn
 Bill founded on the principles of Lord John's famous letter to the
electors of London."





Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, December 14, 1845



 Well, my friends agreed with me that, unless I could have a very
 good prospect of carrying a grand measure about corn, I had better
 decline the Queen's Commission. So we are to have all the old
 Cabinet men here on Tuesday, and try to ascertain whether we are
 agreed on a measure, and whether Sir Robert Peel would support such
 a measure as we should propose. On Wednesday evening, or Thursday,
 I hope the matter will be cleared up, and if you ask me what I
 think, I should say it is most probable that we shall be made into
 a Ministry. How very strange and incomprehensible it seems; and
 much as I have had to do with public affairs, I feel now as if I
 knew nothing about them, and was quite incompetent to so great an
 office--to rule over such vast concerns, with such parties. With so
 many great things and so many little things to decide it is quite
 appalling.



 Many of our friends say I ought to decline; but I feel that to do
 so would be mean and dastardly while I have a prospect of such
 great good before me--possible if not probable, but I think even
 probable. It would seem that most of the Cabinet thought I should
 have a better chance of preventing bitter attacks than Peel would.
 This may be so, or not.
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Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, December 17, 1845



 I want a security that I shall be able to carry a total repeal of
 the Corn Laws without delay, and that security must consist in an
 assurance of Sir Robert Peel's support. Unless I get this, I give
 up the task.





Lady John to Lord John Russell



 MINTO, Sunday, December 21, 1845



 It is difficult to write while our suspense lasts.... It does not
 seem unlikely that Lord Grey25 will have yielded, and all be
 smooth, or smoother, again. Papa tells me not to wish it
 even on public grounds. On private ones I certainly do not; but I
 should be ashamed if at such a time my anxieties were not chiefly
 for you as a statesman, not as my husband, and for my
 country more than for myself. If it turns out that the interests of
 the statesman and the country and the wife agree, why then let us
 be thankful; if not, why then let us be thankful still that we can
 make some sacrifice to duty. You see that my "courage mounteth with
 occasion"; and though I have low and gloomy fits when I think of my
 ill-health and its probable consequences, I am sure that, on the
 whole, I shall not disgrace you. Oh, what a week of toil and
 trouble you have had, and how gladly I would have shared them with
 you to more purpose than I can do at this terrible
 distance.... It is so pleasant to write to you. When I have
 finished my letter I always grow sad, as if I was really saying
 good-bye to you. How have you been sleeping? and eating? and have
 you walked every day? ... Good-bye, Heaven bless you, my dearest
 love. I trust that this has been a day of rest to you, and that God
 hears and accepts our prayers for one another.




Лорд Джон ежедневно писал жене, и три следующих письма к ней показывают, что он чувствовал в это тревожное время:

CHESHAM PLACE, December 19, 1845



 It is all at an end. Howick [Lord Grey] would not serve with Lord
 Palmerston as Foreign Secretary, and it was impossible for me to go
 on unless I had both. I am very happy ... at the result. I think
 that for the present it will tend much to our happiness; and power
 may come, some day or other, in a less odious shape.
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 CHESHAM PLACE, December 20, 1845



 I write to you with a great sense of relief on public affairs. Lord
 Grey's objection to sitting in a Cabinet in which Palmerston was to
 have the Foreign Office was invincible. I could not make a Cabinet
 without Lord Grey, and I have therefore been to Windsor this
 morning to resign my hard task. The Queen, as usual, was very
 gracious.... I have left a paper with her in which I state that we
 were prepared to advise free trade in corn without gradation and
 without delay; but that I could support Sir Robert Peel in any
 measure which he should think more practicable.





 CHESHAM PLACE, December 21, 1845



 The desponding tone of your letter, yesterday, although I do not
 believe it was otherwise than the effect of weakness, makes me
 rejoice at my escape a thousand times more than I should otherwise
 have done. I reflect on the misery I should have felt with every
 moment of my time occupied here in details of appointments, while
 my thoughts were with you.... The Queen and the Prince have behaved
 beautifully throughout.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 MINTO, December 24, 1845



 You will not be surprised that a great deal of the time which I
 meant to devote to you this morning has run away in talk to my
 husband. You will see by the Times what the cause of
 the failure is: Lord Grey's refusal to belong to the Ministry if
 Lord Palmerston was at the Foreign Office--a most unfortunate
 cause, we must all agree, but in the opinion of Papa and many other
 wise people, a most fortunate occurrence on the whole, as they
 considered it next to impossible that such a Ministry as John could
 have formed would have been strong enough to be of use to the
 country.



 My husband, who is no coward, sees it differently, and thinks that
 with a united Cabinet he might have gone on successfully and
 carried not only Corn Law Repeal, but other great questions; though
 the probability was that they would only have carried that and then
 gone out. But even that would have been something worth doing, and
 better and more naturally done by Whigs than Tories. One good thing
 is that John has returned in excellent spirits. All his
 personal wishes and feelings were so against taking office at
 present, and the foretaste he had of it in this lonely and most
 harassing fortnight was so odious to him that his only feeling at
 first when he gave it all up was pure delight; and he slept, which
 he had not been able to do before. It certainly was a terrible
 prospect to us both--one immovable in Edinburgh, the other equally
 immovable in London--and it required all my patriotism to wish the
thing to go on.
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Если бы это продолжалось и дальше, имя лорда Джона Расселла звучало бы на устах людей гораздо чаще. Широкая известность Пиля покоится на отмене хлебных законов, лорда Джона — на первом Билле о реформе. Лишь случайность — возражение лорда Грея против кандидатуры Пальмерстона на посту министра иностранных дел — помешала имени лорда Джона Расселла соединиться с именами Кобдена и Брайта и остаться неразрывно связанным с обеими великими реформами XIX века.















ГЛАВА V

1846
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После неудачи лорда Джона в формировании кабинета министров Пиль вернулся к власти; Гладстон сменил Стэнли в Военном министерстве и министерстве колоний, а Стэнли стал признанным лидером протекционистской оппозиции. Получив заверения лорда Джона в том, что виги поддержат законодательство против хлебных законов, Пиль приступил к подготовке своего знаменитого мероприятия. Но прежде чем оно могло быть обсуждено в парламенте, пришлось пройти через обычные объяснения по поводу отставки и возобновления полномочий. В своей речи по этому случаю лорд Джон попытался по возможности оградить лорда Грея от непопулярности, которую тот навлек на себя отказом работать с Пальмерстоном в одном кабинете. Настроения по обе стороны Палаты были против лорда Грея; ибо как сторонники свободной торговли, так и протекционисты считали, что отмена законов должна была исходить от вигов, и что именно лорд Грей сделал это невозможным.

Леди Джон оставалась в Эдинбурге, слишком больная, чтобы переехать. Пока ее муж помогал Пилю в Вестминстере, между ними происходила следующая переписка:

Lord John to Lady John Russell



 LONDON, January 23, 1846



 I did not write to you last night, as I thought I could give you a
 clearer account to-day. Sir Robert Peel gave up Protection
 altogether on the ground that he had changed his opinion.... I dine
 with the Fox Club [to-day?] and at Lansdowne House to-morrow. I
 have rather startled Lord Lansdowne this morning by some of my
 views about Ireland.
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Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, January 25, 1846



 I never doubted that you were as noble by nature as by name; and I
 am now more happily convinced of it than ever. Your whole speech
 was plain and excellent, but the part that I dwell upon with the
 greatest pleasure is that about Lord Grey.... I generally think
 your speeches a curious contrast to Sir Robert's, and it does not
 fail on this occasion. His humble confession of former errors, his
 appeal to our sympathies, and his heroic tone at the close, all got
 rather the better of my reason while I read; but the more I think
 over his conduct, the less becomes the effect of his words. Yours,
 on the contrary, as usual, only gain in force the more they are
 reflected on, simply because they are true. And now, having
 congratulated you quite as much as is good for your vanity, I must
 praise myself a little for the way in which I have hitherto borne
 your absence. What with its present pain, the uncertainty as to
 when it may end, and my varying and wearying state of health, I
 have many a time been inclined to lie and cry; and if ever I
 allowed myself to dwell in thought on the happy days which sad
 memory brings to light, I should lie and cry; those days
 when neither night nor day could take me from your side, and when
 it was as difficult to look forward to sickness or sorrow as it now
 is to believe that health and happiness--such happiness as
 that--are in store for us. But I do not dwell upon past
 enjoyments, but upon present blessings, and I do lie and
 talk and read and write and think cheerfully and gratefully.



 Dearest, I know you cannot see much of the children, but when you
 do, pray be both Papa and Mama to them. Do not let their little
 minds grow reserved towards you, or your great mind towards
 them. Help them to apply what they hear you read from the Bible to
 their own little daily pleasures and cares, and you will find how
 delightfully they take it all in.



 God bless you, my dearest. Pray go out every day, and take Isabel
 and Bessy or one of the small ones with you sometimes to enliven
 you.





Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, January 26, 1846



 Your mention of the dreams which you had had of happiness for
 Ireland made me sad, and you know how I shared in those dreams....
 I like the way in which politics are talked here, it is far enough
 from the scene of action for them to lose much of their
 personality, and for all the little views to be lost in the
 greater--and yet the interest is as great as in London.



Page 80.



Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 EDINBURGH, January 28, 1846



 Well, I wonder what you will say to the debate or rather the
 explanations in Parliament. Are not John's and Sir Robert's
 speeches a curious contrast? and is not John a generous man? and is
 not Sir Robert a puzzling one? and was there ever such a strange
 state of parties? What an unhappy being a real Tory must be, at
 least in England, battling so vainly against time and tide, and
 doomed to see the idols of his worship crumbled to dust one after
 another. In your benighted country [Italy] their end is
 further off; but still it must come. I am reading a book on Russia
 that makes my blood boil at every page. It is called "Eastern
 Europe and the Emperor Nicholas," and I am positively ashamed of
 the reception we gave that wholesale murderer in our free country.





Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, February 1, 1846



 The Ministry will carry their Corn Measure, but will hardly last a
 month after it. What next? I think the next Government will be
 Whig, as the Protection party have no corps of officers in the
 House of Commons. So that their only way of avenging themselves
 upon Peel is to bring in a Liberal Ministry.





Lady John to Lord John Russell



 MINTO, February 7, 1846



 I am glad you have a satisfactory letter from the doctor. A
 volunteered letter from him, as this was, must be a good sign.... I
 shall all my life regret not having been with you at this most
 interesting period in our political history; for the longest
 letters can but barely make up for the loss of the hourly chats
 upon each event with all its variations which are only known in
 London. Then, I think how sad it is for you to have nobody to care,
 as I should care, whether you had spoken well or ill. But all this
 and much more we must bear as cheerfully as we can; and I am glad
 to think that though one wife is far from you, your other
 wife, the House of Commons, leaves you little time to spend in
 pining for her. I think you quite right in your intention of voting
 for Sir Robert's measure as it is, in preference to any amendment
 which would not be carried, and might delay the settlement of the
 question. Not, as you well know, because I am not heart and soul a
 Free Trader, but because I think it a more patriotic, as well as a
 more consistent, course for you to take. Then if you come into
 office, as seems probable, you may make what improvements you like,
 and especially put an end to the miserable trifling about
 slave-grown sugar; a question in which I take a sentimental
 interest, as your first gift to me was your great sugar speech in
 1841.
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Lord John to Lady John Russell



 HOUSE OF COMMONS, February 9, 1846



 Here I am in the House of Commons, on the important night of Corn,
 having just introduced Morpeth as a new Member. It all makes me
 very nervous--I mean to speak to-night, and I must take care not to
 join in the bitterness of the Tories, and at the same time to avoid
 the praise of the Ministry, which I see is the fashion. ... I am
 glad you all take such interest in the present struggle--it would
 be difficult not to do so. Our majority will, I hope, be eighty. As
 matters stand at present no one feels sure of the Lords.





Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, February 16, 1846



 The events of the last few days have been remarkable. There has
 been no move, no agitation in the counties; but wherever a contest
 is announced the Protection party carry it hollow.... In London the
 Protectionists have created in a fortnight a very strong and
 compact party, from 220 to 240, in the Commons, and no one knows
 how many in the Lords--thus we are threatened with a revival of the
 real old Tory party. Of course they are very civil to us, and they
 all say that we ought to have settled this question and not Sir
 Robert. But how things may turn out no one can say.





Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, February 21, 1846



 I trust the feelings you have, and the enjoyment you seem to take
 in the flowers and buds of the garden, show that you have before
 you the opening Paradise of good health.



 Baby's letter is very merry indeed. I long to see his little face
 and curly locks again.



 I am going to have a meeting at twelve and of twelve on the affairs
 of Ireland. It is a thorny point, and vexes me more than the Corn
 Laws. Lord Bessborough and Lansdowne are too much inclined to
 coercion, and I fear we shall not agree. But on the other hand, if
 we show ourselves for strong measures without lenitives, I fear we
 shall entirely lose the confidence of Ireland.
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February 22, 1846



 We are much occupied with the affairs of Ireland--I am engaged in
 persuading Lansdowne to speak out upon the affairs of that unhappy
 country, where a Bill called an Insurrection Act seems the ordinary
 medicine.





Lady John to Lord John Russell



 Minto, February 23, 1846



 You were quite right to send the children out in spite of the
 remains of their coughs, but how hard it is for you to have all
 those domestic responsibilities added to your numerous public ones.
 It is more than your share, while I linger away my hours on the
 sofa, without so much as a dinner to order for anybody. Your
 Coercive measures for Ireland frighten me. I do not trust any
 Englishman on the subject except yourself, and you cannot keep to
 your own opinion in favour of leniency and act upon it. I often
 think how unfortunate it is that there should be that little
 channel of sea between England and Ireland. It prevents each
 country from considering itself a part of the other, and a bridge
 across it would make it much more difficult for Orange or Repeal
 bitterness to be kept up. I send you Lord William's 26 letter.
 But first I must tell you that in a former letter from him he
 compared you to Antony throwing away the world for Cleopatra.... I
 read one of Lord Campbell's Lives aloud yesterday evening--Sir
 Christopher Hatton--a short and entertaining one; but from which it
 would appear that a man can make a respectable Lord Chancellor
without having seriously studied anything except dancing....
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Lord William Russell to Lady John Russell



 Genoa, February 12, 1846



 My dear Sister--I thank you much for your letter of the 4th from
 Minto, but regret to find my letters make you not only angry, but
 very angry. If I was within reach I should have my ears well
 cuffed, but at this distance I am bold.... You will not have to get
 into a towering passion in defending your husband from my
 accusation of loving you too much and dashing the world aside and
 bid it pass, that he might enjoy a quiet life with his Fanny. I
 begin by obeying you and asking pardon and saying you did quite
 right not to think me in earnest, and to "know that I often write
 what I do not mean," a fault unknown to myself, and one to be
 corrected, for it is a great fault, if not worse. The letter just
 received pleases me much, for I find in it a high tone of moral
 rectitude, a noble feeling of devotion to your husband's calling,
 an unselfish determination to fulfil your destiny, an abnegation of
 domestic comfort, a latent feeling of ambition tempered with
 resignation, such as becomes a woman, that do you the highest
 honour.... I think the crisis we are going through in England very
 alarming ... a frightful system of political immorality is
 stalking through the land--the Democracy is triumphant, the
 Aristocracy is making a noble and last effort to hold its own,
 unfortunately in so bad, so unjust, so selfish, so stupid a cause,
 that it must fall covered with shame.... The hero of the day,
 Cobden, is a great man in his way, the type of an honest
 manufacturer, but for the moment all-powerful. I am domiciled with
 your brother and sister,27 under the same roof, dine daily at
 their hospitable table, sit over the fire and cose and prose with
 them, sometimes alone with your sister, who thinks and talks very
 like you, that is, not only well but very well.



 I am very affectionately yours,



 W. R.



 P.S.--You say it would be unworthy of John to pine for
 office. I think the difficulties of a Prime Minister so great and
 the toil so irksome that the country ought to be full of gratitude
 to any man that will undertake it. I am full of gratitude to Sir
 Robert Peel for having sacrificed his ease and enjoyment for the
 good of his country, and to enable us to sit in the shade under our
 own fig-trees. Glory and gratitude to Peel.





Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, February 15, 1846



 I have been to St. Paul's to-day. Mr. Bennett enforced still
 further obedience to the Church, and what was strange, he said
 Papists and Dissenters were prevented by the prejudices of
 education from seeing the truth--as if the same thing were not just
 as true of his own Church. I do not see how it is possible to be
 out of the Roman Catholic pale and not use one's own faculties on
 the interpretation of the Bible. That tells us that our Saviour
 said, he who knew that to love God with all our soul and to love
 our neighbour as ourself were the two great commandments, was not
 far from the kingdom of God. This surely can be known and even
 followed without a priest at all.
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Lady John to Lord John Russell



 MINTO, February 27, 1846



 You seem to have had a very pleasant dinner at the Berrys, and I
 wish I had been at it. I wonder sometimes whether the social
 enjoyments of life are for ever at an end for me: and in my hopeful
 moods I plan all sorts of pleasant little teas at Chesham
 Place--at home from nine to eleven on certain days, in an easy way,
 without smart dressing and preparation of any sort beyond a few
 candles and plenty of tea. I feel and always have felt ambitious to
 establish some more popular and rational kind of society than is
 usual in London. But the difficulty in our position would be to
 limit the numbers: however, limiting the hours would help to do
 this; and I do not think one need be very brilliant or agreeable
 oneself to make such a thing succeed well. But what a foolish
 presumptuous being I am, lying here on my sofa, not even able to
 share in the quiet amusements of Minto, making schemes for the
 entertainment of all the London world! However, these dreams and
 others of a more serious nature as to my future life, if God should
 restore me to health, help to while away my hours of separation
 from you, and make me forget for awhile how long I have been
 debarred from fulfilling my natural duties, either to you, the
 children, or the world. This, believe me, is the hardest of the
 many hard trials that belong to illness, or at least, such an
 illness as mine, in which I have mercifully but little physical
 suffering.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 MINTO, March 1, 1846



 What pleasant times we live in, when the triumph of right
 principles brings about one great and peaceful change after another
 in our country; each one (this from Free Trade in a great degree)
 promising an increase of happiness and diminution of war and
 bloodshed to the whole world. No doubt, however, its good effects
 will be but slowly perceived, and I fear there is much
 disappointment in store for the millions of poor labourers, who
 expect to have abundance of food and clothing the moment the Bill
 becomes a law. Poor creatures, their state is most deplorable and
 haunts me day and night. The very best of Poor Laws must be quite
 insufficient. Indeed, wherever there is a necessity for a Poor Law
 at all there must be something wrong, I think; for if each
 proprietor, farmer and clergyman did his duty there would be no
 misery, and if they do not, no Poor Law can prevent it. You
 cannot think how I long for a few acres of our own, in order
 to know and do what little I could for the poor round us. It would
 not lessen one's deep pity for the many in all other parts of the
 country, but one's own conscience would be relieved from what,
 rightly or wrongly, I now feel as a weight upon it; and without a
 permanent residence one does not become really acquainted with poor
 people in their prosperity as well as adversity; one only does a
 desultory unsatisfactory sort of good. I have not seen Dickens's
 letter about the ragged schools of which you speak. What you say of
 the devotion of the Roman Catholic priests to the charities of
 religion reflects shame on ours of a purer faith, but is what I
 have always supposed. The Puseyites are most like them in that as
 well as in their mischievous doctrines; but then a new sect is
 always zealous for good as well as for evil.
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Lord John to Lady John Russell



 CHESHAM PLACE, March 3, 1846



 I am so happy to find you have had a good night and are stronger in
 feeling. If you had not told me how weak and ill you have been I
 should have been beyond measure anxious; but, as it is, and with
 your letters, I have been very unhappy and exceedingly
 disappointed. For my hopes are often extravagant, and I love to
 look forward to days of health and happiness and gratitude to God
 for His blessings.... Need I say after all I have suffered on your
 account that while I am conducting my campaign in Italy28 my
 thoughts are always with you? ... I cannot bear your absence. The
 interest of a great crisis, and the best company of London cannot
 make me tolerably patient under the misfortune of your being away;
 and it is you, and you alone who could inspire me with such deep
 love.




Пиль сделал первый шаг к тому, чтобы накормить бедняков на родине. Он также сделал все возможное, чтобы облегчить немедленные бедствия Ирландии. Корабли с индийской кукурузой были разгружены, а по всей стране организованы общественные работы для помощи обездоленным. Но главная жалоба ирландцев, лежавшая в основе половины аграрных преступлений, не была устранена. Палата лордов, отвергнув билль Пиля о компенсации выбывающим арендаторам за улучшения, созданные их собственными деньгами или усилиями, несет большую долю ответственности за насилие и мятежи, угрожавшие теперь жизни и собственности по всей Ирландии. Поскольку истинное средство было отвергнуто лордами, правительству пришлось отвечать насилием на насилие. Едва хлебный билль был принят в Палате общин, как Пиль внес жесткий билль против мятежей в Ирландии. Лорду Джону и вигам этот билль не нравился своей крайней суровостью.
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Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, March 12, 1846



 Nothing that I read in the speeches in favour of the Coercion Bill
 convinced me that it would do the slightest good.... It must
 embitter the Irish against England, for which there is no need.
 Nothing can be more shocking than the continual outrages and
 murders in Ireland; but it is the penalty we pay for a long course
 of misgovernment, and from which nothing but a long course of mild
 and good government can set us free; certainly not severe
 indiscriminate measures which mark out Ireland still more as an
 unhappy conquered province, instead of a part of the nation. Such
 are my sentiments, dearest, on this subject, which always makes my
 blood boil.... I read the "Giaour" two nights ago to Addy--it has
 as great and as numerous beauties as any poem Byron ever wrote--but
 I find I am not old enough, or wise enough, or good enough to
 bear Byron, and left off feeling miserable, as he always
 contrives to make one; despair is what he excels in, and he makes
 it such beautiful despair that all sense of right or wrong is
 overwhelmed by it. I said to Addy that one always requires an
 antidote after reading Byron, and that she and I ought instantly to
 go and hem pocket-handkerchiefs, or make a pudding--and that is
 what she has illustrated in the newspaper I send.





Lord John to Lady John Russell



 HOUSE OF COMMONS, March, 1846



 Your views about the Irish Coercion Bill are very natural; but
 Bessborough, who is the best authority we have about Irish matters,
 thinks it will tend to stop crime--and especially the crime of
 murder. I should be loath to throw out a Bill which may have this
 good effect; but I shall move a resolution which will pledge the
 House to measures of remedy and conciliation. This may lead to a
 great debate.... The little girls look very nice, but Toza29 is,
 if possible, thinner than ever. However, she laughs and dances like
 a little fairy. I dined with Mrs. Drummond yesterday. Macaulay 30
 was there--entertaining, and not too much of a monopolist--I mean
of talk--which, like other monopolies, is very disagreeable.
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Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, March 19, 1846



 After dinner we drove to Portobello sands and there got out and
 walked for an hour; the sea was of the brightest blue, covered with
 sails; Inchkeith and the opposite coast so clear that every
 inequality of hill or rock was seen; Arthur's Seat, grand and
 snowy, was behind us, and the glittering sands under our feet--the
 whole beautiful far beyond description and beyond what I have yet
 seen it in any weather; for the east wind and bright sun are what
 it requires. How I did wish for you! I need not say that I only
 half enjoyed it, as I only half enjoy anything without you. My
 comfort in your absence is to think that you are not taken from me
 for nothing, but for your country's service; and that even if we
 could have foreseen four years ago all the various anxieties and
 trials that awaited us, we should have married all the same. As it
 was, we knew that ours could not be a life of quiet ease; and it
 was for me to decide whether I was able to face the reverse--and I
 did decide, and I am able--



   "Io lo cercai, fui preso

    Dall' alta indole sua, dal suo gran nome;

    Pensai dapprima, oh pensai che incarco

    E l'amor d'un uomo che a gli' altri e sopra!

    Perchè allor correr, solo io nol lasciai

    La sua splendida via, s' io non potea

    Seguire i passi suoi?"



 Now I am sure you do not know where those lines are from. They are
 a wee bit altered from Manzoni's "Carmagnola"; and they struck me
 so much, when I read them to-day, as applicable to you and me, and
 made me think of your "splendida via" and all its results.




Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, March 23, 1846



 Thanks for your precious letter of Saturday. You need not grieve at
 having brought cares and anxieties ... upon me. You have given me
 a love that repays them all; and such words as you write in that
 letter strengthen me for all that our "splendida via" may entail
 upon us, however contrary to my natural tastes or trying to my
 natural feelings. What a delightful hope you give of your getting
 away on the 2nd--but I am too wise to build upon it.




Lady John to Lord John Russell



 EDINBURGH, March 25, 1846



 .... There is a calmness and fairness and depth in
 conversation here which one seldom meets with in London, where
 people are too much taken up by the present to dwell upon the past,
 or look forward to the future--and where consequently passion and
 prejudice are mixed up with most that one hears. Dante, and Milton,
 and Shakespeare, etc., have little chance amid the hubbub of the
 great city--but with all its faults, the great city is the place in
 the world I most wish to see again.... At poor Lady Holland's one
 did hear the sort of conversation I find here, and surely
 you must miss not only her but her house very much.
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Lord John to Lady John Russell



April 3, 1846



 At all events pray do not distress yourself with the reflexion that
 you will not be a companion to me during my political trials. You
 have been feeling strong, ... that strength will, I trust, return.
 I see no reason why it should not--and there is no one in existence
 who can think so well with my thoughts and feel so truly with my
 feelings as yourself. So in sickness and in sorrow, so in joy and
 prosperity, we must rely on each other and let no discouraging
 apprehensions shake our courage.




Между тем в парламенте затягивалось принятие ирландского билля о принуждении. Лорд Бесборо и другие пэры-виги переменили свое мнение о его ценности, и лорд Джон, вместо того чтобы предложить поправку, определенно выступил против него. Протекционисты, жаждавшие отомстить Пилю, который, как они чувствовали, предал их, ухватились за эту возможность и проголосовали вместе с вигами. Правительство потерпело поражение подавляющим большинством голосов в тот самый день, когда отмена хлебных законов прошла Палату лордов, и королева послала за лордом Джоном, который стал премьер-министром в июле 1846 года.

На этот раз, помимо обычных хлопот при распределении должностей, у него не было трудностей в формировании кабинета; но после формирования он оказался в необычайно трудном положении. Они удержались у власти лишь потому, что протекционисты сочли нужным прогнать Пиля, а ирландская проблема становилась все острее. Картофельный урожай 1846 года оказался еще хуже урожая 1845 года, а система общественных работ Пиля обернулась дорогостоящим провалом, превратившимся в еще больший источник нищеты, чем милостыня. Ирландское население сократилось с восьми миллионов до пяти, и выжившие пронесли через поколения усиленную ненависть к Англии, которая живет в некоторых из их потомков по сей день.
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Осенью 1846 года лорд Джон, и помыслить не зная, что королева вскоре предложит ему дом, купил загородное имение Чорли-Вуд близ Рикмансворта.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 CHORLEY WOOD, RICKMANSWORTH, December 12, 1846



 About the 10th January we all go back to town for good, as John
 must be there some time before the meeting of Parliament. Oh that
 meeting of Parliament! It is so different from any I have ever
 looked forward to; and though it has always been awful, this is so
 much more so. I shall then first really feel that John is
 Minister, and find out the pains of the position, having as
 yet little experience of anything but the pleasures of it. Then
 will come the daily toil beyond his strength, the daily abuse to
 reward him, and the daily trial to us both of hardly meeting for a
 quarter of an hour between breakfast and bedtime. In short, I had
 better not begin to enumerate the evils that await us, as they are
 innumerable. However, I feel very courageous and that they will
 appear trifles if he succeeds; and if he is turned out before the
 end of the session, I shall never regret that he has made the
 attempt. It is a fearful time to have the government in his hands;
 but for that very reason I am glad that he and no other has
 it. The accounts from Ireland are worse and worse, and what with
 the extreme misery of the unfortunate poor and the misbehaviour of
 the gentry, he is made very miserable. As he said this morning, at
 times they almost drive him mad.




Во время долгой болезни леди Джон в Эдинбурге Фрэнсис, лорд Джеффри, был одним из ее самых добрых друзей и помог скрасить немало тоскливых часов своими визитами и беседами.

Lord Jeffrey to Lady John Russell



 EDINBURGH, December 21, 1846



 It is very good in you to remember my sunset visits to you in the
 hotel. I never pass by its windows in these winter twilights
 without thinking of you, and of the lessons of cheerful magnanimity
 (as well as other things) I used to learn by the side of your
 couch. The Murrays and Rutherfords are particularly well; the
 latter will soon be up among you, and at his post for the opening
 of a campaign of no common interest and anxiety. For my part, I am
 terribly frightened--for the first time, I believe I may say, in my
 life. Lord John, I believe, does not know what fear is! sans
 peur as sans reproche. But it would be a comfort to know
 that even he thinks we can get out of the mess in Ireland without
 some dreadful calamity. And how ugly, in fact, do things look all
 round the world!
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Одним из первых шагов правительства лорда Джона стало выделение 10 000 000 фунтов стерлингов на помощь Ирландии. В июле 1847 года парламент был распущен. Когда он собрался снова, лорд Джон был вынужден против воли просить его о голосах в поддержку ирландского билля, похожего на тот, на котором либералы сокрушили Пиля годом ранее.

Простое перечисление трудностей, обрушившихся на нового премьер-министра, дает острое ощущение его незавидного положения. Ирландия находилась на краю голода и восстания; повсюду в Европе начинали подниматься бунты, кульминацией которых стал 1848 год, казавшиеся тогда более грозными, чем они оказались на деле в своих непосредственных последствиях; в Англии чартистское движение считалось угрозой короне и конституции; к тому же страна была встревожена слабостью своей военной обороны. Наконец, ради власти справляться со всеми этими чрезвычайными ситуациями лорд Джон зависел в каждый критический момент от того, окажется ли враждебность между протекционистами и сторонниками Пиля сильнее неприязни, которую каждая из партий питала к правительству. В Палате заседало 325 либералов; протекционистов насчитывалось 226; консервативных сторонников свободной торговли — 105; так что день, когда протекционисты и пилиты придут к соглашению, станет роковым для правительства. Таковы были тревоги премьер-министра, человека, принимавшего их близко к сердцу. Что же касается его жены, ее дневники и письма показывают, что, сколь бы ни был высок ее дух и тверды ее принципы, натура ее отличалась предельной тревожностью.

В декабре 1846 года они оба отправились на короткий отдых в Чорли-Вуд, где в последнюю ночь года устроили «большой бал для детей и слуг. Все очень весело. Джон много танцевал, и я немало. Дорогой Джонни танцевал первый контрданс, держа за руку своего папу и меня».















ГЛАВА VI

1847-52
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1 января 1847 года леди Джон записала в дневнике, что год начинается как нельзя более благополучно для нее и самых дорогих ей людей. «Внутри моего собственного дома царят мир и счастье». Месяц спустя она тяжело заболела в Лондоне.

LONDON, February 21, 1847



 I have been very ill since I last wrote.... I felt that life was
 still dear to me for the sake of those I love and of those who
 depend on me.... I saw the look of agony of my dearest husband; I
 thought of my heart's treasure--my darling boy; I thought of my
 other beloved children; I thought of those still earlier loved--my
 dear, dear Papa and Mama, brothers and sisters. But I was calm and
 ready to go, if such should be God's will.... Dr. Rigby has been
 not only the most skilful doctor, but the kindest friend.




Весной этого же, 1847 года королева предложила премьер-министру Пембрук-Лодж. Он принял это с благодарностью, и всю жизнь как он, так и леди Джон испытывали глубокую признательность королеве за их прекрасный дом.

Пембрук-Лодж представляет собой длинный, низкий, асимметричный белый дом на краю возвышенности, образующей западную границу Ричмонд-парка. Неоднократно перестраиваемый и изменяемый, он лишен единого архитектурного плана, но сохранил собственный характер, атмосферу радостного уединения и простого достоинства XVIII века. С восточной стороны он отгорожен от дороги кустарниками и деревьями; с другой стороны, возвышаясь на вершине крутой лесистой гряды над долиной Темзы, его окна выходят на тысячу полей, сквозь которые извивается спокойная река, то текущая между плоскими открытыми берегами, то мимо групп деревьев или садов, где то тут, то там среди кедров виднеется угол старого кирпичного дома. Территория скорее вытянутая, чем широкая, и включает склон к долине и полосу вдоль вершины гряды, где бук, дуб и каштан осеняют своим зеленым и торжественным присутствием сад с подстриженным газоном и клумбами. Прогуливаясь под ними, сквозь их стволы видишь часть какого-то медленно плывущего облака или проблески далекой равнины; при спуске внизу близко открываются сады, деревенька и река. В этих крутых лесах таится особое очарование, когда верхушки одних деревьев находятся на уровне глаз, в то время как ветви других простираются высоко над головой. По мере того как тропинки спускаются по склону, они теряют свою садовую ухоженность среди папоротников и ежевики. Дубовый забор отделяет территорию Пембрук-Лоджа от окружающего парка.
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Это был поистине идеальный дом для государственного деятеля. Когда он уставал или утомлялся от политических забот и тревог, свежий ветерок, природные красоты и тишина Пембрук-Лоджа часто помогали вернуть его уму спокойствие и отдохновение. Какой лучший вид могут открывать его окна, чем долина Темзы с Ричмонд-Хилла — тот пейзаж, который Аргайл показал Джинни Динс и который вызвал у нее признание, что «это знатная сытная пища для коров», хотя сама она предпочла бы смотреть на «скалы Артурс-Сейт и море за ними, чем на все эти огромные деревья». Конечно же, никакой другой дом не ценили и не любили сильнее, чем Пембрук-Лодж, как лорд и леди Джон Расселл, так и их дети. Много позже леди Джон писала:

In March, 1847, the Queen offered him Pembroke Lodge for life, a
 deed for which we have been yearly and daily more grateful. He and
 I were convinced that it added years to his life, and the happiness
 it has given us all cannot be measured. I think it was a year or
 two before the Queen offered us Pembroke Lodge that we came down
 for a few days for a change of air for some of the children to the
 Star and Garter. John and I, in one of our strolls in the park, sat
 under a big oak-tree while the children played round us. We were at
 that time often in perplexity about a country home for the summer
 and autumn, to which we could send them before we ourselves could
 leave London.... From our bench under the oak we looked into the
 grounds of Pembroke Lodge, and we said to one another that would be
 the place for us. When it became ours indeed we often thought of
 this, and the oak has ever since been called the "Wishing
 Tree."31 ... From
 the time that Pembroke Lodge became ours we used only
 to keep the children in town from the meeting of Parliament till
 Easter, and settle the younger ones at Pembroke Lodge, and we
 ourselves slept there Wednesdays, Saturdays, and Sundays with as
 much regularity as other engagements allowed. This obliged us to
 give up most dinner engagements in London, and we regretted the
 consequent loss of society. At the same time he always felt the
 need of those evenings and mornings of rest and change and country
 air (besides those welcome and blessed Sundays) after Parliamentary
 and official toil, rather than of heated and crowded rooms and late
 hours; and he had the happy power of throwing off public cares and
 giving his whole heart to the enjoyment of his strolls in the
 garden, walks and rides in the park, and the little interests of
the children.32
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Короткие пасхальные каникулы ушли на обустройство в Пембрук-Лодже.


Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 PEMBROKE LODGE, October 29, 1847



 ... You would not wonder so much at his [Lord John's] silence
 lately, if you knew what nobody but English Ministers' wives
 can know or conceive, how incessantly either his mind or
 body or both have been at work on financial affairs.



 He has gone to town every morning early, Sunday included; worked
 hard the whole day in Downing Street, writing long letters and
 seeing one man and one deputation after another, on these most
 difficult and most harassing subjects--only returning here for tea,
 and with no time for any other correspondence but that between tea
 and bed, when a little rest and amusement is almost necessary for
 him--then waking in the night to think of bullion and Exchequer
 Bills till time to get up. Now this great anxiety is partly over;
 for when once he has taken a resolution, after all the reflection
 and consideration he can give to a subject, he feels that he has
 done his best, and awaits its success or failure with comparative
 ease of mind.




Трудности этого кабинета министров были вкратце изложены в конце предыдущей главы; действуя в условиях зыбкого большинства, им приходилось справляться с голодом и восстанием в Ирландии, чартизмом в Англии и беспорядками за рубежом.
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В декабре 1847 года они провели свой ирландский билль о принуждении. 33 Принятие этого билля было одним из немногих случаев, когда леди Джон не могла убедить себя в том, что политика ее мужа была наиболее мудрой.

Впоследствии, в ходе применения этого акта, ожесточенность нападок на ее мужа, который, как она знала, желал Ирландии добра, и вид его тревоги на время сделали ее менее сочувствующей ирландцам; но она не одобряла и не могла одобрять действия правительства в тот момент. В глазах ирландцев правительство, которое сначала выступало против торийского билля о принуждении, а придя к власти само предложило таковой, вполне могло вызвать негодование. Ирландия уже пребывала в столь жалком состоянии, что ужасы гражданской войны с призрачным шансом на лучшую долю в будущем казались ее народу вполне стоящими риска, теперь же партия, дотоле защищавшая их, приняла политику их угнетателей.

26 февраля 1848 года в Палату общин пришли вести о свержении Луи Филиппа. «Вот что случилось бы здесь, — сказал сэр Роберт Пиль, — если бы эти господа [указывая на протекционистов] добились своего». Удивление было огромным, и возросли опасения, что чартистское движение и ирландские смуты приведут к революции у себя дома.
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Ближайшей причиной революции во Франции стало сопротивление Луи Филиппа избирательной реформе; лишь один француз примерно из ста пятидесяти обладал правом голоса при его правлении. «Королевство было отправлено на покой в наемном экипаже», а самая умеренная из парижских толп ограничилась тем, что разбила бюст короля, переломала мебель и стреляла по часам Тюильри, дабы навеки запечатлеть на их циферблате благоприятный момент его отбытия. На следующий день он отплыл в Англию, гладко выбритый и в зеленых очках, и ступил на наши береги под скромным псевдонимом «Уильям Смит». Англия не приветствовала его. Его интриги со свиданием и испанским браком естественным образом не сделали его любимцем, а его враг Пальмерстон находился в Министерстве иностранных дел. Два дня спустя Луи Наполеон Бонапарт покинул Англию, чтобы засвидетельствовать свое почтение Временному правительству. «Я спешу, — писал он в памятных словах, — я спешу из изгнания встать под знамя только что провозглашенной Республики. Не имея иной амбиции, кроме как быть полезным своей стране, я заявляю членам Временного правительства о своем прибытии и уверяю их в преданности делу, которое они представляют». Впрочем, его вежливо попросили удалиться из Франции, поскольку закон об изгнании семьи Бонапартов еще не был отменен, — обстоятельство, позволившее ему вернуться в Англию вовремя, чтобы записаться в защитники закона и порядка в качестве специального констебля на чартистском митинге.

LONDON, February 26, 1848



 We and everybody much taken up with the startling and in some
 respects terrible events in France. The regency of the Duchess of
 Orleans rejected by the Chambers, or rather by the Côté Gauche, and
 a republic proclaimed. Sad loss of life in Paris--the King and
 Queen fled to Eu--Guizot, it is said, to Brussels. We dined at the
 Palace, and found the Queen and Prince, the Duchess of Kent, Duke
 and Duchess of Saxe Coburg, thinking of course of little else--and
 almost equally of course, full of nothing but indignation
 against the French nation and Guizot, nothing but pity for the King
 and Queen and royal family, and nothing but fears for the rest of
 Europe from the infection of such an example. I sat next the Duke
 of Coburg, who more particularly took this class view with
 very little reasoning and a great deal of declamation. Said he
 should not care if Guizot lost his head, and much in the same
 spirit. The Queen spoke with much good sense and good feeling, if
 not with perfect impartiality.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, March 3, 1848



 How anxious you must be as to the effect which the extraordinary
 events in France will have upon Italy. They have been so rapid and
 unexpected that all power of reasoning upon them has been lost in
 wonder. Some pity must inevitably be felt for any man "fallen from
 his high estate"; but if, as I trust, the report of Louis
 Philippe's safety and arrival in England is true, his share of it
 will be as small as ever fell to the lot of a King in misfortune;
 for the opinion that he has deserved it is general. It is seldom
 that history gives so distinct a lesson of retribution. You know
 what London is in a ferment of exciting events, and can therefore
 pretty well imagine the constant succession of reports, true and
 false, from hour to hour, the unceasing cries of the newsmen with
 2nd, 3rd, 4th, and 5th editions of all the newspapers, the running
 about of friends to one another's houses, the continual crossing of
 notes in the streets, each asking the same questions, the hopes and
 fears and the conjectures one hears and utters during the course of
 the day, and the state of blank, weary stupidity to which one is
 reduced by the end of it. What I mind most in it all is the
 immense additional anxiety and responsibility it brings upon my
 poor husband, who feels it even more than he would have done any
 other year from being still, I grieve to say, less strong and well
 owing to his influenza still hanging about him.





Lady John Russell to Lady Minto



 PEMBROKE LODGE, March 29, 1848



 John returned to dinner, but some hours later than I expected him,
 which in times like these, when each hour may bring an account of a
 new revolution somewhere, or worst of all, of a
 rebellion in Ireland, is a trial to a Minister's wife. However, the
 reason was simply that Prince Albert had detained him talking. ...
 Of course we talked a great deal with our visitors of France,
 Italy, Germany, and Ireland; but happily, engrossing as these
 topics are, the bright sun and blue sky and shining river and
 opening leaves and birds and squirrels would have their
 share of attention, and give some rest to our minds.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 PEMBROKE LODGE, March 31, 1848



 The preparations for rebellion in Ireland are most alarming, and
 John's usually calm and hopeful spirit more nearly fails him
 on that subject than any other. The speeches and writings of the
 Young Ireland leaders are so extravagantly seditious, and so
 grossly false as to the behaviour of England generally, and the
 present Ministry in particular to Ireland, that I cannot but hope
 they may defeat their own objects.... Poor people, the more deeply
 one feels for the starving and destitute millions among them and
 admires their patience and resignation, and the more bitterly one
 resents the misgovernment under which the whole nation suffered for
 hundreds of years, the fruits of which we are now reaping, the less
 one can excuse those reckless ones who are now misleading them, who
 must and do know that the present Ministers have not looked
 on with indifference and let famine and fever rage at will; that
 the subject of Ireland is not one to which the Houses of
 Parliament never give a day's or an hour's thought, but that on the
 contrary, her interests and happiness are daily and nightly
 the object of more intense anxiety and earnest endeavours on the
 part of her rulers than any portion of the Empire. We have had a
 week of such real spring with all its enjoyments, and to-day is so
 much finer and milder than ever, that the notion of streets and
 smoke and noise is odious. However, we have enough to go for,
 private and public. May God prosper the good cause of peace and
 freedom all over Europe.
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Европейское революционное движение 1848 года не приобрело серьезного характера в Англии. На деле состоялся лишь мирный массовый митинг на Кеннингтон-Коммон, тщательно удерживаемый в рамках приличий армией гражданской полиции. В Ирландии все свелось к беспорядочной потасовке между сторонниками Смита О’Брайена и полицией, ставшей итогом грозного восстания. Но до того, как эти события произошли, будущее выглядело зловещим, особенно для тех, кто нес ответственность за возможные последствия.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



April 8, 1848



 John had a late night in the House, and made two speeches on the
 unpleasant subjects of the Chartist meeting next Monday and Sir
 George Grey's "Security of the Crown" Bill; both of which ought to
 do good, from their mild and whiggish tone, in spite of the
 sadly un-whiggish nature of the topics; the very, last to
 which one would wish a Whig Government to have to turn its
 attention. All minds are full of next Monday, and at this moment we
 have not a manservant in the house, as they are summoned to a
 meeting to learn their duties as special constables for that day. I
 find it difficult to be in the least frightened, and I trust I am
 right. The only thing I dread is being long without knowing what
 John is about, and as he would be equally unwilling to know nothing
 about me, in case of any march upon this house or any other
 disagreeable demonstration against the Prime Minister, we have
 arranged that I am to go to Downing Street with him in the morning
 and remain all day there, as that is the place he will most easily
 come to from the House of Commons. My spirits have been much
 lowered about the whole thing this morning, as Mr. Trevelyan has
 been here and persuaded John that it would be madness for me either
 to remain in this house or go to Downing Street, both of which
would be marks in case of a fight.
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 Mr. Trevelyan is very seriously alarmed, and talks of the effect
 the sound of the cannon might have upon me, and has
 persuaded Lady Mary Wood to go to his house on Clapham Common. I do
 not yet know what the other Ministers' wives are going to do, but I
 do know that I think Milton quite right in saying:



   "The wife, where danger or dishonour lurks,

   Safest and seemliest by her husband bides."



 However, I must do as I am bid, or at least I must do what makes
 him easiest.





 LONDON, April 9, 1848



 Hardly knew how much I had been thinking of to-morrow till I had to
 read aloud the prayers for Queen, country, and Parliament.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 DOWNING STREET, Monday, 3 o'clock



 Well, here we are after all, Lady Grey, Lady Mary Wood, and I, with
 much easier minds than we have had for many days.



 Everything has ended quietly; the meeting has dispersed at the
 persuasion of its leaders, who took fright. Fergus O'Connor
 especially has shown himself the most abject blusterer, and came
 pale and haggard and almost crying to speak to Sir George Grey--and
 told him how anxious he was that all should come to a peaceable
 end.



 It seems too good to be true, after the various alarming reports
 and conjectures. Of course there will still be some anxiety
 until the night is well over, and till we see whether the Chartist
 spirit rises again after this failure. To begin at the beginning, I
 ought to tell you that hearing a great clattering at six this
 morning I got up, and looked out, and saw immense numbers of
 Lancers ride from the West into Belgrave Square, which they left to
 go to their destination somewhere about Portland Place, after
 performing many pretty manoeuvres which I did not understand. Many
 foot soldiers passed by. I admired the sight, but silently prayed
 that their services might not be required. We packed the brougham
 full of mattresses and blankets, as it seemed likely that we should
 have to sleep here. Now we have little doubt of getting home.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, April 12, 1848



 Yesterday was chiefly spent in receiving visits and congratulations
 without end, and very welcome they were. John and I had also a good
 long walk to freshen him up for a hard day in the House of
 Commons....





April 13, 1848



 Again many notes and visits of congratulation and mutual rejoicing
 yesterday. God grant that this triumph of the good cause may have
 some effect on unhappy, misguided Ireland; there is the weight that
 almost crushes John, who opens Lord Clarendon's daily letters with
 an uneasiness not to be told.





Queen Victoria to Lord John Russell



 OSBORNE, April 14, 1848



 The Queen has received Lord John Russell's letter of yesterday
 evening. She approves that a form of prayer for the present time of
 tumult and trouble be ordered. She concludes it is for peace
 and quiet GENERALLY, which indeed we may well pray
 for. A thanksgiving for the failure of any attempts like the
 proposed one last Monday, the Queen would not have thought
 judicious, as being painful and unlike thanksgiving for
 preservation from foreign war.



 Our accounts from Germany yesterday, from different quarters, were
 very distressing and alarming. So much fear of a total
 subversion of all existing things. But we must not lose
 courage or hope.




Посреди этих тревог и предчувствий, в день, когда королева написала вышеупомянутое письмо лорду Джону, родился их второй сын, Джордж Уильям Гилберт.

Леди Джон была тронута следующим письмом от доктора Джеймса Симпсона (выдающегося терапевта, впоследствии сэра Джеймса Симпсона), под наблюдением которого она находилась в Эдинбурге несколькими годами ранее.

 EDINBURGH, March, 1848



 I heard from two or three different sources that your Ladyship was
 to be blessed by an addition to your family....



 I once made a pledge, that I would gladly leave all to watch
 and guard over your safety if you desired me. I have not forgotten
 the pledge, and am ready to redeem it--but not for fee or
 recompense, only for the love and pleasure of being near you at a
 time I could possibly show my gratitude by watching over your
 valued health and life.... With almost all my medical brethren here
 I use chloroform in all cases. None of us, I believe, could now
 feel justified in not relieving pain, when God has bestowed
 upon us the means of relieving it.
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May 16, 1848



 With a thankful heart I begin my diary again. Another child has
 been added to our blessings--another dear little boy. John was with
 me. Oh! his happiness when all was safely over. This child has done
 much already to restore his health and strength. Summer weather and
 the success of all his political measures for the last anxious
 months have also done much.




Но ирландские неурядицы отнюдь не закончились; 21 июля лорд Джон внес билль о приостановлении действия Закона о неприкосновенности личности (Habeas Corpus Act) в Ирландии. Его аргументы опирались на свидетельства лорда Кларендона о том, что вот-вот вспыхнет восстание, и обстоятельства, по-видимому, оправдывали эту меру предосторожности. Билл был принят без возражений и при поддержке всех видных деятелей парламента.

July 21, 1848



 Irish news much the same. A Cabinet at which it was determined to
 propose suspension of the Habeas Corpus Act. John accordingly gave
 notice of it in the House. I had hoped that a Whig Ministry would
 never be driven to such measures. I had hoped that Ireland would
 remember my husband's rule for ever with gratitude.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, July 28, 1848



 I have another letter to thank you for. You really must not
 describe the beauties of that place to me any more. It must so
 perfectly satisfy the longing for what, after some years of such a
 life as ours, seems the height of happiness--repose. I struggle
 hard against this longing, but I doubt whether I should do so
 successfully without that blessed Pembroke Lodge, from which I
 always return newly armed for the turmoil. After all, I am much
 more afraid of my husband being overpowered by this longing than
 myself. He can so much seldomer indulge in it. He is so much older,
 and it is so much more difficult for him to portion out his
 employments with any regularity, which is his best preservative
 against fuss. Yesterday was a most trying day for him, and
 the more so as he had looked forward to it as one of rest and
 enjoyment. It was Baby's christening-day, and we meant to remain at
 Pembroke Lodge after the ceremony to luncheon; but just as we were
 going to church came a letter from Sir George Grey with news of the
 whole South of Ireland being in rebellion, with horrible additions
 of bloodshed, defection of the troops, etc. As it has, thank God,
 turned out to be a hoax, a most wicked hoax, of some stockjobbing
 or traitorous wretch at Liverpool, I shall not waste your time and
 sympathies by telling you of the anxious hours we spent till seven
 in the evening, when the truth was made out.



 And now let us trust that real rebellion may not be in store. It is
 dreadful to think of bloodshed, of loss of life, of the desolation
 of one's country and of the many, many imaginable and unimaginable
 miseries of civil war; but one thing I feel would be more dreadful
 still, weak and womanly as I may be in so feeling--to see one's
 husband unable to prevent the miseries, perhaps accusing himself of
 them, and sinking, as I know mine would, by degrees under
 his efforts and his regrets. Let us trust and pray, then, that we
 are not doomed to see the reality of so gloomy a picture. It is
 always difficult to me to look forward to great political failures
 and national misfortunes, perhaps because I have never known any;
 but the alarm of yesterday has made them seem more possible.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, August 3, 1848



 ... I do not care for my country or my husband's success a bit more
 than is good for me, and I often wonder at and almost blame myself
 for not being more disturbed about them.



 I know that he does his best, and that is all I care very deeply or
 very permanently about; though there may now and then be a more
 than commonly anxious day. If I thought him stupid, or mean, or
 ignorant, or thoughtless, or indifferent in his trade, I should not
 be satisfied with his doing his best even; but as I luckily think
 him the contrary of all these things, I am both satisfied and calm,
 and his own calm mind helps me to be so. Sometimes I think I care
 much more about politics at a distance than when I am mixed up in
 them. The fact is that I care very much for the questions
 themselves, but grow wearied to death of all the details and
 personalities belonging to them, and consequently of the
 conversation of lady politicians, made up as it is of these details
 and personalities. And the more interested I am in the thing
 itself, the more angry I am with the nonsense they talk about it,
 and had rather listen to the most humdrum domestic twaddle. Mind, I
 mean the regular hardened lady politicians who talk of nothing
 else, of whom I could name several, but will not.
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 PEMBROKE LODGE, November 24, 1848



 We have just had a visit from Louis Philippe. He spoke much of
 France--said that his wishes were with Louis Bonaparte rather than
 with Cavaignac for the presidency.



 John expressed some fear of war if Louis Bonaparte should be
 elected; the King said he need have none, that France had neither
 means nor inclination for war. His account of the dismissal of
 Guizot's Ministry was that he said to Guizot "What's to be
 done?"--that Guizot gave him three answers: "Je ne peux pas donner
 la Réforme. Je ne peux pas laisser dissoudre la garde nationale. Je
 ne peux pas laisser tirer les troupes sur la garde nationale." Upon
 this he had said to Guizot that he must change his Ministry: "Cela
 l'a peut-être un peu blessé--ma foi, je n'en sais rien. Il a dit
 que non, que j'étais le maitre."



 When he heard that the National Guard said, if the troops fired on
 the mob, they would fire on the troops, he knew that "la
 chose était finie," and when he went out himself among the National
 Guard, to see what the effect of his presence would be, La
 Moricière called out to him, "Sire, si vous allez parmi ces gens-là
 je ne réponds pas de votre vie. Ils vont tirer sur vous." He
 answered whatever might come of it he would "parler à ces braves
 gens"; but they surrounded him, grinning and calling out "La
 Réforme, nous voulons la Réforme," pointing their bayonets at him
 and even over his horse's neck.





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 WOBURN ABBEY, December 10, 1848



 The great question of the French Presidency is decided, whether for
 good or for evil to other countries none can foresee, but certainly
 to the disgrace of their own. For here is a man, known only by a
 foolish attempt to disturb France, to whom no party gives credit
 for either great or good qualities, raised to the highest dignity
 in the new Republic, one of the advantages of which was to be that
 men should rise by their own merits alone. The common language of
 Frenchmen, or at least of French Royalists on the subject, is that
 they consider his election as a step to the restoration of
 Monarchy--but it is a shabby way of making the step, or it may
 prove a false one. You know we have had Louis Philippe and his
 family as near neighbours at the Star and Garter for some weeks,
 and we have seen him several times, to thank us for our inquiries
 after the poor Queen and Princes while they were so ill. Only think
 how strange to see this great King, this busy plotter for the glory
 of his own family and the degradation of England, taking refuge in
 that very England, and sitting in the house of one of those very
 Ministers whom he had been so proud of outwitting, giving the
 history of "ma chute." This he did with great bitterness;
 representing the whole French nation as a mass of place-hunters,
 without patriotism and without gratitude, and with no tenderness to
 Guizot. There is nothing noble and touching in his manner or
 conversation, or I am sure he would have inspired me with more pity
 in his fallen state, in spite of many faults as a King.34
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В начале 1849 года лорд Джон страдал от последствий переутомления, и, подобно большинству уставших государственных деятелей, он стал подумывать о получении пэрства. 11 июля в Пембрук-Лодже родился их третий сын, Фрэнсис Альберт Ролло Расселл. Парламентские каникулы выдались более спокойными, чем все те, что они знали с момента вступления в должность, и у них появилось время заняться другими делами, хотя разногласия с Пальмерстоном в Министерстве иностранных дел тем временем приближались к кульминации.

В августе лорд и леди Джон основали школу в Питершеме, за которой она неустанно следила до конца своих дней. Их позабавило замечание некоего пожилого джентльмена из местных жителей, который заявил, что появление школы в Питершеме «разобьет аристократический характер деревни» — образование и аристократия в его глазах явно выступали противоположными силами.

Поначалу занятия проходили в комнате в селении; нынешнее здание было построено лишь в 1852 году.

31 августа леди Джон записала в своем дневнике:

Our little school, which had long been planned, was opened in a
 room in the village the day before Baby's birthday, July 10th, and
 goes on well. We celebrated John's birthday last Saturday by giving
 the school-children a tea under the cedar, and a dance on the lawn
 afterwards, and very merry they were.




В августе и сентябре премьер-министр провел несколько недель в Балморале и написал следующее в свой последний день там:
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Lord John Russell to Lady John Russell



 BALMORAL, September 6, 1849



 I leave this place to-morrow.... No hostess could be more charming
 or more easy than the Queen has been--or more kind and agreeable
 than the Prince, and I shall leave this place with increased
 attachment to them.




Королева побывала в Ирландии в августе, и лорд Дафферин написал интересное описание ее визита в письме леди Джон.

Lord Dufferin to Lady John Russell



September 10, 1849



 As the newspaper reporters have already described all, nay more
 than was to be seen on the occasion of the Queen's visit to
 Ireland, I need not trouble you with any of my own experiences
 during those auspicious days--suffice it to say that the people
 were frantic with loyalty and enthusiasm. Indeed, I never witnessed
 so touching a sight as when the Queen from her quarter-deck took
 leave of the Irish people. It was a sweet, calm, silent evening,
 and the sun just setting behind the Wicklow mountains bathed all
 things in golden floods of light. Upon the beach were crowded in
 thousands the screaming bother-headed people, full of love and
 devotion for her, her children, and her house, surging to and fro
 like some horrid sea and asking her to come back quick to them, and
 bidding her God-speed.... It was a beautiful historical picture,
 and one which one thought of for a long time after Queen and ships
 and people had vanished away. I suspect that she too must have
 thought of it that night as she sat upon the deck and sailed away
 into the darkness--and perhaps she wondered as she looked back upon
 the land, which ever has been and still is, the dwelling of so much
 wrong and misery, whether it should be written in history
 hereafter, that in her reign, and under her auspices,
 Ireland first became prosperous and her people contented. Directly
 after the Queen's departure, I started on a little tour round the
 West coast, where I saw such sights as could be seen nowhere else.
 The scenery is beautiful and wild.... But after one has been
 travelling for a little while in the far West one soon loses all
 thought of the scenery, or the climate, or anything else, in
 astonishment at the condition of the people. I do most firmly
 believe that in no other country under the sun are there to be
 found men so wretched in every respect.... All along the West
 coast, from North to South, there has been allowed to accumulate on
 land utterly unable to support them a dense population, the only
 functions of whose lives have been to produce rent and children.
 Generation after generation have grown up in ignorance and misery,
 while those who lived upon the product of their labours have
 laughed and rioted through life as though they had not known that
 from them alone could light and civilization descend upon these
 poor wretches. I had often heard, as every one has, of the evils of
 absenteeism, but till I came and saw its effects I had no notion
 how great a crime it is.... They [the absentee landowners] thought
 only of themselves and their own enjoyments, they left their people
 to grow up and multiply like brute beasts, they stifled in them by
 their tyranny all hope and independence and desire of advancement,
 they made them cowards and liars, and have now left them to die off
 from the face of the earth. Neither can any one living at a
 distance have any notion of the utter absence of all public spirit
 among the upper classes.... Legislation can do nothing when there
 is nothing for it to act upon. Parliament to Ireland is what a
 galvanic battery is to a dead body, and it is in vain to make laws
 when there is no machinery to work them. A people must be worked up
 to a certain point in their dispositions and understandings before
 they can be affected by highly civilized legislation.... It is only
 individual exertions, and the personal superintendence of wise and
 good men, that can ever drill the Irish people into a legislatable
 state.... One or two things, however, seem to me pretty certain--



Page 105.



 1. That under proper management the Irish peasant can be made
 anything of.



 2. That, generally speaking, the present class of proprietors must
 and will be swept from off the surface of the earth.



 3. That in the extreme West the surface is overcrowded, but not at
 all so a few miles inland.



 4. That reclaiming waste lands and bogs at present is to throw
 money away.



 I begin to fear I have written a strange rigmarole, but still I
 will send it, for though Irish matters cannot interest you as they
 do me, yet still a letter is always a pleasant thing to receive,
 even only that one may have the satisfaction of looking at the
Queen's head and breaking the seal.




Следующая запись в дневнике леди Джон датирована 9 октября 1849 года.

After tea John told me that he had informed the Cabinet of his plan
 for the extension of the suffrage--to be proposed next session. All
 looked grave. Sir Charles Wood and Lord Lansdowne expressed some
 alarm.... To grant an increase of weight to the people of this
 country when revolutions are taking place on all sides, when a
 timid Ministry would rather seek to diminish that which they
 already have, is to show a noble trust in them, of which I believe
 they will nobly prove themselves worthy.
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Решимость лорда Джона провести эту меру самостоятельно, а не оставлять ее в руках других, впоследствии стала причиной первого поражения правительства вигов.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, February 19, 1850



 The weeks are galloping past so much faster even than usual that
 there is no keeping pace with them.



 I neither read, write, teach, learn, nor do anything--unless indeed
 revising visiting books and writing invitations is to be called
 something. I want to be with my Mama, to be with my husband, to be
 with my children, to be with friends, and to be alone, all at the
 same time. I want to read everything, and to write to everybody,
 and to walk everywhere, in no time at all. And what is the result?
 Why, that I lose the very power not only of doing, but
 of thinking, to a degree that makes me seriously uneasy and
 unfits me to be a companion to anybody older or wiser than Wee-wee,
 or Baby, whose capacities exactly suit mine. All this sounds as if
 I led a life of bustle, which I do not--but it is too
 full, and there is an end of it. I dare say it is mistaken
 vanity to suppose that if it was emptier I should do anything
 worthier of record in the political, literary, or educational
 line--and at all events it would be hard to find a happier or, I
 trust, more thankful heart than mine, my troubles being in fact the
 result of many blessings.




Следующая сессия открылась греческим кризисом, который Гревилл охарактеризовал как «худшую переделку, в которую Пальмерстон когда-либо втягивал себя и своих коллег. Отвращение к этому здесь всеобщее среди тех, кто вообще задумывается о внешнеполитических делах: вне всякого сомнения, это вызвало сильнейшее чувство негодования против нашей страны по всей Европе, и сами министры осознают, какую позорную фигуру они из себя представляют, и стыдятся этого».
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Пальмерстон приказал установить блокаду Пирея, чтобы истребовать компенсацию с греческого правительства в пользу мистера Финлея (впоследствии историка Греции), чья земля была реквизирована греческим королем под сад, и в пользу Дона Пасико, мальтийского еврея (и следовательно, британского подданного), чей дом был разрушен афинской толпой. Греческое правительство было готово выплатить компенсацию в обоих случаях, но не в затребованном размере, который, как выяснилось в ходе расследования, действительно значительно превышал справедливую компенсацию. Действия Пальмерстона чуть не ввергли Европу в войну; Россия выразила протест, а Франция, предложившая посредничество, была доведена дипломатической путаницей до грани разрыва отношений. Оппозиция в Палате лордов приняла вотум недоверия, что побудило лорда Джона взять на себя защиту Пальмерстона в Палате общин. Этот вопрос обсуждался в ходе знаменитых четырехдневных дебатов. «Они содержали, — говорит мистер Герберт Пол, — лучшую из всех речей лорда Пальмерстона, первую великую речь Гладстона, последнюю речь сэра Роберта Пиля и самую обстоятельную из тех судебных речей, которые были произнесены последовательно у барьера, в Сенате и на скамье судей выдающимся деятелем, более известным как лорд главный судья Кокберн». Лорд Джон, который всегда мастерски произносил боевые речи, также говорил с огромной силой. Предложение мистера Робуэка о выражении доверия министерству было принято, однако этот успех во многом объяснялся тем, что коалиция между пилитами и протекционистами казалась невозможной. Если бы оно не было принято, виги подали бы в отставку, а поскольку ни одна из двух других партий не чувствовала себя достаточно сильной, чтобы сменить их, они не стали активно противиться вотуму доверия.

На следующий день после своей речи Пиль упал с лошади на Конституционный холм и 2 июля скончался.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



June 20, 1850



 ... Day of great political excitement. After dinner I took John to
 the House and have utterly regretted since that I did not go up to
 hear him--for he made what I am quite sure you and Ralph will agree
 with me and all whom I have yet spoken to, was a most perfect
 answer; and I should have dearly liked to hear the volleys of
 cheering which he so well deserved. Now we shall either go out with
 honour or stay in with triumph--welcome either.
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Lord Charles Russell35 to Lady John Russell



July 13, 1850



 As you were not here to hear John move the monument [of Sir Robert
 Peel], I must tell you that he succeeded in the opinion of all.
 Dizzy has just, in passing my chair, said, "Well, Lord John did
 that to perfection. My friends were nervous, I was not; it was a
 difficult subject, but one peculiarly fitted for Lord John. He did
 as I was sure he would, and pleased all those who sit about me."





 PEMBROKE LODGE, July 17, 1850



 For the first time since the session began John spent a whole
 weekday here, and such a fine one that we enjoyed it thoroughly.
 Our roses are still in great beauty, but it is a drying blaze. In
 the evening we cried over "David Copperfield" till we were ashamed.





Lady John Russell to Lady Melgund



 MINTO, October 5, 1850



 This whole morning having been spent fox-hunting, and the afternoon
 doing something else, I do not exactly remember what, I am obliged
 to write to you at the forbidden time (after dinner), instead of
 making myself agreeable. What a quantity I have to say to you, and
 what a pity to say it all by letter, or, rather, to say a very
 small part of it by letter, instead of having you here, as I had
 hoped and looked forward to, enjoying daily gloomy talks
 with you, such as we always find ourselves indulging in when we are
 together.... Though I have scarcely walked a step about the place
 from obedience to doctors, I have driven daily with Mama--and such
 lovely drives! Oh! the place is in such beauty. I think its
 greatest beauty--the trees red, yellow, green, brown, of every
 shade, so that each one is seen separately, and the too great
 thickness on the rocks is less perceived. This was one of the
 brightest mornings, and you know what a hunt is on the rocks when
 the sun shines bright, and the rocks look whiter against a blue
 sky, and men and horses and hounds place themselves in the most
 picturesque positions, and horns and tally-hos echo all round, and
 everybody, except the fox, is in spirits. The gentlemen had no
 sport, but the ladies a great deal, and I saw more foxes than I had
 ever seen before....
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 Our time here is slipping away fearfully fast--there are so many
 impossibilities to be done. I am hungry to see every brother and
 sister comfortably and alone, and hungry to be out all day seeing
 every old spot and old face in the place and village, and hungry to
 be always with Papa and Mama, and hungry to read all the books in
 the library--and none of these hungers can be satisfied. We are all
 much pleased with Mr. Chichester Fortescue. He is agreeable and
 gentlemanlike and good, and Lotty and Harriet got on very well with
 him, which is more than I am doing with my letter, for they are
 singing me out of all my little sense--"Wha's at the window" was
distracting enough, but "Saw ye the robber" ten times worse.




В сентябре папская булла, разделявшая Англию на римско-католические епархии, повергла страну в состояние излишнего возбуждения. Этот год выдался крайне критическим для Церкви Англии. Исход дела Горхема, ознаменовавший неудачу духовенства Высокой церкви добиться своего внутри церкви, ускорил переход в католичество Маннинга, Джеймса Хоупа и других известных людей. Письмо лорда Джона епископу Даремскому, в котором он выразил свои твердые протестантские и эрастианские принципы, укрепило его популярность, однако его последствия оказались неудачными. Оно подстегнуло фанатичные тревожные крики, поднятые папской буллой, хотя его собственное письмо отличалось по тону от подобных протестов. Законодательство об эрастианских титулах, представленное правительством в ответ на общественные настроения, представляется одной из самых праздных мер, когда-либо тративших время Парламента впустую. Оно оставалось мертвой буквой с момента своего принятия, однако в то время ни один министр не имел шансов возглавить страну, если не был готов поддержать его.


Page 110.


Бюджет сделал министерство непопулярным в начале сессии; и в феврале мистер Лок Кинг при поддержке радикалов сумел провести меру по расширению избирательного права вопреки противодействию со стороны правительства. У лорда Джона имелась на уме собственная мера аналогичного характера, как мы видели; но, несмотря на его заверения в том, что он представит ее в течение следующего года, радикалы проголосовали против него по предложению мистера Кинга, и 20 февраля он подал в отставку.

Состояние партий было таково, что никакая соперничающая коалиция не представлялась возможной. Лорд Стэнли выступал за расширение избирательного права, но, будучи протекционистом, не мог работать с пилитами; в то время как лорд Абердин не соглашался с Законом об эрастианских титулах и не мог рассматриваться в качестве лидера до тех пор, пока продолжалась антикатолическая шумиха. Таким образом, лорд Джон был вынужден возобновить исполнение своих обязанностей.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 PEMBROKE LODGE, November 22, 1850



 I am very glad you and Ralph liked John's letter to the Bishop of
 Durham. It was necessary for him to speak out, and having all his
 life defended the claims of the Roman Catholics to perfect
 toleration and equality of civil rights with the other subjects of
 the Queen, I should hardly have expected that they would take
 offence because he declares himself a Protestant and a despiser of
 the superstitious imitation of Roman Catholic ceremonies by
 clergymen of the Church of England. Such, however, has not been the
 case: and Ireland especially, excited by her priests, has taken
 fire at the whole letter, and most of all at the word "mummeries."
 The wisest and most moderate of them, however, here, and in Ireland
 with Archbishop Murray I hope at their head, will do what they can
 to put out the flame. No amount of dislike to any creed can,
 happily, for a moment shake one's conviction that complete
 toleration to every creed and conviction, and complete charity to
 each one of its professors, is the only right and safe rule--the
 only one which can make consistency in religious matters possible
 at all times and on all occasions. Otherwise it might be
 shaken by the new proofs of the insidious, corrupting,
 anti-truthful nature and effects of the Roman Catholic belief.



 They have shown themselves for ages past in the character and
 conditions of the countries where it reigns, and now the Pope's
 foolish Bull is the signal for double-dealing and ingratitude among
 his spiritual subjects--and consequently for anger and intolerance
 among Protestants--wrong, but not quite inexcusable.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 PEMBROKE LODGE, November 29, 1850



 Far from wondering at your vacillations of opinion about John's
 letter, both he and I felt, on the first appearance of Wiseman's
 pastoral letter, that the whole scheme was so ridiculous, the
 affectation of power so contemptible, the change of Vicars
 Apostolic into Bishops and Archbishops, so impotent for evil to
 Protestants, while it might possibly be of use to Roman Catholics,
 that ridicule and contempt were the only fit arms for the occasion.
 But when he came to consider the chief cause of the measure--that
 is, the great and growing evil of Tractarianism--of an established
 clergy becoming daily less efficient for the wants of their
 parishioners, and more at variance with the laity and with the
 spirit of the Church to which they outwardly belong; when the whole
 Protestant country showed its anger or fear; when such a man as the
 Bishop of Norwich (Hinds), a man so tolerant as to be called by the
 intolerant a latitudinarian, came to him to represent the necessity
 for some expression of opinion on the part of the Government, and
 the immense evils that would result from the want of such an
 expression; when, after a calm survey of the state of religion
 throughout the country, he thought he saw that it was in his power
 to prevent the ruin of the Church of England, not by assuming
 popular opinions, but merely by openly avowing his own--then, and
 not till then, he wrote his letter--then, and not till then, I felt
 he was right to do so.



 It has quieted men's fears with regard to the Pope, and directed
 them towards Tractarianism. And we are told that a great many (I
 think one hundred) of the clergy omitted some of their "mummeries"
 on the following Sunday. That word was perhaps ill-chosen, and he
 is willing to say so--but I doubt it. Suppose he had omitted it,
 some other would have been laid hold of as offensive to men sincere
 in their opinions, however mistaken he may think them.



 The letter was a Protestant one, and could not give great
 satisfaction to Roman Catholics, except such as Lord Beaumont, who
 prefers the Queen to the Pope. John has all his life showed himself
 a friend to civil and religious liberty, especially that of the
 Roman Catholics--and would gladly never have been called upon to
 say a word that they could take as an insult to their creed. But it
 was a moment in which he had to choose between a temporary offence
 to a part of their body and the deserved loss of the confidence of
 the Protestant body, to which he heart and soul belongs. He could
 scarcely declare his opinion of the Tractarians, who remain in a
 Church to which they no longer belong, without indirectly giving
 offence to Roman Catholics. But it is against their practices that
 his strong disapprobation is declared, and of the mischief of those
 practices I dare say you have no idea. I believe many of them, most
 of them, to be as pious and excellent men as ever existed; but
 their teaching is not likely to make others as pious and excellent
 as themselves; and their remaining in the Church obliges them to a
 secrecy and hesitation in their teaching that is worse than the
 teaching itself, which would disappear if they became honest
 Dissenters. I could write pages more upon the subject but have no
 time, and I will only beg you not to confound John's letter with
 the bigotry and intolerance of many speeches at many meetings. I am
 keeping the collection of letters, addresses, etc., that he has
 received on the subject--a curious medley, being from all ranks and
 degrees of men, some really touching, some laughable.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, February 11, 1851



 I wonder what you will think of John's speech last Friday. I am
 quite surprised at the approbation it meets with here--not that I
 do not think it deserved, for surely it was a fine high-minded one,
 and at the same time one at no word of which a Roman Catholic, as
 such, could take offence--but so many people thought more ought to
 be done, and so many others that nothing ought to be done, that I
 expected nothing but grumbling. However, the speech is by
 most persons distinguished from the measure. I have not yet
 quite succeeded in persuading myself, or being persuaded, that we
 might not have let the whole thing alone; treating an impertinence
 as an impertinence, to be met by ridicule or indignation as
 each person might incline, but not by legislation. This being my
 natural and I hope foolish impulse, I rejoice that the Bill is so
 mild that nobody can consider it as an infringement of the
 principle of religious liberty, but rather a protest against undue
 interference in temporal affairs by Pope, Prelate, or Priest of any
 denomination. Lizzy and I went to the House last night. I never
 heard John speak with more spirit and effect. Do not you in your
 quiet beautiful Nervi look with amazement at the whirl of politics
 and parties in which we live? I am sometimes ashamed of the time I
 consume in writing invitations and other matters connected with
 party-giving--quite as much as John takes to think of speeches,
 which affect the welfare of so many thousands. But after all it is
 a part of the same trade, one which, though most dangerous to all
 that is best in man and woman, may, I trust, be followed in safety
 by those who see the dangers. I am sure I see them. God grant we
 may both escape them.




В письме, написанном леди Мэри Аберкромби более чем двумя годами ранее, она выразила свои чувства по поводу религиозных обрядов. Интересно, что слово «церемонии», вызвавшее столько негодования в даремском письме лорда Джона, встречается именно в этом письме.

13 января 1848 года она писала:

Many thanks to you for the interesting account of the great
 ceremony on Christmas Day in St. Peter's, and of your own feelings
 about it. I believe that whatever is meant as an act of
 devotion to God, or as an acknowledgment of His greatness and
 glory, whether expressed by the simple prayer of a Covenanter on
 the hill-side or by the ceremonies of a Catholic priesthood, or
 even by the prostrations of a Mahometan, or by the self-torture of
 a Hindoo, may and ought to inspire us with respect and with a
 devout feeling, at least when the worshippers themselves are pious
 and sincere. Otherwise, indeed, if the mummery is more
 apparent than the solemnity, I do not see how respect can be felt
 by those accustomed to a pure worship, the words and meaning of
 which are clear and applicable to rich and poor, high and low....
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, April 11, 1851



 I wonder what you will do with regard to teaching religion to
 Maillie when she is older. I am daily more and more convinced of
 the folly, or worse than folly, the mischief, of stuffing
 children's heads with doctrines some of which we do not believe
 ourselves (though we may think we do), others which we do not
 understand, while their hearts remain untouched.... Old as Johnny
 is, he does not yet go to church. I see with pain, but cannot help
 seeing, that from the time a child begins to go to church, the
 truth and candour of its religion are apt to suffer.... Oh, how far
 we still are from the religion of Christ! How unwilling to believe
 that God's ways are not our ways, nor His thoughts our thoughts!
 How willing to bring them down to suit not what is divine, but what
 is earthly, in ourselves! Yet, happily, we do not feel or act in
 consistency with all that we repeat as a lesson upon the subject of
 our faith--for man cannot altogether crush the growth of the soul
 given by God--and I trust and believe a better time is coming, when
 freedom of thought and of word will be as common as they are now
 uncommon.




В мае леди Джон пишет об обеде в Лондоне, где у нее состоялся долгий разговор с русским послом (бароном Бруновым) о правительствах России и Англии; она завершила его выражением надежды на время, «когда Россия станет больше похожа на эту страну, чем сейчас, на что он ответил со вздрагиванием, воздев руки: "Упаси боже! Чтобы я дожил до того дня, когда Россия станет больше похожа на эту страну! Упаси боже, моя дорогая леди Джон!"»
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Чтобы проследить события, приведшие к падению министерства, необходимо обратиться к заграничным делам. Власть вигов в Палате общин, каковой она была, являлась результатом неспособности тори объединиться из-за их разногласий по поводу свободной торговли. Сила министерства лорда Джона в стране во многом зависела от внешней политики Пальмерстона, которого не любил и которому не доверял двор. Пока Пальмерстон защищал свою резкую, властную политику в отношении Греции в речи, сделавшей его героем часа, между Данией и Шлезвиг-Гольштейном шла война, в которой был весьма заинтересован сам принц-консорт. Возник вопрос о том, следует ли разрешить Шлезвиг-Гольштейну присоединиться к Германскому союзу. Гольштейн был немецким леном, Шлезвиг — датским леном; к сожалению, старый закон связывал их воедино каким-то таинственным образом, столь же неразрывно, как сиамских близнецов. Оба хотели присоединиться к Союзу. У Гольштейна имелись веские законные основания поступать в этом отношении так, как ему заблагорассудится, у Шлезвига — слабые; но закон гласил, что оба должны находиться под управлением одного правительства. Пруссия вмешалась от имени герцогств; Англия, Австрия, Франция и державы Балтии объединились в заявлении о том, что датская монархия не должна быть разделена.

Принц-консорт симпатизировал Пруссии, а потому не одобрял жесткую линию, занятую Пальмерстоном в этом вопросе. Впрочем, двор раздражала не только политика Пальмерстона, но и та независимость, с которой он привык ее проводить. Он был плохим царедворцем; он третировал мелких князьков и королей за рубежом, и его поведение по отношению к собственной сударыне никоим образом не напоминало поведение Дизраэли. Он не только «никогда не возражал, лишь иногда забывал»; напротив, он часто опускал упоминания о том, что делает, перед королевой, в результате чего она оказывалась в ложном положении.

В конце концов в его адрес был направлен следующий резкий выговор:

Queen Victoria to Lord John Russell,36



 Osborne, August 12, 1850



 ... The Queen requires, first, that Lord Palmerston will distinctly
 state what he proposes in a given case, in order that the Queen may
 know as distinctly to what she has given her royal sanction;
 secondly, having once given her sanction to a measure, that it be
 not arbitrarily altered or modified by the Minister. Such an act
 she must consider as failing in sincerity towards the Crown, and
 justly to be visited by the exercise of her constitutional right of
 dismissing that Minister. She expects to be kept informed of what
 passes between him and Foreign Ministers before important decisions
 are taken, based upon that intercourse: to receive foreign
 dispatches in good time; and to have the drafts for her approval
 sent to her in sufficient time to make herself acquainted with
 their contents before they must be sent off. The Queen thinks it
 best that Lord John Russell should show this letter to Lord
Palmerston.
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Пальмерстон принес извинения и пообещал исправиться, однако в отставку не подал, и премьер-министр его об этом не просил. До сих пор его внешняя политика решительно поддерживала свободу на континенте, и хотя королева и принц-консорт никогда не выходили за конституционные рамки прерогативы, эти рамки эластичны, и в среде либералов существовало общее мнение, что двор может приобрести чрезмерное влияние в дипломатии и что в данный момент симпатии принца-консорта во многом определялись его родственными связями с зарубежными королевскими фамилиями. Тем не менее очевидно, что пока корона остается неотъемлемой частью исполнительной власти, суверен должен располагать исчерпывающей информацией о внешнеполитических делах. Пальмерстон зашел слишком далеко.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, March 14, 1851



 We have now heard from you several times since the crisis,37
 but not since you knew of our reinstatement in place and
 power, toil and trouble.... I should hardly have thought it
 possible that Ralph, hearing constantly from Lord Palmerston, had
 not discovered the change that has come over him since last year,
 when he took his stand and won his victory on the principles that
 became a Whig Minister, of sympathy with the constitutionalists and
 antipathy to the absolutists all over Europe. Ever since that great
 debate he has gradually retreated from those principles.... I am
 not apt to be politically desponding, but the one thing which now
 threatens us is the loss of confidence of the House of Commons and
the country....
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Однако она была неправа в своей оценке опасностей, угрожавших министерству; они исходили из Министерства иностранных дел и двора, а не из Палаты общин.

Кошут, лидер венгерской революции, был принят в Англии с огромным энтузиазмом. Он выступил с чередой пламенных речей против австрийского и российского правительств, настаивая на том, что в тех случаях, когда иностранные державы вмешиваются во внутреннюю политику какой-либо страны, как это произошло в случае с революцией в Венгрии, внешние нации должны объединяться, чтобы предотвратить это. Это полностью соответствовало внешней политике Пальмерстона. Он желал принять Кошута у себя дома, что было бы равносильно признанию враждебного отношения к Австрии и России, которые номинально являлись нашими друзьями. Лорд Джон отговорил его от этого; однако он действительно принимал делегации в Министерстве иностранных дел, которые отзывались об императорах Австрии и России как об «омерзительных и отвратительных убийцах». Королева была чрезвычайно разгневана.

Windsor Castle, November 13, 1851



 The Queen talked long with me about Lord Palmerston and about
 Kossuth.



 After accusing Lord Palmerston of every kind of fault and folly,
 public and private, she said several times, "I have the very worst
 opinion of him." I secretly agreed with her in much that she said
 of him, but openly defended him when I thought her unjust. I told
 her of his steadiness in friendship and constant kindness in word
 and deed to those he had known in early life, however separated
 from him by time and station. She did not believe it, and said she
 knew him to be quite wanting in feeling. This turned out to mean
 that his political enmities outlasted the good fortune of his
 enemies. She said if he took the part of the revolutionists in some
 countries he ought in all, and that while he pretended great
 compassion for the oppressed Hungarians and Italians, he would not
 care if the Schleswig-Holsteiners were all drowned. I said this was
 too common a failing with us all, etc. I allowed that I wished his
 faults were not laid on John's shoulders, and John's merits given
 to him, as has often been the case--and that it was a pity he
 sometimes used unnecessarily provoking language, but I would not
 grant that England was despised and hated by all other European
 countries.
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Инцидент с Кошутом вскоре сменился более серьезным. 1 декабря 1851 года Луи Наполеон совершил свой государственный переворот. Министерство решило соблюдать строгий нейтралитет в этом вопросе, и лорду Норманби была направлена короткая депеша с инструкцией «не вносить никаких изменений в свои отношения с французским правительством». Когда эту депешу показали французскому министру, он ответил, возможно, немного задетый предположением о том, будто Англия считает признание императора уступкой с ее стороны, что уже слышал от их посла в Лондоне, будто лорд Пальмерстон полностью одобряет эти перемены. В более поздней депеше лорду Норманби, которая не была показана ни королеве, ни премьер-министру, Пальмерстон повторил собственное мнение. А ведь именно за подобное поведение ему уже делали выговор: в результате его попросили подать в отставку. Когда дело дошло до объяснений в парламенте, Пальмерстон, к всеобщему удивлению, выступил со смиренной, запинающейся защитой своего независимого поведения. Но он выжидал своего часа, и когда правительство внесло законопроект о милиции, призванный унять страх перед вторжением, вызванный появлением еще одного Наполеона на французском троне, он предложил поправку, которую они не могли принять, и провел ее вопреки их воле. Лорд Джон Расселл подал в отставку, и лорд Дерби взялся сформировать правительство.

Впоследствии леди Джон написала следующие воспоминания об этом кризисе:

The breach between John and Lord Palmerston was a calamity to the
 country, to the Whig party, and to themselves. And although it had
 for some months been a threatening danger on the horizon, I cannot
 but feel that there was accident in its actual occurrence. Had we
 been in London, or at Pembroke Lodge, and not at Woburn Abbey at
 the time, they would have met and talked over the subjects of their
 difference. Words spoken might have been equally strong, but would
 have been less cutting than words written, and conciliatory
 expressions on John's part would have led the way to promises on
 Lord Palmerston's to avoid committing his colleagues in future, as
 he had done in the case of the coup d'état, and also to avoid any
 needless risk of irritating the Queen by neglect in sending
 dispatches to the Palace. It was characteristic of my husband to
 bear patiently for a long while with difficulties, opposition,
 perplexities, doubts raised by those with whom he acted, listening
 to them with candour and good temper, and only meeting their
 arguments with his own; but, at last, if he failed to convince
 them, to take a sudden resolution--either yielding to them entirely
 or breaking with them altogether--from which nothing could shake
 him, but which, on looking back in after years, did not always seem
 to him the best course. My father, who knew him well, once said to
 me, half in joke and half in earnest: "Your husband is never so
 determined as when he is in the wrong." It was a relief to him to
 have done with hesitation and be resolved on any step which this
 very anxiety to have done with hesitation led him to believe a
 right one at the moment. This habit of mind showed itself in
 private as in public matters, and his children and I were often
 startled by abrupt decisions on home affairs announced very often
 by letter.
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В случае отставки лорда Пальмерстона нашелся лишь сам лорд Пальмерстон, который выразил недовольство. Остальной кабинет министров единодушно одобрял этот шаг. Но среди них не было никого, чьи мнения по внешней политике, по мнению Джона, стоило бы взвешивать наравне с мнениями лорда Пальмерстона. Насколько я помню, он и Джон всегда находились в сердечном согласии по основным направлениям внешней политики, за исключением неудачного и недостойного одобрения лордом Пальмерстоном государственного переворота.

Они вдвоем поддерживали репутацию Англии как стойкого стража собственных прав перед лицом других наций и поборника свободы и независимости за рубежом. Они поступали так как до, так и после разрыва 1851 года, который был благополучно преодолен в следующем году, когда они снова стали коллегами по кабинету. В вопросах внутренней политики лорд Пальмерстон оставался тем тори, каким был в свои ранние годы, и это стало причиной множества испытаний для Джона. Поистине, несчастьем всей его общественной карьеры было то, что его коллеги почти до последнего человека отступали назад, когда он был готов идти вперед; и немало раз он возвращался домой павшим духом с заседаний кабинета, на которых оставался одинок — или пользовался лишь поддержкой моего отца, который всегда твердо стоял за него, пока оставался министром кабинета, — в своем стремлении представить парламенту меры, достойные знамени вигов: Гражданской и Религиозной Свободы, Прогресса и Реформ. Ничто не могло превзойти терпение Джона перед лицом критических замечаний его коллег, большинство из которых являлись также его друзьями, а некоторые — очень дорогими друзьями; ничто не могло превзойти его готовность признавать и выслушивать их иномыслие; но было тяжело обнаруживать, что это иномыслие всегда направлено в одну сторону, и притом сторону, едва ли совместимую с характером министерства вигов.

Дух, пропитывавший внешнюю политику лорда Джона Расселла, отражен в его письме к королеве Виктории от 29 декабря 1851 года: 38
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The grand rule of doing to others as we wish that they should do
 unto us is more applicable than any system of political science.
 The honour of England does not consist in defending every English
 officer or English subject, right or wrong, but in taking care that
 she does not infringe the rules of justice, and that they are not
 infringed against her.




Лорд и леди Джон часто сожалели, что обязанности политической жизни не позволяют им поддерживать более тесное общение с литературными друзьями. В ее дневниках имеются краткие записи об упоминаниях визитов выдающихся мужчин и женщин, однако у нее редко находилось время писать что-либо помимо нескольких слов. Ее дневники, подобно письмам, писались с поразительной быстротой и, разумеется, предназначались исключительно для нее самой. В марте 1852 года она пишет: «Теккерей приходил почитать нам своих "Стерна" и "Голдсмита" — очень интересный тихий вечер». А чуть позже в Пембрук-Лодже: «Диккенс приезжал к ленчу и остался обедать. Он был очень приятен — и более чем приятен, — заставив нас почувствовать, как сильно он располагает к себе». Они также изредка виделись с Роджерсом, и приводимое ниже письмо представляет собой ответ на приглашение в Пембрук-Лодж. Второе письмо касается поэтического сборника в рукописи, написанного леди Джон и проиллюстрированного падчерицей лорда Джона, миссис Драммонд. Он одолжил его Роджерсу.

MY DEAR LADY JOHN,--Yes! yes! yes! A thousand thanks to you both! I
 need not say how delighted I shall be to avail myself of your
 kindness. I would rather share a crust with you and Lord John in
 your Paradise then sup in the Apollo with Lucullus
 himself--yes--though Cicero and Pompey were to be of the party.



 Yours most sincerely,



 SAMUEL ROGERS





Mr. Samuel Rogers to Lord John Russell



April 15, 1852



 MY DEAR FRIEND,--How could you entrust me with anything so
 precious, so invaluable, that when I leave it I run back to see if
 it is lost? The work of two kindred minds which nor time nor chance
 could sever, long may it live a monument of all that is beautiful,
 and long may they live to charm and to instruct when I am
 gone and forgotten.



 Yours ever,



 S. R.
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Следующая запись в дневнике леди Джон датирована 14 марта 1852 года:

Yesterday John read a ballad in Punch giving a very
 unfavourable review of his conduct in dismissing Lord Palmerston,
 in bringing forward Reform--indeed, in almost all he has done in
 office. He felt this more than the attacks of graver and less
 independent papers, and said, "That's hard upon a man who has
 worked as I have for Reform"; but the moment of discouragement
 passed away, and he walked up and down the room repeating Milton's
 lines with the spirit and feeling of Milton:



   "Yet hate I not a jot of heart or hope,

   But steer right onward."


















ПЕМБРУК-ЛОДЖ

ПРИЛОЖЕНИЕ К ГЛАВЕ VI
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Мы с братом добавили здесь несколько воспоминаний о нашем старом доме.

А. Р.





Пембрук-Лодж, старинный дом, длинный и низкий, окруженный заросшими густым лесом угодьями, стоял на горном хребте в Ричмонд-Парке, откуда открывался вид на долину Темзы и простиравшуюся за ней равнину. К нему вела аллея между вековыми дубами, липами и вечнозелеными растениями, а у входа располагался крытый соломой двухкомнатный домик, долгое время занятый бодрой пожилой четой, служившей в имении. Они были столь бдительны и осторожны, что однажды, когда наши отец и мать отсутствовали дома, произошел забавный случай. Прогуливавшиеся по парку дама и джентльмен зашли в Лодж и попросили разрешения пройти через территорию. Старый смотритель отказал, заявив, что не может пускать чужаков в отсутствие семьи. Тогда дама сказала ей, что они — друзья лорда и леди Джон, но стражница места все равно оставалась подозрительной и непреклонной; пока к ее удивлению и смущению не выяснилось, что посетители, которым она столь упорно отказывала в доступе — не кто иной, как королева Виктория и принц Альберт, инкогнито гулявшие по парку.

Прямо за Лоджем виднелся Хрустальный дворец на высотах Сиденхема, сверкавший в лучах заходящего солнца. Перед фасадом дома, к востоку, росли два великолепных тополя — один высотой 100 футов, другой около 96 футов, с пышной и густой листвой, тончайшим образом отзывавшиеся на любые изменения ветра и погоды. Их можно было разглядеть в телескоп с Хиндхеда, примерно в тридцати милях к юго-западу. Величественные старые дубы возрастом от семисот до тысячи лет росли близ дома и давали обильную тень; к югу трава под ними в мае едва проглядывала из-за великолепного ковра диких гиацинтов, сине-пурпурных в пятнистом солнечном свете. Почти у каждого дуба имелось свое имя и свое место в сердцах молодых людей. На территории также росло много прекрасных буков. На западных склонах залегали массы первоцветов и фиалок, а также дикой земляники. К западу и югу, вниз по холму, расстилалась запущенная и нетронутая глушь, приводившая в восторг детей; там вили гнезда птицы множества видов, никогда не изгонялись белки, кролики, ежи, ласки, змеи, вяхири, горлицы, совы и прочие обитатели леса, и туда почти никогда не забредали посетители. Снаружи, в Петершем-Парке, находился живописный крытый соломой хлев, где доили коров. Петершем-Парк был тогда тихим и уединенным, до того как настала пора его нашествия лондонскими школьными экскурсиями.

К востоку от дома простирался длинный газон, отгороженный от открытого парка красивой, дико разросшейся живой изгородью из утесника, барбариса, ежевики, боярышника и диких роз. Еще севернее располагалась площадка для игры в шары, окруженная падубами, ракитниками, сиренью, рододендронами и лесными деревьями; на одном конце находилась шпалера для роз и приподнятый цветник. Эффект этого яркого цветника в обрамлении зеленой листвы и цветущих кустарников, окруженного со всех сторон величественными старыми деревьями, был прекрасен. В одном конце, в тени двух криптомерий, посаженных нашим отцом и названных сэром Джозефом Хукером одними из лучших в Англии, тянулась длинная веранда, где наша мать часто сидела летом с корзиной книг, а зимой рассыпала овсянку для птиц, которые становились ручными и ели прямо из рук. Рядом находился живописный старый крытый соломой летний домик, увитый розами; по обе стороны расстилались просеки из каштанов, грабов и лип, а глядя на запад, на дальнем горизонте можно было разглядеть Виндзорский замок.
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Возле дома рос благородный кедр с одной особенно красивой ветвью, под сенью которой петершемские школьники и «старые воспитанники» пили чай по праздничным дням, после чего следовали веселые игры на лужайках. Вид из дома и с Западной аллеи, а также с Маунт-Кинг-Генри был прекраснейшим, особенно весной и осенью, когда разнообразные и гармоничные оттенки лесистого переднего плана растворялись в мягкой синей дали.

Это был великолепный парк для жизни. Большие дубы, боярышник, высокий густой папоротник, широкие пространства травы, стада благородных и ланей, не всегда потревоженные, превращали его в рай для молодежи. Мальчики восторгались большими прудами, полными старых карпов и линей, с ельцами и плотвой, окунями, пескарями, уграми, головастиками, колюшками и диковинными существами со дна, заросшего сорняками. Здесь были лучшие условия для верховой езды по гладкой траве на открытых солнечных пространствах или среди тихих и тенистых просек. Комб-Вуд, чуть южнее парка, представлял тогда остров нетронутой природы, совершенно безлюдный, и редкие дни, проведенные там, становились праздником для всех.

В дом Пембрук-Лодж входили через крыльцо, обвитое глицинией; стены по обе стороны были покрыты ракитником и розами; длинная увитая плющом арка из белых роз вела на южный газон, защищенный с востока падубом, сиренью и прекрасным боярышником. Отсюда открывался один из самых прелестных видов в округе, ибо наша мать проложила широкую просеку под аркообразной ветвью прекрасного вяза, стоявшего на переднем плане подобно величавому старому часовому. Комната с эркером на южной стороне дома занималась нашим отцом в его последние годы. Здесь стояла статуя Италии, подаренная благодарными итальянцами, и серебряная статуэтка, преподнесенная дамами Бедфорда в знак признания заслуг по Реформе. Западная комната рядом со столовой служила кабинетом нашего отца в течение многих его самых напряженных лет пребывания у власти. Пол был завален высокими пирамидами коробок для депеш. Однажды некоторое смятение вызвал наш домашний галчонок, который сумел пробраться внутрь и сорвал все яркие этикетки, несомненно намереваясь в озорном веселье разорвать в клочья депеши государственного значения.

Над комнатой с эркером располагалась спальня нашей матери; вид отсюда открывался чрезвычайно красивый, как вблизи, так и вдали, и она никогда не уставала стоять у открытого окна, глядя на окружающую прелесть и слушая счастливый птичий хор — и соловьев, отвечавших друг другу и певших день и ночь, по-видимому, никогда не уставая радовать мир своей славной мелодией.

Поистине, невозможно было обрести более счастливый или совершенный дом; свобода, жизнь на свежем воздухе, игры и забавы, в которых наши отец и мать участвовали в редкие минуты отдыха; часы чтения и бесед с ними о высоких и глубоких материях жизни — все это, и многое другое, что невозможно выразить словами, образует глубоко хранимый в памяти и неизгладимый фон жизни.















ГЛАВА VII

1852-55
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Хотя министерство Рассела потерпело поражение по законопроекту о милиции («моя ответная любезность Джону Расселлу», как выразился Пальмерстон), победители вряд ли могли удержаться у власти надолго. Несмотря на восхваления свободной торговли со стороны Дизраэли во время всеобщих выборов, поворот этот удивил и обескуражил его коллег, результаты же голосования оставили расстановку сил в парках примерно прежней. Консерваторы не потеряли позиций, но и не приобрели их; они оставались сильнее любой другой отдельной партии, но гораздо слабее вигов, пилитов и ирландцев вместе взятых. Когда парламент собрался, стало очевидно, что вскоре их сменит у власти какая-то коалиция. Поражение наступило из-за бюджета Дизраэли. Оставался вопрос: кто теперь мог взяться за объединение различных политических групп, которые, за исключением периода нахождения в оппозиции, демонстрировали столь слабую устойчивую сплоченность? Поскольку падение правительства Дерби стало результатом временного союза между пилитами и вигами, королева послала за представителями обеих партий — за лордом Абердином как лидером последователей Пиля и за лордом Лансдауном как представителем вигов. Разумеется, она не желала призывать Пальмерстона после всего случившегося; а поручить лорду Джону, другому лидеру вигов, формирование министерства означало бы усилить разногласия внутри самой партии вигов, ибо лорд Джон был непопулярен среди протестантской нонконформистской фракции партии, возмущенной тем, что он не добивался строгого соблюдения Закона об эрастианских титулах, и оттолкнул многочисленных приверженцев Пальмерстона, вынудив того подать в отставку. Лорд Лансдаун пользовался всеобщим уважением, и поскольку он принадлежал к арьергарду партии вигов, имелся лучший шанс на его коалицию с консерваторами. Когда же он отказался, сославшись на подагру и старость, задача перешла к лорду Абердину, который принял поручение королевы, зная, что Пальмерстон готов войти в правительство и работать с лордом Джоном, хотя (как он выразился) никогда больше не станет работать под его началом39. Было крайне важно, чтобы оба лидера партии вигов, Пальмерстон и Рассел, вошли в кабинет министров, ибо если бы кто-то один остался вне коалиции, которая в силу своих консервативных тенденций уже исключала влиятельных радикалов вроде Кобдена и Брайта, она не смогла бы рассчитывать на устойчивую поддержку вигов. Согласится ли лорд Джон занять пост? От его решения, по мнению лорда Абердина, зависел успех или провал коалиции. Перед тем как принять поручение королевы, он переговорил с лордом Джон, что убедило его в возможности положительного ответа с его стороны; однако очевидно, что в тот момент лорд Джон еще не считал вопрос решенным.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



 LONDON, December 24, 1852



 God grant our present good accounts may continue. [Lady Minto had
 been and was then alarmingly ill.] The two last letters have made
 me as little unhappy as is possible, considering how much there is
 still to dread.



 Whenever my thoughts are not with Mama, they are wearying
 themselves to no purpose in threading the maze of ravelled
 politics, or rather political arrangements, in which we are living.
 Since I have been in public life, I never spent a week of
 such painful public anxiety. When I say that the possibility
 of John taking office under Lord Aberdeen was always an odious one
 to me, and one which seemed next to an impossibility, don't for one
 moment suppose that I say so on the ground of personal claims and
 personal ambition, which I hold to be as wrong and selfish in
 politics as in everything else. And I shall feel a positive
 pleasure, far above that of seeing him first, in seeing him
 give so undoubted a proof of disinterestedness and patriotism as
 consenting to be second, if that were all. But oh, the
 danger of other sacrifices--sacrifices as fatal as that one would
 be honourable to his name--and oh, the infinite shades and grades
 of want of high motives and aims which, at such a time, one is
 doomed to find out in the buzzers who hover round the house--while
 the honest and pure and upright keep away and are silent. At times
 I almost wish I could throw away all that is honest and pure and
 upright, as useless and inconvenient rubbish of which I am half
 ashamed. I never felt more keenly or heavily the immeasurable
 distance between earth and heaven than now, when after the day has
 been spent in listening to the plausibilities of commonplace
 politicians, I open my Bible at night. It is going from darkness
 into light.
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 And now you have had enough of my grumpiness, and I shall only add
 that all has not been pain and mortification. On the contrary, some
 men have come out bright and true as they were sure to do, and have
 shown themselves real friends to John and the country, and redeemed
 the class of politicians from a sweeping condemnation which would
 be most unjust.




После долгих колебаний лорд Джон решил служить под началом лорда Абердина. Его убедила поступить так, несмотря на сильные сомнения, королева, стремившаяся избежать крайнего средства в виде призыва Пальмерстона; ее просьбу подкрепили призывы его самых доверенных политических друзей.

Queen Victoria to Lord John Russell



 OSBORNE, December 19, 1852



 The Queen has to-day charged Lord Aberdeen with the duty of forming
 an Administration, which he has accepted. The Queen thinks the
 moment to have arrived when a popular, efficient, and durable
 Government could be formed by the sincere and united efforts of all
 parties professing Conservative and Liberal opinions. The Queen,
 knowing that this can only be effected by the patriotic sacrifice
 of personal interests and feelings to the public, trusts that Lord
 John Russell will, as far as he is able, give his valuable and
powerful assistance to the realization of this object.
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Колебания лорда Джона вполне естественно были истолкованы многими современниками как нежелание бывшего премьер-министра занимать подчиненное положение, и некоторые свидетельства об этом впечатлении вошли в историю. У нас есть заверения леди Джон в том, что «это ни на секунду не тяготило его» и что его сомнения проистекали исключительно из «маловероятности согласия в столь разношерстном кабинете, а следовательно, и вероятного вреда для страны». Его истинные чувства отразило замечание, сделанное тогда же леди Джон, что ее муж не против стать «чистильщиком сапог у лорда Абердина», если это послужит на благо страны40.

В подтверждение можно отметить, что тремя годами позже лорд Джон был готов служить под началом самого Пальмерстона — как в Палате общин, так и в кабинете министров, хотя последний чинил ему препятствия на каждом шагу в предыдущем министерстве и едва ли надеялся на столь великодушную поддержку. Человек, у которого сильны чувства гордости, нашел бы тогда гораздо больше поводов остаться в стороне, чем в данный момент. Подобная трактовка его мотивов во всяком случае не согласуется с тем впечатлением, которое характер лорда Джона оставляет в умах. Судя по его сдержанной речи, застенчивым манерам и немногословному терпению перед лицом критики, молчаливой резкости решений, грозной силе при самозащите в случае открытой атаки и отстраненности от любых попыток снискать расположение прессы, можно сделать вывод, что его характер был исполнен достоинства; но достоинства именно такого склада, который делает столь легким занятие подчиненной политической позиции. Он предвидел, что его положение окажется чрезвычайно сложным, но не догадывался — и в этом заключалась его ошибка, — что оно станет невозможным. Следует помнить, что, подчиняя себя, он в известной мере подчинял и свою партию. Виги составляли большинство голосов в Палате общин и требовали соразмерного веса в кабинете. Поэтому он был вынужден претендовать на исключительное положение в кабинете как лидер и представитель фактически отдельной партии. Виги продолжали жаловаться, что он недостаточно настойчиво отстаивает их права на должности, тогда как пилиты упрекали его в отказе работать под началом своего главы, как любой другой министр. Всякий раз, когда он пренебрегал требованиями вигов ради лучшего сотрудничества с лордом Абердином, он навлекал на себя обвинения в предательстве своих сторонников, а когда отстаивал их права, его обвиняли в высокомерии по отношению к главе кабинета. Тем не менее это была дилемма, неприятности которой сглаживались по мере распределения постов и вхождения министерства в рабочий ритм; в его положении крылось куда более фатальное противоречие. Формально он оставался подчиненным министром, приверженным реформам (в качестве премьер-министра он выступал против радикального Билля о реформе на том основании, что намерен представить собственный проект), а также представителем сильнейшей партии, также обещавшей реформы, в коалиционном кабинете, который по большей части стремился ухватиться за любую отговорку, чтобы отложить их на неопределенный срок. При обычных обстоятельствах, столкнувшись с противодействием коллег, он подал бы в отставку; но, как выяснилось, их отговорки для противодействия ему одновременно служили сильнейшим аргументом в пользу его верности долгу. Трудности в Крыму они использовали и как предлог для отсрочки реформ, и как довод, призывающий его повременить с отставкой.
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Однако поначалу, судя по тому, что было доступно взглядам посторонних лиц, все шло в коалиции гладко. Законодательная работа сессии выполнялась превосходно. Лорд Джон вошел в кабинет министров в качестве министра иностранных дел; но поскольку обязанности этого ведомства в сочетании с лидерством в Палате общин оказались непосильны для одного человека, он подал в отставку, оставаясь в кабинете без портфеля до 1854 года, когда занял пост министра колоний. Главным событием сессии стал знаменитый первый бюджет Гладстона.

Lord John to Lady John Russell



April 19, 1853



Gladstone's speech was magnificent, and I think his plan will
do.... I think we shall carry this Budget, as Gladstone has put it
so clearly that hardly a Liberal can vote with Disraeli to put him
in our place. It rejoices me to be party to a large plan, and to
have to do with a man who seeks to benefit the country rather than
to carry a majority by concessions to fear.
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Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, April 20, 1853



I am delighted with Gladstone's Budget. I don't pretend to judge of
all its details, but such of its proposals as I understand are all
to my mind, and the spirit and temper of the whole speech
admirable; so bold, so benevolent, so mild, so uncompromising. I
read it aloud to Lizzy and the girls, and we were in the middle of
it when your letter came telling us how fine it had been.... Surely
you will carry it? I feel no fear, except of your allowing it to be
damaged in the carrying.





Mrs. Gladstone to Lady John Russell



April, 1853



MY DEAR LADY JOHN,--I thank you heartily for your very kind note.
You know well from your own experience how happy I must be now.


We have indeed great reason to be thankful: the approbation of such
men as your husband is no slight encouragement and no slight
happiness. I assure you we have felt this deeply. After great
anxiety one feels more as if in a happy dream than in real life and
you will not laugh at the relief to me of seeing him well after
such an effort and after such labour as it has been for weeks....



We have often thought of you in your illness and heard of your
well-doing with sincere pleasure.



Once more thanking you, believe me, dear Lady John,



Yours sincerely,



CATHERINE GLADSTONE



I must tell you with what comfort and interest I watched Lord
John's countenance during the speech.




28 марта 1853 года в Пембрук-Лодже родилась дочь леди Джон, Мэри Агата. Леди Минто чувствовала себя достаточно хорошо, чтобы написать яркое и счастливое поздравительное письмо по случаю рождения внучки, но здоровье ее постепенно ухудшалось, и 21 июля она скончалась в Нерви, в Италии.

PEMBROKE LODGE, August 3, 1853



The world is changed to me for ever since I last wrote. My dear,
dear Mama has left it, and I shall never again see that face so
long and deeply loved. Tuesday, July 26th, was the day we heard.
Thursday, July 21st, the day her angel spirit was summoned to that
happy home where tears are wiped from all eyes. I pray to think
more of her, glorious, happy and at rest, than of ourselves. But it
is hard, very, very hard to part. O Mama, Mama, I call and you do
not come. I dream of you, I wake, and you are not there.
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Lord John to Lady John Russell



MINTO, August 10, 1853



You will feel a melancholy pang at the date of the place from which
I write. It is indeed very sorrowful to see Lord Minto and so many
of his sons and daughters assembled to perform the last duties to
her who was the life and comfort of them all.... The place is
looking beautiful, and your mother's garden was never so lovely. It
is pleasant in all these sorrows and trials to see a family so
united in affection, and so totally without feelings or objects
that partake of selfishness or ill-will.




Старый поэт Роджерс, привязанный к леди Джон со времен ее юности в лондонском свете, написал ей в ее горе. Его записка заслуживает сохранения. Ему было за девяносто, когда он писал ее, и в ней раскрывается такая сторона его натуры, которая ускользает в мемуарах той эпохи, где он обычно предстает мастером острых, но редких добрых слов. Миссис Нортон в письме к Хейворду дает достоверный портрет поэта в этот период. Она начинает с того, что ни один человек не казался столь важным, делая при этом столь мало и даже говоря столь мало:

"His god was Harmony," she wrote; "and over his life Harmony
presided, sitting on a lukewarm cloud. He was not the 'poet,
sage, and philosopher' people expected to find he was, but a man in
whom the tastes (rare fact!) preponderated over the passions; who
defrayed the expenses of his tastes as other men make outlay for
the gratification of their passions; all within the limit of
reason.



"... He was the very embodiment of quiet, from his voice to the
last harmonious little picture that hung in his hushed room, and a
curious figure he seemed--an elegant pale watch-tower, showing for
ever what a quiet port literature and the fine arts might offer, in
an age of 'progress,' when every one is tossing, struggling,
wrecking, and foundering on a sea of commercial speculation or
political adventure; when people fight over pictures, and if a man
does buy a picture, it is with the burning desire to prove it is a
Raphael to his yielding enemies, rather than to point it out with a
slow white finger to his breakfasting friends."
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Mr. Samuel Rogers to Lady John Russell



August 13, 1853



MY DEAR FRIEND,--May I break in upon you to say how much you have
been in my thoughts for the last fortnight? But I was unwilling to
interrupt you at such a moment when you must have been so much
engaged.



May He who has made us and alone knows what is best for us support
you under your great affliction. Again and again have I taken up my
poor pen, but in vain, and I have only to pray that God may bless
you and yours wherever you go.



Ever most affectionately yours,



SAMUEL ROGERS




Осенью 1853 года лорд Джон вывез свою семью в Росенет в Шотландии, который им одолжил герцог Аргайлл. Они провели там несколько недель, время от времени совершая короткие морские прогулки на судне «Симу», предоставленном в их распоряжение Управлением внутренних доходов, когда угрожающие осложнения на Востоке вынудили лорда Джона вернуться в Лондон. Тридцативосьмилетний мир подходил к концу.

ROSENEATH, September 2, 1853



My poor dear John set off to London, to his and my great
disappointment. The refusal of the Porte to agree to the Note
accepted by the Emperor makes the journey necessary.




Леди Джон вскоре последовала за ним.

Lady John Russell to Lady Elizabeth Romilly



PEMBROKE LODGE, October 21, 1853



MY DEAREST LIZZY,--... I have never ceased rejoicing at my sudden
flight from Roseneath, though its two causes, John's cold and the
Czar's misdeeds, are unpleasant enough--but his presence here is so
necessary, so terribly necessary, that neither he nor I could have
stayed on in peace at Roseneath.... What he has accomplished is a
wonder; and I hope that some day somehow everybody will know
everything, and wonder at his patience and firmness and
unselfishness, as I do.... I trust we may be very quiet here for
some time, and then one must gather courage for London and the
battle of life again. Our quiet here will not be without
interruption, for there will be early in November a week or so of
Cabinets, for which we shall go to town, and at the end of November
Parliament may be obliged to meet....



Your ever affectionate sister,



FANNY RUSSELL
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Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, December 9, 1853



Your letter just come, dearest ... I don't think I am tired by
colds, but indeed it is true that I think constantly and uneasily
of your political position, never, never, as to whether this
or that course will place you highest in the world's estimation. I
am sure you know all I care about is that you should do what is
most right in the sight of God.




В этот момент читателю полезно напомнить о дипломатических путаницах и трудностях, приведших к Крымской войне. Восточный вопрос изначально вырос из спора между Францией и Россией по поводу обладания определенными святыми местами в Палестине; установить над ними контроль желали как латинская, так и греческая церковь. Султан предлагал посредничество, но его вмешательство не удовлетворило ни одну из сторон. В начале 1853 года в Англии стало известно, что царь ожидает крушения Турции и даже предложил английскому послу занять нам Крит и Грецию, в то время как он заберет европейские провинции Турции. В России враждебность к Турции проистекала отчасти из сочувствия к греческой церкви, подвергавшейся гонениям в Турции, отчасти же из стремления получить выход в Средиземное море. Английские министры, разумеется, не желали иметь ничего общего с предложением царя о разделе Турции. Агрессивные устремления приписывались одной лишь позиции России по отношению к Турции. Тогда Николай потребовал от султана права лично защищать его христианских подданных, а получив отказ, занял своими войсками Молдавию и Валахию. Ответом Англии стало отправка флота в Дарданеллы.
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Консультации четырех великих держав — Англии, Франции, Австрии и Пруссии — с целью предотвращения войны завершились отправкой «Венской ноты», содержавшей условие о том, что султан обязуется впредь защищать всех христиан греческого вероисповедания в своем королевстве. Царь принял условия ноты, но султан по наущению сэра Стратфорда Каннинга, британского посла в Константинополе, отверг их. Тогда царь объявил войну, и хотя турки добились успехов на Дунае, ему удалось уничтожить турецкий флот при Синопе. Этот успех вызвал величайшее возмущение в Англии и Франции, и в марте 1854 года они совместно объявили войну России.

Еще до этих событий Пальмерстон подал в отставку на том основании, что позиция правительства по отношению к России недостаточно тверда и бескомпромиссна; ибо с самого начала лорд Абердин даже не помышлял о возможности войны с Россией. Но до истечения месяца Пальмерстон вернулся к исполнению обязанностей. Из следующего письма, написанного личным секретарем лорда Джона, мистером Буало, видно, что неодобрение правительственных переговоров с Россией было не единственным мотивом, приписываемым вигами отставке Пальмерстона. Лорд Джон вошел в кабинет при условии проведения своего законопроекта о реформе; с самого начала большинство его коллег относились к нему крайне прохладно, Пальмерстон же занимал определенно, хотя и скрытно, враждебную позицию,
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Mr. John Boileau to Lady Melgund



FOREIGN OFFICE, December 19, 1853



You will be glad to know something about Pam's resignation and the
on dits here--if, as I hope, you are safely arrived at
Minto.... His own paper, the Morning Post, will do him more
harm than good, I think. It will not allow that Reform has anything
to do with his resignation--swears he is an out-and-out
Reformer--and that his differing from the policy of the Cabinet on
the Eastern Question is the only reason. Now this, in my humble
judgment, I believe not to be the case. I feel certain, in fact I
feel sure, that he goes out solely on the question of Reform,
having been opposed to it in toto from the first moment of
the discussion on it in the Cabinet, and though he went on with
them for a time, they came to something that he could not swallow.
As to the question of the East, if he does differ from the Cabinet
it is no more than Lord John or several others might say if they
went out to-morrow.... The Times of to-day has a very severe
article against him. The Daily News is very sensible and
implies great confidence in Lord John. The Chronicle is calm
in its disapprobation of Pam--the Morning Advertiser, of all
papers! is the most in favour, and is crying Pam up for Prime
Minister already, and gives extracts from county papers to show how
popular he is. The Morning Herald is silent on the subject.
I send you these flying remarks, as I dare say you will see nothing
at Minto except perhaps the Times, and any news in the
country goes a great way.... London is very cold and painfully dull
without 24 Chester Square, and you must write to me very often. You
see I have begun very well....




Однако лорд Джон настаивал на внесении своего законопроекта вопреки противодействию коллег и многих сторонников правительства. Он чувствовал, что партия обязана сдержать обещание, данное стране, в то время как коллеги утверждали, что Палата общин столь сильно занята войной, что у нее нет времени рассматривать подобный билль. Поскольку Палата общин сама войну не вела, отговорка эта выглядела поверхностной. Лорд Джон пригрозил отставкой, если ему не разрешат представить проект, ибо считал честь министерства и собственную честь поставленными на карту. Из последующих писем станет ясно, как упорно он боролся за эту меру и с каким острым сожалением осознал в конце концов необходимость выбирать между отказом от нее и отставкой. Его отставка означала бы тяжелый удар по правительству, и без того скомпрометированному неумелым ведением войны; предпочитая не усугублять их затруднения в такой кризисный момент, он выбрал меньшее зло в виде отказа от законопроекта. Но уступка настоятельным призывам коллег и продолжение работы в кабинете делали его положение с каждым днем все более сложным. В конце концов он неожиданно подал в отставку по причинам, истолкованным неблагоприятно практически каждым историком, писавшим об этом периоде.
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Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



LONDON, February 14, 1854



I remember almost crying in Minto days, when you were twelve,
because I thought it past the prime of life. What shall I do now
that you are striking forty-three? I believe you have long ago made
up your mind to the changing and fading and ending of all things
here below, joys as well as sorrows, childhood, youth and age, hope
and fear and doubt, and that you have learnt to look forward rather
than back; but to me this is often a struggle still; and when the
struggle ends the wrong way, how much there is to make my heart
sink within me! Chiefly, as you may guess, the deepening lines on
the face of the dearest husband that ever blessed a home, and the
comparison of him as he now is with him as he was when we married.



Yesterday was a great day to us; the Reform Bill was brought in. I
suppose I should be better pleased if there was more enthusiasm. I
should certainly have a better opinion of human nature, if those
who have cried out most loudly for Reform did not set their
cowardly faces against it now; but at the same time there is a
happy pride in seeing John's honest and patriotic perseverance in
what he is convinced is right, through evil report and good report,
in season and out of season.





Lady John Russell to Lady Elizabeth Romilly



February 28, 1854



DEAREST LIZZY,--To get out of my difficulty as to which of my other
three correspondents to write to, I give my half-hour to you this
morning. I must begin by thanking you all with all my heart for
your most welcome congratulations on all that John has said and
done since Parliament met, and especially his great speech in
answer to Layard. It is indeed a happiness to hear such praise from
people whose praise is worth having; but I have now learned, if I
had not long ago, how worthless many of the congratulations are,
which I receive after a good speech which has set the Ministers
firmer in their seats. It may be right the week after to make one
which has a contrary effect, and then the congratulators become
revilers. I knew when I began to write that I should be
disagreeable, but had hoped not to be so as early as the second
page. However, having got into the complaining mood, I will not
hurry out of it; and I shall be surprised if you do not admit that
I have some reason for my complaints.
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For the last ten days John has been urged and pressed and
threatened and coaxed and assailed by all the various arts of every
variety of politician to induce him to give up Reform! Mind,
I say give up, where they say put off, because I know
they mean give up; though cowards as they are in this as in
everything else, they dare not say what they mean. Will you
believe that the language poured into my pained and wounded and
offended but very helpless ears, day after day, by official
friends, is to the effect that the country is apathetic on Reform,
and that therefore it should not be proceeded with; that Reform is
a measure calculated to produce excitement, conflict, disturbance
in the country, and therefore it should not be proceeded with; that
John having given a pledge was bound, "oh yes, certainly," to
redeem it, and that all the world will agree he has most
nobly redeemed it, if he lets his Bill fall on the floor of the
House of Commons to-morrow, never to be picked up again; that if he
proceeds with it, he will be universally reproached for allowing
personal hostility to Lord Palmerston to influence him to the
injury of the country; that his character is so high that if he
gave it up, it would be utterly impossible for any creature to
raise a doubt of his sincerity in bringing it forward; that
dissolution or resignation are revolution and ruin and disgrace;
that the caballers are wrong, quite wrong, but that we must look at
the general question and the possible results (a hackneyed
expression which may sound wise but of which I too well know the
drift); that it may often be very honourable to abandon friends and
supporters with whom we agree, to conciliate the shabbies with whom
we differ; that, of course, they would be too happy to be out of
office, but people must not consult their own wishes; that I must
be aware that Lord John is supposed sometimes to be a little
obstinate, etc. In short, it all comes to this, that many M.P.'s
are afraid of losing their seats by a dissolution, and many others
whose boroughs are disfranchised hate the Reform Bill, and many
more are anti-Reformers by nature, and all these combine to stifle
it.... And to tell Lord John that really he has such a quantity of
spare character that it can bear a little damaging! I am ashamed
and sick of such things, and should think my country no longer
worth caring for, but for those brave men who have gone off to
fight for her with a spirit worthy of themselves, and but for those
lower classes in which Frederick41 tells me to put my faith....
I must stop, not without fear that you may think me blind to the
very real evil and danger of dissolution or resignation at the
beginning of a great war. Indeed I am not--but those who see
nothing but these dangers are taking the very way to lead us into
them.... Lord Aberdeen is firm as a rock; it is due to him to say
so. How shall I prevent my boys growing up to be cowards and
selfish like the rest? You see what a humour I am in.... I never
let out to anybody. When my friends give all this noble

advice I sit to all appearance like Patience on a monument, but not
feeling like her at all--keeping silence because there is not time
to begin at the first rudiments of morality, and there would be no
use in anything higher up. Good-bye, poor Lizzy, doomed to suffer
under my bad moods. God bless you all.



Yours ever, F. R.
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Lord Granville to Lady John Russell



February 28, 1854



I have just heard that Lord John has consented to put off Reform
till after Easter. It must have been a great personal sacrifice to
him, but I am delighted for his own sake and the public cause that
he has done it. There is no doubt but that nearly all who cry for
delay are at bottom enemies to Reform. Reform is not incompatible
with war, and it is not clear that a dissolution would be dangerous
during its continuance, but an enormous majority of the House of
Commons have persuaded themselves of the contrary.



In all probability the apathetic approved of the Reform Bill only
because it was out of the question for the present. Newcastle
agrees with me in thinking that a wall has been built which, at
present, could not have been knocked down by the few who really
desire Reform.





PEMBROKE LODGE, April 8, 1854



Painfully anxious day. Cabinet to decide on Reform or no Reform
this session.



Came here early with the children, wishing to be cheerful for
John's sake, and knowing how much power Pembroke Lodge and the
children have to make me so. Found this place most lovely; the day
warm and bright as June; the children like larks escaped from a
cage. At half-past seven John came looking worn and sad--no Reform,
and no resignation! Not a man in the Cabinet agreed with him that
it would be best to go on with Reform; though several would have
consented had he insisted, but he did not. Not one would hear
either of his resignation or of Lord Palmerston's. In short--the
present Ministry at any price. John dissatisfied with his
colleagues, and worse with himself. May God watch over him and
guide him.





LONDON, April 11, 1854



The great day is over, and thank God John has stood the trial, and
even risen, I believe, in the estimation of his followers and of
men in general. The regrets, disapprobation, despair, reproaches
that assailed him from the various sections of his party, on the
rumours of his resignation, were of a kind that would have made it
wrong in him to persist; for they proved that the heartiest
reformers were against it, and would uphold him in remaining in the
Government.
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There was deep silence when he rose. It was soon plain that the
disposition of his supporters was good; and throughout his noble,
simple, generous, touching speech he was loudly cheered by them,
and often by all sides.



At the close there were a few words about his own position: he said
that the course he was taking was open to suspicion from those who
supported him--that if he had done anything--Here his voice failed
him, and there burst forth the most deafening cheers from all parts
of the House, which lasted for a minute or two, till he was able to
go on. If he had done anything for the cause of Reform he still
hoped for their confidence. If not, his influence would be weakened
and destroyed, and he could no longer lead them. This was the
substance--not the words. It was a great night for him. He risked
more than perhaps ought to be risked, but he has lost nothing, I
trust and believe, and I hope he has gained more than the
enthusiasm of a day. May God ever guide and bless him.





Mr. George Moffatt, M.P., to Lady John Russell



103 EATON SQUARE, April 12, 1854



DEAR LADY JOHN RUSSELL,--Pardon my saying one word upon the
touching event of last evening. A parliamentary experience of nine
years has never shown me so striking an instance of respectful
homage and cordial sympathy as was then elicited. I know that the
unbidden tears gushed to my cheeks, and looking round I could see
scores of other careless, worldly men struck by the same
emotion--and even the Speaker (as he subsequently admitted to me)
was affected in precisely the same manner. The German-toy face of
the Caucasian was of course as immovable as usual, but Mr. Walpole
wept outright. I sincerely trust that the kindly enthusiasm of this
moment may have in some measure compensated for the vexations and
annoyances of the last two months.



Believe me, your faithful servant,



GEO. MOFFATT
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Mr. John Boileau to Lady Melgund



LONDON, April 12, 1854



I wish I could write you a long letter giving an account of last
night in the House of Commons.... I would not have missed last
night for the world. It was a melancholy instance of what a public
servant in these days may have to go through, at the same time such
a noble example of patriotism and self-sacrifice as I believe there
is not another man in England capable of giving--and though I
cannot yet resign my feeling that it would have been better in the
end both for Lord John and the Liberal party had he resigned, at
present I have nothing to do but to admire, love, and respect more
than ever the man who could, for the sake of his country and what
he believes in his judgment to be the best for her, go through as
painful a struggle as he has.... The scene in the House itself I
shall never forget--the sudden pause when he began to speak of
himself and his position--the sobs, and finally the burst of tears,
and the almost ineffectual attempt to finish the remaining
sentences, and at last obliged to give it up and sit down exhausted
with the protracted struggle and the strain of nerve. He was loudly
cheered from both sides of the House.





Lord John Russell to Mr. John Abel Smith42


April 12, 1854



    DEAR SMITH,--As I find some rumours have been mentioned to Lady
    John, false in themselves and injurious to me, I beg to assure you
    that it has been the greatest comfort to me to find that I received
    from her the best encouragement and support in the course which I
    ultimately adopted. She could not fail to perceive and to
    sympathize in the deep distress which the prospect of abandoning
    the Reform Bill caused me, and it was my chief consolation during a
    trying period to find at home regard for my fame and reputation as
    a sincere and earnest reformer. That regard has now been shown by
    the House of Commons generally, but there is no man in that House
    on whose friendship I more confidently rely, and with good reason,
    than yourself.



Yours ever truly,



J. RUSSELL





Lord Spencer to Lady John Russell



LEAMINGTON, April 14, 1854



    DEAR LADY JOHN,--I cannot resist giving you the trouble to read a
    few lines from me on Lord John's speech the other night.
    Remembering the conversation we had on the subject of the proposed
    Reform Bill, when I ventured, perhaps too boldly and too roundly,
    to let out my unworthy opinion in a contrary sense, I think I ought
    to tell you that I had arrived some time ago at the same conclusion
    which Lord John announced to the House of Commons the other night,
    and I really believe if I had not, his reasons would have made me.
    I never read a more convincing speech, and I never read so
    affecting a one. No man living, I believe, could have made that
    speech but your husband, and it gives me great pleasure to offer
    you my heartfelt congratulations upon it.... Pray forgive me, dear
    Lady John, for intruding thus on your time, and believe me,



Very faithfully yours,



SPENCER
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Lady John Russell to Lord Minto,



PEMBROKE LODGE, April 24, 1854



    MY DEAREST PAPA,--... I must dash at once into my subject, having
    only a quarter of an hour to spend on it. It is that of John's
    position; he has, I believe, raised his character in the country by
    the withdrawal of the Reform Bill. His motives are above suspicion
    and unsuspected; whereas, owing to the singular state of the public
 mind, it seems pretty sure that they would have been, though
    most unjustly, suspected, had he persisted in his resignation. But
in the Cabinet I do not think his position improved, rather
    the reverse. The policy of the timid and the shabby and the
    ambitious and the cunning and the illiberal triumphed; and all
    experience teaches me that John, having made a great sacrifice,
will be expected to make every other that apparent
expediency may induce his colleagues to require. He will always
    be pressed and urged and taunted with obstinacy, etc., and told
    that he will ruin his reputation, if for the sake of one question
    on which he may happen to differ with them, he exposed his country
    to the awful danger of a change of Ministry.... It is for the
    avowed purpose of carrying on the war with vigour that Reform and
    other things are thrown aside. The Ministry has not asked the House
    of Commons or the country to declare, but has declared itself
    indispensable to the country, and the only possible Ministry
    competent to carry on the war. But if it has already proved, and if
    it daily goes on to prove, itself incompetent in time of peace to
    carry on measures of domestic improvement, and more specially
    incompetent either to prepare for or prosecute a great war, has
    John done right, has he done what the welfare of the country
    requires, in lending himself so long as its indispensable prop? It
    is not incompetent from want of ability, but of unity.... He is
    considered by them to have wedded himself to them for better for
    worse more closely than ever by the withdrawal of Reform.... The
    wretched fears and delays and doubts which have, I firmly believe,
    first produced this war, and then made its beginning of so little
    promise, have had no effect as warnings for the future.... There
    will probably soon be great pressure put upon him to take
    office.... Nothing but the fact of his having no office, of his
only part in the Government being work, has made him
    struggle along a very dangerous way unattacked and unhurt.... With
his opinion of Lord Aberdeen's Ministry he would be doing
wrong, though from no worse motives than excess of deference to
    those with whom he acts, were he, after giving up Reform, to give
    up the degree of independence which he now has.... You can now
    partly conceive how doubtful I feel (and he does too) whether the
    withdrawal of Reform will ultimately be an advantage, though it is
    obvious that a break-up on that was more to be deprecated than on
    almost any other subject. John said this morning of his own accord
    that he feared he had been wrong in ever joining this Ministry. I
    wake every morning with the fear of some terrible national disaster
    before night, of disasters which could be borne if they were
    unavoidable, but will be unbearable if they could have been
avoided. Do not, pray, think me a croaker without good
    reason for croaking. The greatness of the occasion is not
    understood.
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Ever, my dearest Papa,



Your affectionate child,



F. R.




Дела в кабинете министров приближались к развязке. Осень и ранняя зима 1854 года принесли победы при Альме, Балаклаве и Инкермане. По мере того как росла гордость страны за своих солдат, нарастало и негодование по поводу организации гражданской стороны войны. Некомпетентность Военного министерства сделала правительство крайне непопулярным, и в Палате общин было внесено предложение, обвинявшее его в неверном руководстве войной. Сразу же после того, как мистер Робуэк уведомил о внесении предложения о создании Комитета по расследованию, лорд Джон написал лорду Абердину, что, поскольку не может по совести голосовать против этого предложения, он вынужден сложить с себя полномочия министра. Большинство историков расценивали этот шаг как акт трусливого дезертирства с его стороны. Будучи членом правительства, он нес такую же ответственность за содеянное, как и его коллеги, и подавая в отставку, он признавал их заслугу порицания. Цитаты из двух важных исторических книг продемонстрируют взгляд, утвердившийся в отношении его поступка.

Лорд Морли в своей «Жизни Гладстона» отмечает:
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    ... When Parliament assembled on January 23, 1855, Mr. Roebuck on
    the first night of the session gave notice of a motion for a
    Committee of Inquiry. Lord John Russell attended to the formal
    business, and when the House was up went home, accompanied by Sir
    Charles Wood. Nothing of consequence passed between the two
    colleagues, and no word was said to Wood in the direction of
    withdrawal. The same evening, as the Prime Minister was sitting in
    his drawing-room, a red box was brought in to him by his son,
    containing Lord John Russell's resignation. He was as much amazed
    as Lord Newcastle, smoking his evening pipe of tobacco in his
    coach, was amazed by the news that the battle of Marston Moor had
    begun. Nothing has come to light since to set aside the severe
    judgment pronounced upon this proceeding by the universal opinion
    of contemporaries, including Lord John's own closest political
    allies. That a Minister should run away from a hostile motion upon
    affairs for which responsibility was collective, and this without a
    word of consultation with a single colleague, is a transaction
    happily without precedent in the history of modern English
    Cabinets. 43


Мистер Герберт Пол в своей блестящей «Истории современной Англии» предлагает версию этого события, которая в целом выглядит едва ли менее суровой по отношению к лорду Джону.

Лорд Пальмерстон вполне мог жаловаться на подобное поведение как на крайне затруднительное. Оно парализовало работу. Оно снабжало оппозицию неопровержимыми доводами. «Вот, — могли заявить они, — второй человек в вашем кабинете, по его собственному мнению — первый, знающий все, что знаете вы, и он утверждает, что "парламентское расследование абсолютно необходимо". Как же вы можете отрицать или оспаривать это?» В примечании он добавляет: «Лорд Джон предложил отозвать свою отставку, если герцог Ньюкасл уйдет в отставку [с поста министра военных дел] в пользу Пальмерстона. Перед Рождеством между лордом Абердином и герцогом было улажено, что это изменение произойдет. Но никто другой не знал об этой договоренности, и лорд Абердин, хотя и дал согласие, отказался осуществить ее как результат сделки с лордом Джоном».
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Теперь обе эти версии упускают из виду важный факт из частной истории кабинета Абердина. Лорд Джон по меньшей мере дважды после уступок по вопросу о Билле о реформе пытался подать в отставку. Лишь мольбы королевы и коллег заставили его остаться в министерстве; причем, как подразумевалось, лишь до тех пор, пока какой-нибудь громкий военный успех не сделает его отставку менее значимой для них. Однако Севастополь не пал, и лорд Джон продолжал цепляться за пост, настойчиво и неоднократно требуя повышения эффективности военного управления, а также передачи контроля из рук двух военных министров в руки наиболее энергичного министра — Пальмерстона. На заседании кабинета министров 6 декабря лорд Джон воздержался от продвижения этого конкретного изменения, поскольку Пальмерстон написал ему, что, по его мнению, не существует «широких и четких оснований» для смещения герцога Ньюкасла, и ограничился, подвергнув критике общее ведение войны, заявлением о своем намерении в любом случае подать в отставку после Рождества. Когда возразили, что подобное заявление несовместимо с исполнением им обязанностей лидера Палаты общин до того срока, он предложил уйти в отставку немедленно. Он с радостью сделал бы это, если бы они не умоляли его остаться. 30 декабря он составил меморандум со своими критическими замечаниями по поводу ведения войны; а 3 января написал лорду Абердину: «Ничто не может быть менее удовлетворительным, чем результаты недавних заседаний кабинета. Если вы сами не направите меры, я не вижу надежды на эффективное ведение войны...» 44
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Поэтому, когда 23 января оппозиция потребовала расследования, он оказался в крайне неловком положении. Ему приходилось либо преграждать путь к переменам, на которых он сам настаивал все это время, либо открыто признать свое согласие с критиками правительства. Выбери он первый вариант, он изменил бы своему убеждению в том, что изменение методов ведения войны абсолютно необходимо для успеха страны; однако, выбрав второй, он поворачивался спиной к коллегам. Безусловно, конституционный обычай требует от отдельных министров либо полного принятия общей ответственности, либо немедленной отставки. Лорд Джон протестовал раз за разом, но в отставку не уходил; следовательно, он нес ответственность за то, что было сделано за время его пребывания в кабинете. Он не подавал в отставку, потому что считал вредным для страны ослабление правительства в разгар войны, и надеялся, что, оставаясь в кабинете, сумеет побудить министерство изменить методы руководства боевыми действиями. Обнаружив вопреки неоднократным протестам невозможность осуществить эти важнейшие перемены изнутри, и когда Палата общин начала требовать их извне, он решил, что никакие соображения верности коллегам не должны заставлять его вставать между страной и столь настоятельно желательными переменами. Можно сказать, что, поскольку он действовал из соображений, будто сохранение нетронутой мощи правительства дает лучший шанс на успешное и скорое завершение войны, он проявлял непоследовательность, мягко говоря, предавая коллег в момент, сделавший их поражение неизбежным. Но непоследовательность эта носит лишь поверхностный характер; как только он потерял надежду добиться от правительства изменения методов ведения войны, их поражение и роспуск, предотвратить которые он прежде старался, превратились в меньшее из двух зол. В конечном счете это вовсе не было злом, ибо роспуск привел к власти нужного человека — Пальмерстона. Ошибка лорда Джона заключалась в вере, будто его долготерпеливая поддержка рыхлого, плохо работающего министерства вроде кабинета Абердина способна когда-либо превратить его в сильное.

Лорд Вриотесли Расселл 45, о котором леди Джон годами ранее писала как о «самом мягком и добром из людей», направил ей 8 февраля 1855 года письмо, содержащее следующие строки:

    It is impossible to hear all these abominable attacks in silence.
    It makes me sad as well as indignant to hear the world speaking as
    if straight-forward honesty were a thing incredible--impossible. A
    man, and above all a man to whom truth is no new thing, says simply
    that he cannot assent to what he believes to be false, and the
    whole world says, What can he mean by it--treachery, trickery,
    cowardice, ambition, what is it? My hope is that our statesmen may
    learn from John's dignified conduct a lesson which does not appear
    hitherto to have occurred to them--that even the fate of a Ministry
    will not justify a lie. We all admire in fiction the stern
uprightness of Jeanie Deans: "One word would have saved me, and she
would not speak it." ... Whether that word would have saved them is
    a question--it was their only chance--and he would not speak it;
    that word revolted his conscience, it would have been false. I know
    nothing grander than the sublime simplicity of that refusal.
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Почти два года спустя лорд Джон Расселл в письме к своему брату, герцогу Бедфорду, отмечал:

    ... The question with me was how to resist Roebuck's motion. I do
    not think I was wrong in substance, but in form I was. I ought to
    have gone to the Cabinet and have explained that I could not vote
    against inquiry, and only have resigned if I had not carried the
    Cabinet with me. I could not have taken Palmerston's line of making
    a feeble defence.




Насколько нелепо полагать, будто трусость могла продиктовать решение лорда Джона в тот момент, показывает его поведение в обстоятельствах, о которых будет рассказано в следующей главе. Сколь бы непопулярной ни сделала его отставка среди политиков, это ничто по сравнению с бурей оскорблений, которую он был вынужден претерпеть, когда несколько месяцев спустя решился выставить свою кандидатуру — теперь уже в качестве заклейменного приспособленца — ради сохранения лучшего в политике, которую изначально не одобрял.

Неприятности и разногласия коалиционного министерства не умалили уважения лорда Джона к лорду Абердину, о котором он писал в последние годы: «Я полагаю, ни один человек в мои времена не вступал в общественную жизнь столь чистым в своих личных взглядах и столь свободным от алчной амбиции или эгоистичных соображений».

Мистер Ролло Расселл по случаю выхода в свет «Жизни Гладстона» мистера Джона Морли направил в газету «Таймс» следующее письмо в оправдание действий своего отца в отношении предложения мистера Робуэка:

DUNROZEL, HASLEMERE, SURREY, November, 1903



    SIR,--In his admirable biography of Mr. Gladstone, Mr. Morley has
    given, no doubt without any intention of injury, an impression
    which is not historically correct by his account of my father's
    resignation in January, 1855, on the notice of Mr. Roebuck's motion
    for a Committee of Inquiry. I do not wish to apply to his account
    the same measure which he applies by quoting an ephemeral
    observation of Mr. Greville to my father's speech, but I do
maintain that "the general effect is very untrue."
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    Before being judged a man is entitled to the consideration both of
    his character and of the evidence on his side. In the chapter to
    which I allude there is no reference to the records by which my
    father's action has been largely justified. There is no mention, I
    think, of these facts: that my father had again and again during
    the Crimean War urged upon the Cabinet a redistribution of offices,
    the more efficient prosecution of the war, the provision of proper
    food and clothing for the Army, which was then undergoing terrible
    privations and sufferings, a better concert between the different
    Departments, and between the English and French camps, and,
    especially, the appointment of a Minister of War of vigour and
authority. "As the welfare of the Empire and the success of the
present conflict are concerned," he wrote at the end of November to
the head of the Government, "the conduct of the war ought to be
    placed in the hands of the fittest man who can be found for the
post." He laid the greatest stress on more efficient
administration.



    The miseries of the campaign increased. On January 30, 1855, Lord
Malmesbury wrote: "The accounts from the Crimea are dreadful. Only
    18,000 effective men; 14,000 are dead and 11,000 sick. The same
    neglect which has hitherto prevailed continues and is shown in
    everything."



    He held very strong views as to the duty of the House of Commons in
    regard to these calamities. "Inquiry is the proper duty and
    function of the House of Commons.... Inquiry is at the root of the
    powers of the House of Commons."



    He had been induced by great pressure from the highest quarters to
    join the Cabinet, and on patriotic grounds remained in office
    against his desire. He continually but unsuccessfully advocated
    Reform. Several times he asked to be allowed to resign.



    When, therefore, Mr. Roebuck brought forward a motion embodying the
    opinion which he had frequently urged on his colleagues, he could
    not pretend the opposite views and resist the motion for inquiry.



    The resignation was not so sudden as represented. On the 6th of
    December, 1854, when the Cabinet met, he declared that he was
    determined to retire after Christmas; after some conference with
    his colleagues, he wrote on December 16th to Lord Lansdowne: "I do
    not feel justified in taking upon myself to retire from the
    Government on that account [the War Office] at this moment." It is
    not the case that a severe judgment was pronounced upon these
    proceedings by the "universal" opinion of his contemporaries. His
    brother. Lord Wriothesley Russell, wrote: "It makes one sad to hear
    the world speaking as if straightforward honesty were a thing
    incredible, impossible." And the Duke of Bedford: "My mind has been
    deeply pained by seeing your pure patriotic motives maligned and
    misconstrued after such a life devoted to the political service of
    the public." But the whole world was not against him. Among many
    letters of approval, I find one strongly supporting his action with
    regard to the Army in the Crimea and his course in quitting the
Ministry, and quoting a favourable article in The Examiner;
    another strongly approving, and stating: "I have this morning
    conversed with more than fifty gentlemen in the City, and they
all agree with me that in following the dictates of your
    conscience you acted the part most worthy of your exalted name and
    character.... We recognize the importance of the principle which
    you yourself proclaimed, that there can be no sound politics
    without sound morality." Mr. John Dillon wrote: "To have opposed
    Mr. Roebuck's motion and then to have defended what you thought and
    knew to have been indefensible would have been not a fault but a
    crime."
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    Another wrote expressing the satisfaction and gratitude of the
    great majority of the inhabitants of his district in regard to his
    "efforts to cure the sad evils encompassing our brave countrymen;"
    and another wrote: "The last act of your official life was one of
    the most honourable of the sacrifices to duty which have so
    eminently distinguished you both as a man and a Minister."



    There was no doubt a common outcry against the act of resignation
    at the time, but the outcry against certain Ministers of the
    Peelite group was still louder, and their conduct, as Mr. Morley
    relates, was pronounced to be "actually worse than Lord John's."
    "Bad as Lord John's conduct was," wrote Lord Malmesbury on February
    22, 1855, "this [of Graham, Gladstone, and Herbert] is a thousand
    times worse."



    The real question, however, is not what the public thought at the
    time, but what a fuller knowledge of the facts will determine, and
    I contend that my father's dissatisfaction with the manner in which
    the war was conducted, and his failure to induce the Cabinet to
    supply an effective remedy, justified if it did not compel his
    resignation.



    Mr. Roebuck's motion accelerated a resignation which the Prime
    Minister knew had been imminent during the preceding ten weeks.
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    My father himself admitted that he made great mistakes, that for
    the manner of his resignation he was justly blamed, and that he
    ought never to have joined the Coalition Ministry. He had a deep
    sense, I may here say, of Mr. Gladstone's great generosity towards
    him on all occasions. At this distance of time the complication of
    affairs and of opinions then partly hidden can be better estimated,
    and the conduct of seceders from the Government cannot in fairness
    be visited with the reprobation which was natural to
    contemporaries. The floating reproaches of the period in regard to
    my father's action seem to imply, if justified, that he ought to
    have publicly defended the conduct of military affairs which he had
    persistently and heartily condemned. It appears to me that not only
    his candid nature, but the story of his life, refutes these
    reproaches, as clearly as similar reproaches are refuted by the
    life of Gladstone.



Yours faithfully,



ROLLO RUSSELL


















ГЛАВА VIII

1855
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Дебаты по предложению Робуэка о расследовании длились два вечера, и по их окончании министерство Абердина пало, потерпев поражение большинством в 157 голосов. Историки усмотрели в этом инциденте много больше, чем просто падение министерства.

За вопросом о том, не было ли плохо организовано гражданское обеспечение крымской кампании, скрывался более широкий вопрос: должна ли исполнительная власть позволять перекладывать свои обязанности на комитет Палаты общин. «Вопрос, на который следовало ответить, — говорит мистер Брайт в своей "Истории Англии", — заключался в том, можно ли довести великую войну до успешного завершения под ярким светом гласности, когда каждое действие подвергается не только критике и обсуждению прессы, но и более грозным и опасным требованиям партийной борьбы в стенах парламента».

После того как и лорд Джон, и лорд Дерби потерпели неудачу в попытке сформировать правительство, королева послала за лордом Пальмерстоном.

Леди Джон, когда ее муж был призван для формирования правительства, писала ему из Пембрук-Лоджа 3 февраля 1855 года:

    All the world must feel that the burden laid upon you, though a
    very glorious, is a very heavy one.... Politics have never yet been
    what they ought to be; men who would do nothing mean themselves do
    not punish meanness in others when it can serve their party or
    their country, and excuse their connivance on that ground. That
    ground itself gives way when fairly tried. You are made for better
    days than these. I know how much better you really are than me....
    You have it in your power to purify and to reform much that is
    morally wrong--much that you would not tolerate in your own
    household.... "Whatsoever things are pure, whatsoever things are
    lovely, whatsoever things are honest," on these things take your
    stand--hold them fast, let them be your pride--let your Ministry,
    as far as in you lies, be made of such men, that the more closely
    its deeds are looked into, the more it will be admired.... Pray for
    strength and wisdom from above, and God bless and prosper you,
    dearest.
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Но поскольку лорд Джон не нашел достаточной поддержки, премьер-министром стал лорд Пальмерстон. Его первый кабинет был коалиционным. Помимо нескольких новых министров-вигов, он включал всех членов предыдущего кабинета за исключением лорда Джона, лорда Абердина и герцога Ньюкасла. Но когда Пальмерстон принял решение прошлого парламента в пользу Комитета по расследованию, Гладстон, Сидни Герберт и сэр Джеймс Грэм подали в отставку; причиной их стал тот факт, что допущение подобного прецедента подчинения исполнительной власти комитету Палаты представляло серьезную угрозу для Конституции.

Казалось, правительство падет, когда лорд Джон, ранее отказавшийся от поста, к удивлению и восторгу вигов, принял руководство колониями. Его мотивы при вступлении в должность изложены в следующих письмах. Он уже принял миссию британского полномочного представителя на Венской конференции, созванной Австрией для заключения мирных условий между союзниками и Россией. Поэтому он не вернулся сразу, чтобы занять свое место в кабинете, а продолжил выполнение миссии. Ее последствия сулили обрушить на него такую бурю брани, которую карьеры государственных деятелей переживают редко. Когда Гладстон и пилиты подали в отставку, министерство Пальмерстона перестало быть коалиционным и превратилось в кабинет вигов. Тот факт, что лорд Джон пришел на выручку Пальмерстону, что он без колебаний принял подчиненный пост и служил под началом Пальмерстона в Палате общин, свидетельствует: нежелание лорда Джона служить под началом лорда Абердина изначально не могло быть обусловлено ущемленной гордостью; равно как и его упрямое настаивание на собственном пути внутри кабинета, на которое пилиты жаловались в первые дни министерства лорда Абердина, не было вызвано стремлением максимально выпятить собственную значимость.
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Lord John to Lady John Russell



PARIS, February 23, 1855



    I have accepted office in the present Ministry. Whatever objections
    you may feel to this decision, I have taken it on the ground that
    the country is in great difficulty, and that every personal
    consideration ought to be waived. I am sure I give a Liberal
    Government the best chance of continuing by so acting. When I come
    home, I shall have weight enough in the Cabinet through my
    experience and position. In the meantime I go on to Vienna.... I
    shall ascertain whether peace can be made on honourable terms, and
    having done this, shall return home.



The office I have accepted is the Colonial; but as I do not
lead in the Commons, it will not be at all too much for my health.





Mr. John Abel Smith to Lady John Russell



February 24, 1855



    I received this morning, to my great surprise, a letter from Lord
    John announcing his acceptance of the Seals of the Colonial
    Department.... I believe it to be unquestionably the fact that by
    this remarkable act of self-sacrifice he has saved Lord
    Palmerston's Government and preserved to the Liberal party the
    tenure of power.... I never saw Brooks's more thoroughly excited
    than this evening, and some old hard-hearted stagers talking of
    Lord John's conduct with tears in their eyes.





Lord John to Lady John Russell



BRUSSELS, February 25, 1855



    The wish to support a Whig Government under difficulties, the
    desire to be reunited to my friends, with whom when separated by
    two benches I could have had no intimate alliance, the perilous
    state of the country with none but a pure Derby Government in
    prospect, have induced me to take this step. No doubt my own
    position was better and safer as an independent man; but I have
    thrown all such considerations to the winds.... I am very much
    afraid of Vienna for the children; but if you can arrive and keep
    well, it will be to me a great delight to see you all.... I have
    just seen the King, who is very gracious and kind. He thinks I may
    make peace.
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Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, February 26, 1855



    Mr. West called yesterday, and was full of admiration of the
    magnanimity of your conduct, but not of its wisdom. J. A. Smith
    writes me a kind letter telling me of the delight of your late
    calumniators at Brooks's. Frederick Romilly says London society is
    charmed. He touched me very much. He spoke with tears in his eyes
    of the generosity of your motives, and of the irreparable blow to
    yourself and the country from your abandonment of an honourable and
    independent position for a renewal of official ties.... Papa is
    very grave and unhappy, doing justice of course to your motives,
    but fearing that in sacrificing yourself you sacrifice the best
    interests of the country.





Lord John to Lady John Russell



BERLIN, March 1, 1855



    It was necessary in order to have any effect to decide at once on
    my acceptance or refusal of office. I considered the situation of
    affairs to be a very serious one. I had hoped that Lord Palmerston,
    with the assistance of the Peelites, might go through the session.
    Suddenly the secession took place, producing a state of affairs
    such as no man ever remembered. Confidence in the Government was
    shaken to a very great extent by the mortality and misery of our
    Army in the Crimea. I could not resist inquiry; but having yielded
    that point, it seemed dastardly to leave men, who had nothing to do
    with sending the expedition to the Crimea, charged with the duty of
    getting the Army out of the difficulty. Yet it was clear that Lord
    Palmerston's Government without my help could hardly stand, and
    thus the Government of 1854 would have been convicted of deserting
    the task they had undertaken to perform. There remained the
    personal difficulty of my serving under Palmerston in the House of
    Commons; for my going to the House of Lords would have been only a
    personal distinction to me and would not have helped Palmerston in
    his difficulty. In the circumstances of the case I thought it right
    to throw aside every consideration of ease, dignity, and comfort.
    If I had not been responsible for the original expedition to the
    Crimea, I would certainly not have taken the office I have now
    accepted. Still, it brings the scattered remnants of the Liberal
    party together and enables them to try once more whether they can
    govern with success.... Lord Minto is now satisfied that I have
    followed a public call; for public men must sacrifice themselves in
    a great emergency. It was not a time to think of self.... We had an
    account of the serious illness of the Emperor of Russia. If he
    should die, I should have good hopes of peace....
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    March 2nd. News come of the Emperor's death. I hope it may be a
    good event for Europe, but it makes me sad at present. "What
    shadows we are and what shadows we pursue" constantly occurs to my
    mind.... My mission may perhaps be more successful in consequence,
    but no one can say. At all events you will come to Vienna....



    Poor little boys and poor little Agatha! I should feel more
    responsible with those children on a journey than with my mission
    and the Colonies to boot.




В Париже его беседы с императором подтвердили его прежнее мнение о том, что лучшая надежда на мир заключается в привлечении Австрии на сторону политики союзников.

Леди Джон присоединилась к нему в Венах в начале марта. Для понимания следующих отрывков необходимо вспомнить историю всех переговоров.

Лорд Джон был отправлен с туманными общими инструкциями, и нельзя забывать, что Пальмерстон в душе гораздо больше выступал за продолжение войны, чем лорд Джон, судя по всему, понимал в то время. Пальмерстон, как и Наполеон III, желал взять Севастополь до заключения мира; поэтому лорд Джон не получал во время переговоров той поддержки со стороны правительства на родине, на какую должен был рассчитывать. Заминка возникла в самом начале переговоров из-за задержки инструкций от султана. Эта задержка была подстроена лордом Стратфордом де Редклиффом, который был полон решимости еще больше унизить Россию и не сомневался в сочувствии Пальмерстона ко всему, что вело к затягиванию войны. Лорд Джон мог справедливо жаловаться на чинимые ему препятствия; но британский посол в Константинополе, знавший настроения Пальмерстона, чувствовал себя в безопасности, игнорируя протесты лорда Джона. Первые две статьи, ставшие предметом обсуждения, касались отмены русского протектората над Сербией и Дунайскими княжествами, а также вопроса о свободе судоходства по Дунаю. Эти статьи были приняты Россией. По третьей статье, касавшейся мощи России на Черном море, представители западных держав прийти к согласию не смогли. Горчаков, российский эмиссар, признал, что Трактат 1841 года придется изменить таким образом, чтобы предотвратить преобладание русской мощи у побережий Турции. Это могло быть обеспечено двумя путями:
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1. Путем полного исключения российских судов из Черного моря;

2. Путем ограничения числа военных кораблей, которые России может быть разрешено там содержать;

но ни с одним из этих методов Россия поначалу не соглашалась.

Затем австрийский министр граф Буоль выдвинул два других альтернативных предложения. Первое основывалось на принципе противовеса, который давал бы союзникам право держать в Черном море столько же кораблей, сколько и России. Второе представляло собой условие, согласно которому Россия не должна была увеличивать свой флот там сверх численности, на которой он тогда находился.

Представители союзников получили из метрополии указания не принимать предложение о противовесе. Таким образом, вторая альтернатива австрийского канцлера оставалась последним шансом на то, что Австрия и союзники придут к согласию относительно условий, которые будут предложены России. Лорд Джон написал правительству, призывая его принять этот компромисс, поскольку, по его мнению, единственный шанс на мир заключался в том, чтобы союзники действовали совместно с Австрией. В этот момент он получил из дома телеграмму о том, что правительство выступает за предложение о нейтрализации Черного моря, поступившее к ним из Парижа.

Князь Горчаков сразу же указал на то, что такой план оставит Россию разоруженной в присутствии вооруженной Турции. Лорд Джон счел это абсолютно справедливым возражением со стороны России, в то время как предложение возымело прискорбный эффект, оттолкнув Австрию от союзников, которые считали нейтрализацию совершенно исключенной. М. Друэн де Льюис, французский представитель, придерживался того же мнения, что и лорд Джон, а когда его совет не был принят императором, он подал в отставку. Лорд Джон также написал лорду Кларендону, бывшему тогда министром иностранных дел, предложив собственную отставку.


Page 154.


March 31, 1855, VIENNA



    Private letters from Lord Clarendon and Lord Lansdowne full of
    distrust and disapprobation of the proceedings here, though not
    openly finding fault with John. Lord Clarendon's more especially
    warlike, and anti-Austrian and pro-French; the very reverse of
    every letter he wrote in the days of Lord Aberdeen.





April 1, 1855, VIENNA



    More letters and dispatches making John's position still worse;
    representing him as ready to consent to unworthy terms, whereas he
    was endeavouring to carry out what had been agreed on by the
    Government. No doubt Lord Clarendon's present tone is far better
    than his former; but that is not the question. John naturally
    indignant and talked of giving up mission and Colonies. This I
    trust he will not do unless there is absolute loss of character in
    remaining, for another breach with Lord Palmerston, who is far less
    to blame than Lord Clarendon, would be a great misfortune--besides,
    it might lead to the far greater evil of a breach with France. I
    rejoice therefore that John has resolved to wait for Drouyn de
    L'Huys and do his utmost to bring matters to a better state.




5 апреля в Венах, когда он хотел подать в отставку, она писала: «Обеспокоена тем, что он должен отложить этот шаг до новых вестей из дома, так как он может пожалеть об этом, и в таком случае либо отбирать ее назад, либо упорствовать в ней будет плохо. Пожалев о своем согласии на пост, кажется непоследовательным отговаривать от отставки, но на самом деле это не так. Его репутация не может позволить себе новую бурю, и он должен показать, что не легкомысленно согласился войти в министерство, материалы которого он так хорошо знал».

В конце апреля они вернулись в Англию.

May 5, 1855, LONDON



    After all the Emperor rejects the plan [the proposal to limit the
    Russian fleet in the Baltic to its strength at the close of the
    war] on the plea that the army would not bear it. John disturbed
    and perplexed.
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May 6, 1855, Sunday



    John went to town for a meeting at Lord Panmure's on Army
    Reform--found here on his return a letter from Lord Clarendon
    telling him that the Emperor had sent a telegram through Lord
    Cowley and the Foreign Office to Walewski, offering him Foreign
    Affairs and asking whether the Queen would agree to Persigny as
    French Ambassador. Thus the dismissal or resignation of Drouyn
    obliged John to resolve on his own resignation unless the Cabinet
    should accept his own view.





Lord John Russell to Lord Clarendon46



PEMBROKE LODGE, May 6, 1855



    MY DEAR CLARENDON,--I was at Panmure's when your box arrived here,
    and did not get back till past eight. I am very much concerned at
    the removal or resignation of Drouyn. I cannot separate myself from
    him; and, having taken at Vienna the same view which he did, his
    resignation entails mine. I am very sorry for this, and wished to
    avoid it. But I have in some measure got Drouyn into this scrape,
    for at first he was disposed to advise the Emperor to insist on a
    limitation of ships, and I induced him not to give any advice at
    all to the Emperor. Afterwards we agreed very much; and, if he had
    stayed in office there, I might have gulped, though with
    difficulty, the rejection of my advice here. However, I shall wait
    till Colloredo has made a definite proposal, and then make the
    opinion I shall give upon it in the Cabinet a vital question with
    me. It is painful to me to leave a second Cabinet, and will injure
    my reputation--perhaps irretrievably. But I see no other course. Do
    as you please about communicating to Palmerston what I have
    written. I fear I must leave you and Hammond to judge of the papers
    to be given.... But I hope you will not tie your hands or those of
    the Government by giving arguments against what the nation may
    ultimately accept. I hold that a simple provision, by which the
    Sultan would reserve the power to admit the vessels of Powers not
    having establishments in the Black Sea, through the Straits at his
    own pleasure at all times, ... and a general treaty of European
    alliance to defend Turkey against Russia, would be a good security
    for peace. If the Emperor of the French were to declare that he
    could not accept such a peace, of course we must stick by him, but
    that does not prevent our declaring to him our opinion. Walewski
    spoke to me very strongly at the Palace in favour of the Austrian
    plan, but I suppose he has now made up his mind against it.



I remain, yours truly,



J. RUSSELL




Лорд Кларендон ответил:

GROSVENOR CRESCENT, May 7, 1855



    MY DEAR LORD JOHN,--... I am very sorry you did not come in just
    now, as I wanted most particularly to see you. I now write this
earnestly to entreat that you will say nothing to anybody at
    present about your intended resignation. The public interests and
    your own position are so involved in the question, and so much harm
    of every kind may be done by a hasty decision, however honourable
    and high-minded the motives may be, that I do beg of you well to
weigh all the points of the case; and let me frankly add
    that you will not act with fairness, and as I am sure you must wish
    to act, towards your colleagues, if you do not hear what some of
    them may have to say.
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    As you allowed me to do as I pleased about informing Palmerston, I
    did not think it right to leave him in the dark upon a matter which
    seems to me of vital importance. I need not tell you that your
    intention causes him the deepest regret, and he feels, as I do, how
    essential it is that nothing should be known of it at present. We
    are not even in possession of the facts that led to Drouyn's
    resignation.



Yours sincerely,



CLARENDON




«Побуждаемый этим призывом, — говорит сэр Спенсер Уолпол, — и личными увещеваниями лорда Пальмерстона, повторенными трижды, лорд Джон взял свою отставку обратно. Ее отзыв, сколь бы удобным ни казался он правительству в то время, был одним из самых прискорбных обстоятельств в политической карьере лорда Джон. Он напрямую привел к недопониманиям и огласке, с которыми сталкивались лишь немногие государственные деятели».

    LONDON, May 8, 1855



    John given up thoughts of resignation. Glad of it, since he can
    honourably remain. I know how his reputation would have
    suffered--not as an honest man, but as a wise statesman.
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Это был второй раз в карьере лорда Джона, когда его верность партии вигов поставила его в фальшивое положение. 24 мая Дизраэли предложил вынести вотум недоверия правительству за его ведение войны и осудить его участие в венских переговорах. В ответ на выступления Гладстона и Дизраэли лорд Джон произнес чрезвычайно убедительную речь, настаивая на том, что ограничение числа российских кораблей на Черном море не дает достаточных гарантий безопасности Турции. Вскоре после этого австрийский канцлер граф Буоль обнародовал тот факт, что лорд Джон выступал за именно этот компромисс, который Австрия предложила на конгрессе. Его сразу же спросили, правда ли это, и он признал, что да. Он не мог объяснить, что изменил линию поведения по возвращении, потому что, если бы он остался при своем мнении, французскому союзу грозила бы опасность. Император был убежден, что падение Севастополя необходимо для безопасности его трона. Маршал Вайян сказал ему: «Я знаю настроения армии. Я уверен, что если после месяцев осады Севастополя мы вернемся безрезультатно, армия не останется довольна». 47 Поскольку дело обстояло именно так, лорду Джону пришлось выбирать: либо подать в отставку на основании собственного мнения о том, что условия Австрии вполне хороши, вызвав тем самым падение кабинета министров и возможный разрыв с Францией, либо отказаться от собственного мнения и защищать позицию правительства и императора ради сохранения добрых отношений с французами. Разумеется, для всего мира это выглядело так, будто ради должности он отрекся от собственных убеждений. Редко какой-либо министр короны оказывался в более мучительном положении. Кабинет министров знал истинные обстоятельства дела и причину, по которой он не мог дать объяснений своей непоследовательности, но многие из его друзей — нет. Против него был предложен вотум недоверия, и теперь, когда его присутствие в министерстве перестало быть поддержкой и фактически стало источником слабости из-за всеобщего осуждения его страной, он предложил уйти в отставку.

Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, June 8, 1855



    All is more beautiful than ever this morning. I am on my pretty red
    sofa looking out from my middle window in lazy luxury at oak, ivy,
    hawthorn, laburnum, and blue sky; not very much to be pitied, am I?
    except, my dearest, for the weary, weary separation that takes away
    the life of life--and for my anxiety about what is to be the result
    of all this, which, however, I do not allow to weigh upon me. We
    are in wiser hands than our own, and I should be a bad woman indeed
    if so much leisure did not give some good thoughts that I trust
    nothing can disturb.... Pray tell dear Georgy not to think any but
    cheerful thoughts of me, and that she can do a great deal for me by
    asking my friends--Cabinet and ex-Cabinet and all sorts--to visit
    me whenever they are inclined for a drive into the country and
    luncheon or tea among its beauties.
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PEMBROKE LODGE, July 5, 1855



    John to town and back. He is so much here now that my life is quite
    different, and as I know he neglects no duty for the sake of
    coming, I may also allow myself to enjoy it as he does.





PEMBROKE LODGE, July 7



    Read John's speech and the bitter comments of Cobden and Roebuck.
    Whether he was right or wrong in his views of peace, or in not
    resigning when they were rejected by the Cabinet, he has nobly told
    the simple truth without gloss or extenuation.





PEMBROKE LODGE, July 10



    John writes that he saw Lord Palmerston and told him that he had
    thought the Austrian proposals ought to be accepted at the time;
    but that he did not think they ought now, after the late events of
    the war. He proposed resignation if it would help the Government.
    Lord Palmerston of course begged him to remain, which he will do.
    The subject is more painful to me the more I think of it.





PEMBROKE LODGE, July 12



    An anxious parting with John. He was to go straight to Lord
    Clarendon, to find out what portion of the dispatches Lord
    Clarendon was prepared to give. His explanation to be made to-night
    of a sentence in his Friday's speech, by which some of his
    colleagues understood him to declare his opinion to be that he
thought the Austrian proposal ought now to be accepted. He
did not say so, and such an explanation is much to be
    lamented. His position is very painful, and my thoughts about him
    more so than they have ever been, because now many of his best and
    truest friends grieve and are disappointed. God grant he may have
    life, strength, and spirit to work on for his country till he has
    risen again higher than ever in her trust, esteem, and love.





PEMBROKE LODGE, July 13



    A very anxious morning, thinking of my dear and noble husband,
    doomed to suffer so much for no greater fault than having committed
    himself too far without consultation with his colleagues to a
    scheme which higher duties persuaded him not to abide by when he
    failed to convince them. Anxiety to know his determination and the
    state of his spirits made me send a note up to town early, to which
    I received his answer about four, that he had written his
    resignation last night and sent it to Lord Palmerston this morning.
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Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, July 13, 1855



    We are all well, but I am too anxious to be all day without hearing
    from you; besides, and chiefly, I want to cheer you up and beseech
    you not to let all this depress you more than it ought. Don't
believe the Daily News when it says you have committed
    political suicide--that need not be a bit more true than that there
was trickiness or treachery in your course, which it
    also asserts. Depend upon it, it is in your power and it is
    therefore your duty to show that you can still be yourself. You
    will rise again higher than ever if you will but think you can--if
    you will but avoid for the future the rocks on which you have
    sometimes split. There is plenty to do for your country, plenty
that you can do better than any other man, and you must not
sink. You made, I believe, a great mistake in surrendering your
    own judgment to that of those who surrounded you at Vienna; but who
    can dare to say you were favouring any interest of your own, or
    what malice or ingenuity can pretend to find the shadow of a low or
    unworthy motive? Remember Moore's lines:



   "Never dream for a moment thy country can spare

    Such a light from her darkening horizon as thou."



    As to your immediate course, what have you resolved? Surely your
    own resignation is the most natural--you might persuade your
    colleagues, if they require persuasion, to let you go alone, as you
    alone are responsible, that you think a change of Ministry would be
    a misfortune, and that you would be unhappy to find that added to
    your responsibility.... The feeling that the Ministry may be
    sacrificed to you is a very painful one, and I earnestly hope your
    wisdom may find some means of averting this.... Now, my dearest,
    farewell--would that I could go to you myself. I am told that the
    expectation of the Whips is that you will be beat. Tell me as much
    as you can and God speed you.... Good-bye, and above all keep up a
    good heart for your country's sake and mine.
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Лорд Пальмерстон ответил на его предложение об отставке следующим образом 48:

PICCADILLY, July 13, 1855



    MY DEAR LORD JOHN,--I have received, I need not say with how much
    regret, your letter of this morning, and have sent it down to the
    Queen. But, whatever pain I may feel at the step you have taken, I
    must nevertheless own that as a public man, whose standing and
    position are matters of public interest and public property, you
    have judged rightly. The storm is too strong at this moment to be
    resisted, and an attempt to withstand it would, while unsuccessful,
    only increase irritation. But juster feelings will in due time
    prevail. In the meantime I must thank you for the very friendly and
    handsome terms in which you have announced to me your
    determination.



Yours sincerely, PALMERSTON





PEMBROKE LODGE, July 15, 1855



    John and I agreed that we felt almost unaccountably happy--there
    is, however, much to account for it--much that cannot be taken from
    us.





Lady John Russell to the Duke of Bedford



PEMBROKE LODGE, July 16, 1855



    MY DEAR DUKE,--You will like to hear how John has borne his new
    trouble, and I am very glad to tell you that he is in good spirits,
    and as calm as a clear conscience can make him. The week before his
    resignation was a very anxious one, reminding me of that sad and
    anxious day at Woburn when he determined to dismiss Lord
    Palmerston, and of that other when he resolved not to speak to any
    of his colleagues before sending his resignation to Lord Aberdeen.
    Those occasions were so far like this that it was impossible even
    for me, though unable to judge of the questions politically, not to
    foresee painful consequences in the altered relations of old
    friends, and therefore not to lament his decisions; though he had,
    as he was sure to have, high and generous reasons in both cases.
    Here again, there has been much to lament in all that led to his
    resignation and fresh separation from many with whom he has acted
    during half his political life, many so highly valued in public and
    private. One cannot but feel all this, nor do I pretend
    indifference to what is said of him, for I do think the next best
    thing to deserving "spotless reputation" is possessing it. But
    there are many comforts--first and foremost, a faith in him that
    nothing can shake; then a firm hope that the country will one day
    understand him better--besides, the relief was immense of finding
    that he would be allowed to resign without breaking up the
    Government. In short, we agreed yesterday that after all our pains
    and anxieties we both felt strangely and almost unaccountably
    happy. Of course, seeing him so was enough to make me so, and
    perhaps there is something too in the unexpected freedom of body
    and soul which loss of office has given him. This state of mind, in
    which he has just left me for London, gives me good hope that he
    will get well through his hard task to-night....
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Ever yours affectionately,



FANNY RUSSELL





Lady John Russell to Lord Minto



PEMBROKE LODGE, July 18, 1855



    MY DEAREST PAPA,--I feel very guilty in not having written to you
    since all these great events occurred, but you are pretty well able
    to guess what I felt about them  ... and the newspapers are much
    better chroniclers of facts, though not of motives, than I can
    be.... Of course, he proposed resignation immediately after he had
    made his speech, but it was not then thought the Ministry would be
    beat on Bulwer's motion, and Lord Palmerston and the rest begged
    him to remain. Very soon, however, there was no doubt left as to
    what would be the result of the motion, and as neither John nor
    Doddy, the only other person I saw, had a hope that any fresh
    resignation would be accepted, we had the painful prospect of the
    destruction of the Ministry by his means.... But the surprise was
    great as the relief when we found that not one man had the
    slightest difficulty in making up his mind, ... and that one and
    all felt it a paramount duty "not to shrink from the toils and
responsibilities of office." ... His spirits have not sunk
and his spirit has risen, and the feeling uppermost in his
    mind is thankfulness that he is out of it all, and has regained his
    freedom, body and soul.... There is plenty left for him to do, and
    I trust he will do it as an independent member of Parliament, and
    in that position regain his lost influence with the country. I am
    most anxious he should not think his political life at an end,
    though his official life may go forever without a sigh.... I ought
    to add that he is on perfectly friendly terms with all his late
    colleagues, ... anxious to help them when he can, but pledged to
    nothing....



Ever, dearest Papa,



Your affectionate child,



F. R.



Page 162.



PEMBROKE LODGE, July 23, 1855



    Thunderstorm during which I sat in the Windsor summer-house writing
    and thinking many sad thoughts; chiefly of my own ill-performance
    of many duties on which my whole heart and soul were bent. Had I
    but known when we married as much of the world as I know now,
    though I should have been far, far less happy, I should have done
    better in many ways.... Came in; went to my room with Georgy and
    took Baby on my lap. Baby looked at me, saw I had been sad, and
    said gravely, "Poor Mama," adding immediately, "Where is Papa?" as
    if she thought my sadness must have to do with him. On my
    answering, "He is gone to London," she put her dear little arms
    round my neck and kissed and coaxed me, repeating over and over,
    "Never mind, never mind, my dear Mama," and again, "Never mind, my
    poor Mama."




Состояние здоровья леди Джон не позволяло ей покинуть дом, но лорд Джон 9 августа уехал из Пембрук-Лоджа с двумя детьми в столь необходимый ему отпуск в Шотландию.

Lord John to Lady John Russell



EDINBURGH, August 10, 1855



    We got here safely yesterday an hour after time, which made about
    fourteen hours from Pembroke Lodge.... Dearest, it is a very
    melancholy journey; without you to comfort me I take a very gloomy
    view of everything; but I hope the Highland air will refresh me
    with its briskness.... I have a letter from Lord Minto, disturbed
    at my not coming sooner, and supposing I shall be abused for my
    Italian speech, in which he is quite right; but I may save some
    poor devil by my denunciation of his persecutors.





Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, August 12, 1855



    It grieves me to have to write what will grieve you, but it would
    be wrong and useless to hide it from you--I was taken ill suddenly
    yesterday.... What I bear least well is the thought of you. I did
    so hope that after all your political troubles you might be spared
    anxieties of a worse kind; but it was not to be.... I hope,
    dearest, you will not hurry home immediately. I should be so sorry
    to think you only had the fatigue of two long journeys, instead of
    some weeks of Highland air. I know how sadly your enjoyment will be
    damaged, but do not--I beg you, dearest--do not let your spirits
    sink. Nothing would make your poor old wife so sad. Georgy is the
    best and dearest of children and nurses; I am so sorry for her.
    Yesterday she was quite upset, far more than I was, but to-day she
    has taken heart. God bless you. Think what happy people we still
    are--happy far beyond the common lot--in one another and all our
    darlings.
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Услышав о ее болезни, лорд Джон написал, что не может ни на минуту обрести покой вдали от нее, и немедленно вернулся домой.

PEMBROKE LODGE, September 8, 1855



    Thank God! though in bed, I have generally been able to read and
    talk, and for the last two days have given Johnny and the little
    boys their lessons.... Cannot but hope I am a little less impatient
    of illness, a little less unreasonably sorry to be debarred from
    air and liberty and all I care for most in this world, than I used
    to be.... I pray with my whole heart for the true faith and
    patience that can never fail. I pray that, since I cannot teach my
children how to do, I may teach them how to bear, so
that even in illness I may not be wholly useless to them.


















ГЛАВА IX

1855-60
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В течение следующих четырех лет лорд Джон оставался вне правительственных постов. Он уделял много времени литературной работе. Помимо написания своей «Жизни Фокса» и редактирования документов своего друга Томаса Мура, он произнес три важных выступления. Первым была лекция о причинах, сдерживавших нравственный и политический прогресс. Как видно из дневника леди Джон, он по-прежнему был настолько непопулярен, что она испытывала определенный страх перед ее восприятием широкой публикой.

LONDON, November 13, 1855



    Great day well over.... At-half-past seven set out for Exeter Hall.
    John well cheered on his entrance, but not so warmly as to make me
    quite secure for the lecture. It was, however, received exactly as
    I hoped--deep attention, interrupted often by applause, sometimes
    enthusiastic, and generally at the parts one most wished applauded.
    A few words from Montague Villiers49 (in asking for a vote of
    thanks), his hope that the whole country would soon feel as that
    audience did towards a man whose long life had been spent in the
    country's service, brought a fresh burst, waving of hats and
    handkerchiefs, etc. Went to bed grateful and happy.




В 1855 году лорд Джон купил загородное имение Родборо-Манор близ Страуда в Глостершире, так как хотел иметь собственный уголок, который можно было бы оставить детям. Оно находилось в приходе Амберли, откуда он впоследствии взял свой второй титул, а его старший сын, лорд Амберли, сделал Родборо своим домом на несколько лет после женитьбы.
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Lady John Russell to Lord Dufferin



RODBOROUGH MANOR, STROUD, November 16, 1855



    DEAR LORD DUFFERIN,--Thanks for your letter. I began to think you
    meant to disclaim all connection with your fallen chief. We have
    just been, he and I alone, spending a week in London. In that
    little week he underwent various turns of fortune--hissed one night
    (though far less than the papers said), cheered the next day by
    four thousand voices, while eight thousand hands waved hats and
    handkerchiefs. I was not at Guildhall, but was at Exeter Hall,
    which was just as it should be; for, in spite of a great many noble
    and philosophical sentiments, which I always keep in store against
    the hissing days, and find of infinite service, I prefer being
    present on the cheering days. I hope you will think his lecture
    deserved its reception. His squiredom agrees with him uncommonly.
    He rides and walks, and drinks ale and grows fat. As for me, I have
    not been at all strong since I came here, but I hope I am reviving
    now, and shall soon be able thoroughly to enjoy a life happy and
    pleasant beyond expression--such peace of mind and body to us both,
    such leisure to enjoy much that we both do enjoy with all our
    hearts and have been long debarred from, are blessings of no small
    value, and when people tell me, by way of cheering me up under a
    temporary disgrace, that he is sure to be in office again soon,
    they little know what a knell their words are to my heart. However,
che sara, sara, and in the meantime we are very happy.
    Yesterday I required some excitement, I must say, to carry me
    through the day, for alas! I struck forty! Accordingly the children
    had provided for it unknown to me, and acted Beauty and the Beast
    with rapturous applause to a very select audience. ... We are much
    pleased with our new home, green and cheerful and varied and pretty
    outside, snug and respectable inside.



Ever sincerely yours,



F. RUSSELL



P.S.--I hear you are going to be married to a great many people;
please let me know how many reports are true.




В 1856 году леди Джон и дети отправились за границу. Они навестили леди Мэри Аберкромби, чей муж был британским министром в Гааге, а позже присоединились к лорду Джону в Антверпене. Оттуда они отправились в Швейцарию, где оставались до конца сентября на вилле с прекрасным видом на Женевское озеро, недалеко от Лозанны. Первую часть зимы они провели в Италии, где лорд Джон лично встретился с Кавуром и многими другими итальянскими патриотами, чье дело он так стойко поддерживал в последующие годы. Вилла Каппони, где они жили во Флоренции, стала местом встреч всех либеральных сил Тосканы; а тосканское правительство, полагавшее, что лорд Джон приехал во Флоренцию для оценки вероятного успеха революционеров, приставило шпионов к его гостям.
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Lord John Russell to Lady Melgund



VILLA CAPPONI, December 19, 1856



    We have passed our time here very agreeably. Besides the
    Florentines and their acute sagacity, we have had here many of
    those whose wits were too bright or their hearts too warm to bear
    the Governments of Naples and Rome.... As for the French
    newspapers, it is the custom at Paris and Vienna to let the
    newspapers attack everything but their own Government, which is
    their notion of the liberty of the Press!





Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



VILLA CAPPONI, FLORENCE, January 1, 1857



    MY DEAREST MARY,--You have my first date for the New Year.... God
    grant it may be a happy one to us all. We began it merrily. Mrs. E.
    Villiers, who, with her daughter, is spending the winter here, gave
    a little dance. Twelve struck in the middle of a quadrille, which
    was accordingly interrupted by general shaking of hands among
    chaperons, dancers, and all. There is a cordiality and ease in
    society abroad, the charm of which goes far with me to make up for
    the absence of some of the merits of society in England. The
    subjects of conversation among men are queer, no doubt; but what
    people have in them is much easier to get at--and to me it is a
    relief not to hear all the ladies talking politics, or rather
    talking political personalities, as they do in London.
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January 2.--I am afraid, after having been abused as
    unworthy of Italy (not so much, however, by you as by Lotty and
    Lizzy) you will now charge me with the far worse sin of being a bad
Briton--but that, depend upon it, I am not, whatever
    appearances may say--on the contrary, a better one than ever, only
    grieving that with such materials as we have at home we do not
    manage to make social life pleasanter.... Yesterday we had our
    usual Thursday party; and before more than five or six had come, I
    went into the girls' sitting-room, which opens out of the
    drawing-room, and played reels while the girls and two young
    Italians danced--but they had not danced long before our frisky
    Papa followed with Count Ferretti, and not only joined in a reel,
but asked for a waltz, and whirled round and round with
    Georgy and then with me, and made the old Count do the same. It all
    reminded me of our Berlin evenings, except that Papa, though
    twenty-four years younger then, was not inspired by the German as
    he is by the Italian atmosphere, and never, to my recollection,
    joined us in our many merry unpremeditated dances. It was hardly
    less a wonder to see Henry follow the example yesterday, and add to
    the confusion of the most confused "Lancers" I ever saw danced....
    It is impossible to say how this letter has been interrupted....
    The weather being too bright and beautiful to allow us to spend the
    morning indoors, the first interruption was a drive to San Miniato,
    where there is one of the finest views of Florence, and since we
    came home I have been jumping up every five minutes from my
    writing-table to receive one visitor after another--whereas many an
    afternoon passes without a single one--and since they all
    disappeared I have been called upon to help in a rehearsal for a
    second representation of our "Three Golden Hairs,"50 which is to
    take place to-morrow on purpose for Lady Normanby.... The gaiety
    and noise of the rehearsals, the fun of the preparations, and the
    shyness, which effectually prevents any good acting, all reminds me
    of our dear old Minto plays. How very, very long ago all that
    seems! Not long ago in time only, but the changes in everybody and
    everything make the recollection almost like a dream. I was sorry
    to say good-bye to poor old fifty-six, for though not invariably
    amiable to us he has been a good friend on the whole, and one
    learns to be more than grateful for each year that passes without
    any positive sorrow, and leaves no blanks among our nearest and
    dearest. God bless you, dearest Mary; pray attribute blots and
    incoherences to my countless interruptions.



Yours ever affectionately,



F. R.
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По возвращении лорд Джон продолжал оказывать независимую поддержку министерству до тех пор, пока не возникли обстоятельства, вынудившие его выступить против внешней политики Пальмерстона. В марте Кобден внес предложение, осуждающее насильственные меры, предпринятые против Китая. Пальмерстон оправдывал эти меры тем, что китайские власти в Кантоне оскорбили британский флаг и нарушили наши договорные права. Небольшое каботажное судно под названием «Эрроу» (ходившее под британским флагом, но укомплектованное китайским экипажем и принадлежавшее китайцу) было взято на абордаж во время стоянки на реке, а его команда была увеведена отрядом с китайского военного корабля, разыскивавшим пирата, который, как у них были основания полагать, служил тогда матросом на борту «Эрроу». Сэр Джон Боуринг, полномочный представитель в Гонконге, потребовал немедленно вернуть людей. Было правдой, что в момент захвата «Эрроу» не имела права поднимать британский флаг, так как срок действия ее лицензии на торговое плавание под британскими цветами истек годом ранее; но он утверждал, что, поскольку китайцы не могли знать об этом при нападении на судно, они тем самым намеренно оскорбили флаг, а впоследствии нарушили законы об экстрадиции, отказавшись немедленно вернуть команду. После того как британский флот приступил к бомбардировке фортов, люди были освобождены, но запрошенных вдобавок извинений и компенсации не последовало. Тогда были подвергнуты бомбардировке новые форты и потоплен ряд джонок. Истинным мотивом этих агрессивных действий был тот факт, что английские торговцы все еще не могли добиться свободного доступа в Кантон, несмотря на договоры, разрешающие им там торговать. Сэр Джон Боуринг воспользовался отказом в извинениях как предлогом для того, чтобы заставить китайцев пустить их. Совершенно неудивительно, что китайцы ответили на это сожжением иностранных факторий и перерезанием глоткам иностранцам. Между тем Пальмерстон у себя на родине в своем характерном стиле поддерживал сэра Джона Боуринга во всем, и результатом стала долгая война с Китаем.

Лорд Джон презирал агрессивные и насильственные действия подобного рода. Его речь по предложению Кобдена была одной из лучших. Следующий отрывок из нее выражает дух, в котором впоследствии он сам проводил внешнюю политику Англии:

    We have heard much of late--a great deal too much, I think--of the
    prestige of England. We used to hear of the character, of the
    reputation, of the honour of England. I trust, sir, that the
    character, the reputation, and the honour of this country are dear
    to us all; but if the prestige of England is to be separated from
    those qualities ... then I, for one, have no wish to maintain it.
    To those who argue, as I have heard some argue, "It is true we have
    a bad case; it is true we were in the wrong; it is true that we
    have committed an injustice; but we must persevere in that wrong;
    we must continue to act unjustly, or the Chinese will think we are
    afraid," I say, as has been said before, "Be just and fear not."
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Пальмерстон потерпел поражение с разницей в шестнадцать голосов и пошел на выборы с политикой «Civis Romanus» или, как сказали бы мы сейчас, с шовинистическим кличем, который пользовался огромной популярностью. Популярность эта была столь велика, что казалось, будто у лорда Джона нет шансов сохранить свое место от Сити. Даже Кобден и Брайт потерпели поражение в своих избирательных округах, и страна вернула Пальмерстона к власти с большинством в семьдесят девять голосов. Будучи непопулярным после своего очевидного изменения позиции в отношении венского договора, лорд Джон не вызвал бы удивления, если бы последовал совету своего комитета и вышел из предвыборной борьбы; но он был полон решимости использовать свой шанс один из ста, и, как выяснилось, его мужество принесло ему победу в округе.

LONDON, March 7, 1857



    J. A. Smith called on me to know whether John had determined what
    to do. Said I thought he meant to fight the battle. He looked most
    woeful, and said, "As sure as I stand here, he will not be the
    member for the City."



    I said I believed he thought it best at all events to stand. "Ah,
    that's all very well if he had seen a chance of a tolerable
minority--but if he has only two or three votes!" He also
    said John had as much chance of being Pope as of being M.P. for the
    City.


Хотя отсутствие способности располагать к себе отдельных людей было одним из упреков, чаще всего предъявлявшихся лорду Джону как политическому лидеру, он определенно обладал способностью преодолевать враждебность массовой аудитории, не поступаясь ни на йоту своей независимостью или достоинством. Смелая, доброжелательная прямота всегда эффективна в таких ситуациях. Ему никогда не изменял ораторский такт. На этих выборах Либеральный комитет при первых же слухах о его отставке, не проверяя их и не уведомив лорда Джона о своих намерениях, выдвинул вместо него мистера Райкса Керри, бывшего депутата от Нортгемптона, в качестве своего либерального кандидата. Лорд Джон тут же созвал собрание в знак протеста против действий комитета. Следующий отрывок из его речи был встречен восторженными аплодисментами и во многом помог ему добиться благоприятного приема его антипальмерстоновских взглядов во время кампании. Следует помнить, что он представлял Сити в течение шестнадцати лет.
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    "If a gentleman were disposed to part with his butler, his
    coachman, or his gamekeeper, or if a merchant were disposed to part
    with an old servant, a warehouseman, a clerk, or even a porter, he
    would say to him, 'John, I think your faculties are somewhat
    decayed; you are growing old, you have made several mistakes; and I
    think of putting a young man from Northampton in your place.' I
    think a gentleman would behave in that way to his servant, and
    thereby give John an opportunity for answering. That opportunity
    was not given to me. The question was decided in my absence; and I
    come now to ask you, and the citizens of London, to reverse that
    decision."


Его успех вернул ему часть всеобщего восхищения, которое он утратил из-за своей верности министрам в 1855 году. Многие лучшие люди Англии радовались его триумфу; среди них Чарльз Диккенс написал ему свои поздравления.

Lord John Russell to Lady Melgund



PEMBROKE LODGE, April 1, 1857



    ...The contest has brought out an amount of feeling in my favour
    both from electors and non-electors which is very gratifying. ...It
    is the more pleasant, as all the merchant princes turned their
    princely backs upon me, and left me to fight as I could (the two
    Hankeys alone excepted)....Fanny has not been very well since the
    election ... but this blessed place will, I hope, soon restore her.





Lady John Russell to Lord Minto



PEMBROKE LODGE, April 4, 1857



    The City election engrossed my thoughts for many days, and made it
    difficult to write to anybody who cared as much about it as you
    till it was over. I have since spent my life in answering letters
    and receiving visits of congratulation, most of them very hearty
    and sincere, and accordingly very pleasant. I thought my days of
    caring for popular applause were over, but there was something so
    much higher than usual in the meaning of the cheers that greeted
    John whenever he showed himself, that I was not ashamed of being
    quite delighted. There was obviously a strong feeling among the
    electors and non-electors, in Guildhall and in the streets, that
    John had been unfairly and ungratefully set aside, which far
    outweighed the effect of his unpopular opinions on ballot and
    church rates. Altogether there was a good tone among the people (by
    which I don't mean only one of attachment to John) which made me
    proud of them. Next to the pleasure of seeing and hearing with my
    own eyes and ears how strong his hold upon his countrymen still is,
    was the pleasure I was wicked enough to feel at the reception which
    greeted the unfortunate Raikes Currie.
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    The repose of Pemmy Lodge, which I hope you will by and by share
    with us, is very welcome after our noisy triumph.





Mr. Charles Dickens to Lady John Russell



May 22, 1857



    DEAR LADY JOHN,--Coming to town yesterday morning out of Kent, I
    found your kind and welcome note referring to the previous day. I
    need not tell you, I hope, that although I have not had the
    pleasure of seeing you for a long time, I have of late been
    accompanying Lord John at a distance with great interest and
    satisfaction. Several times after the City election was over I
    debated with myself whether I should come to see you, but I
    abstained because I knew you would be overwhelmed with
    congratulations and I thought it was the more considerate to
    withhold mine.



    I am going out of town on Monday, June 1st, to a little
    old-fashioned house I have at Gad's Hill, by Rochester, on the
    identical spot where Falstaff ran away, and as you are so kind as
    to ask me to propose a day for coming to Richmond, I should very
    much like to do so either on Saturday the 30th of this month or on
    Sunday the 31st.



    I heard of you at Lausanne from some of my old friends there, and
    sometimes tracked you in the newspapers afterwards. I beg to send
    my regard to Lord John and to all your house.



Do you believe me to remain always yours very faithfully,



CHARLES DICKENS
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Lady John Russell to Lord Minto



PEMBROKE LODGE, September 27, 1857



    John's reception at Sheffield equalled anything of the kind I had
    ever seen in our "high and palmy" days. So little had we expected
any reception, that when we arrived at the station and saw
    the crowds on the platform I could not think what was the matter,
    and it was not till there was a general rush towards our carriage
    and shouts of John's name that I understood it was meant for him.
    From the station we had to drive all through the town to Alderman
    Hoole's villa; it was one loud and long triumph. John and Mr. Hoole
    and I were in an open carriage, the children following in a closed
    one. We went at a foot's pace, followed and surrounded by such an
    ocean of human beings as I should not have thought all Sheffield
    could produce, cheering, throwing up caps and hats, thrusting great
    hard hands into the carriage for John to shake, proposing to take
    off the horses and draw us, etc. Windows and balconies all thronged
    with waving women and children, and bells ringing so lustily as to
    drown John's voice when, at Mr. Hoole's request, he stood up on the
    seat and made a little speech. All this honour from one of the most
    warlike towns in the kingdom will surprise you, no doubt; indeed, I
    am not sure that you will quite approve.



PEMBROKE LODGE, December 25, 1857



    A bright and lovely Christmas.... Sat more than an hour in the
    sunny South summer-house, listening to birds singing and boys and
    little May51 talking and laughing.... Dear, darling children,
    how I grudge each day that passes and hurries you on beyond blessed
    childhood.... I am too happy--there can hardly be a change that
    will not make me less so.... A glorious sunset brought the glorious
    day to an end.





Lady John Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, December 26, 1857



    I cannot remember a happier Christmas than ours has been, and I am
    sure nobody can remember a milder or brighter Christmas sky. I sat
    more than an hour yesterday in the sunny South summer-house,
    listening to the songs of the blackbirds and thrushes, who have
    lost all count of the seasons, and to the merry voices of the boys
    and little May, and thinking of many things besides, and wishing I
    could lay my hand on old Father Time and stop him in his flight,
for he cannot bring me any change for the better, and he
    must very soon take away one of the best joys of my daily life,
    since he must take away childhood from my bairnies.



    In the meantime I know I am not ungrateful, and when the little
    boys in their evening prayer thanked God for making it "such a
    happy Christmas," oh! how I thanked Him too. We have had a
    Christmas-tree, and for many days before its appearance the
    children were in a state of ungovernable spirits, full of
    indescribable fun and mischief, and making indescribable uproar.
    John has been by no means the least merry of the party, and seeing
    a game at "my lady's toilet" going on yesterday evening, could not
    resist tacking himself to its tail and being dragged through as
    many passages and round as many windings as Pemmy Lodge affords.
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Хотя министерство Пальмерстона казалось прочно утвердившимся у власти и несомненно было способно проводить энергичную и агрессивную внешнюю политику, с которой они столь успешно обратились к стране, во время парламентских каникул 1857 года произошло неожиданное событие, приведшее к их падению. Вечером 14 января несколько итальянских патриотов бросили три бомбы под карету Наполеона, когда он ехал в Оперу. Император и императрица чудом спаслись, а множество зрителей было убито или ранено. Это преступление было спровоцировано безумной идеей о том, что смерть Наполеона III является непременным шагом на пути к свободе Италии. Орсини, лидер заговорщиков, сам по себе не был типом помешанного преступника. Он был красивым парнем солдатской выправки, который воевал и страдал за независимость своей страны, и у него было много друзей в Англии среди любителей свободы Италии, которые никогда и не подозревали, что он способен превратиться в убийцу. Когда выяснилось, что заговор был созрел в Лондоне, а бомбы изготовлены в Бирмингеме, лихорадочное негодование охватило всю французскую армию. Многие полки прислали адреса с поздравлениями Наполеону по случаю его спасения, в которых Лондон описывался как ce repaire d'assassins, и использовалось множество оскорбительных выражений. Пресса, разумеется, с обеих сторон подливала масла в огонь, и в течение нескольких дней обе нации находились на волосок от войны. Французский посол обратился к правительству с просьбой немедленно принять более суровые законы против беглых иностранцев, и в ответ на эту просьбу Пальмерстон внес Билль о заговоре с целью убийства. Лорд Джон уведомил правительство, что со своей стороны он выступит против любой подобной меры как позорной капитуляции перед глупым криком.

Lady John Russell to Lady Mary Abercromby



LONDON, February 4, 1858



    I have never seen John more moved, more mortified, more indignant,
    than on reading a letter from Sir George Grey yesterday announcing
    the intention of the Ministry to make an alteration in the
    Conspiracy Laws under the threats of an inconceivably insolent
    French soldiery. He had heard a rumour of such an intention, but
    would not believe it. He thinks very seriously of the possible
    effects of debates on the measure, and feels the full weight of his
    responsibility; but he is nevertheless resolved to oppose to the
    utmost of his power what he considers as only the first step in a
    series of unworthy concessions....
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PEMBROKE LODGE, February 20, 1858



    John woke me at two with the news of a majority for the amendment
    (234 to 215)--the country spared from humiliation, the character of
    the House of Commons redeemed. But, privately, what will become of
    our victory? Lay awake with the nightmare of coming office upon
    me--went to sleep only to dream that John was going to the scaffold
    (being interpreted, the Treasury Bench).


Хотя голосование проходило при очень малочисленном составе палаты, как показывают приведенные выше цифры, Пальмерстон подал в отставку, и после некоторых колебаний королева поручила лорду Дерби сформировать правительство. Это была вторая попытка лорда Дерби править при оппозиционном ему большинстве в Палате общин. Первой задачей нового министерства было уладить ссору с Францией, и благодаря здравому смыслу и достоинству императора это удалось сделать вопреки скандальному оправданию английским судом присяжных француза доктора Бернарда, изготовившего бомбы Орсини. Герцог де Малакофф, чье поведение в Крыму сделало его народным героем в Англии, сменил М. Персиньи во французском посольстве. Его присутствие помогало напоминать англичанам, что прошло совсем немного времени с тех пор, как они сражались бок о бок с французскими солдатами, и неприязнь к армии императора улетучилась.

PEMBROKE LODGE, October 30, 1858



    Dinner at Gunnersbury. Met Malakoffs, D'lsraelis, Azeglio. Never
    before had opportunity for real conversation with D'lsraeli--a sad
    flatterer and otherwise less agreeable than so able a man of such
    varied pursuits ought to be.


Хотя эти годы относительно спокойной жизни были желанны для них обоих, ставки в Европе были настолько высоки, что лорд Джон не мог не желать снова получить возможность напрямую влиять на события.
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Он пишет жене 15 декабря 1858 года:

    When I reflect that a Reform Bill and the liberation of Italy are
    "looming in the distance," it gives me no little wish to be in
    office; but when I consider what colleagues I should have, I am
    cured of any such wish. I can express my own opinions in my own
    way.


Он опасался, что не встретит горячей поддержки со стороны коллег в своих взглядах на Италию и реформы, чем и объясняется приведенное выше упоминание.

В марте министерство потерпело поражение при обсуждении Билля о реформе Дизраэли, и парламент был распущен. Между тем борьба Италии против Австрии вызывала гораздо более глубокий интерес, чем вопросы избирательного права. 24 июня 1859 года состоялась битва при Сольферино. Хотя австрийцы были разбиты, цена победы для итальянцев и французов оказалась очень высокой. Успех всей кампании до сих пор объяснялся скорее некомпетентностью австрийского генералитета, чем силой союзников или слабостью позиций Австрии. Хотя Сольферино было пятой победой, остальные дались столь же дорогой ценой, и союзники по-прежнему уступали по численности. К тому же, если бы Австрия продолжала сдавать позиции, существовала более чем реальная вероятность того, что Пруссия вторгнется во Францию, и тогда перспективы Италии были бы окончены, а Англия, по всей вероятности, также оказалась бы втянута в общую войну. Наполеон, знавший о ненадежности собственной армии, сам страшился этого развития событий, хотя английский двор предполагал — и продолжал предполагать, как ни странно, — что провокация войны с Пруссией была конечной целью его политики. В общем и целом английский народ был восторженно настроен в пользу Италии, в то время как двор и аристократия были проавстрийскими. «Я заметил, — писал в то время лорд Гренвилл лорду Каннингу, — что в Палате лордов, когда бы я ни сказал что-либо в пользу императора или итальянцев, палата едва ли не испытывала морскую болезнь, тогда как все сказанное в ином духе они приветствовали так, будто с моих губ сыпались жемчужины».
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Выборы не усилили лорда Дерби в достаточной степени, и в июне он подал в отставку.

    "Lord Derby's Government was beaten this morning," writes Lord
    Malmesbury,52 "by a majority of 13.... The division took place
    at half-past two, and the result was received with tremendous
    cheers by the Opposition. D'Azeglio (the Piedmontese Minister) and
    some other foreigners were waiting in the lobby outside, and when
    Lord Palmerston appeared redoubled their vociferations. D'Azeglio
    is said to have thrown his hat in the air and himself in the arms
    of Jaucourt, the French attaché, which probably no ambassador, or
    even Italian, ever did before in so public a place."


Выбрать преемника лорда Дерби было непросто, поскольку либеральная партия была расколота; но ее два лидера, Пальмерстон и лорд Джон, договорились поддерживать друг друга в случае поручения кому-либо из них формирования нового правительства. Королева — то ли потому, что не хотела делать различий между двумя одинаково выдающимися государственными деятелями, то ли потому, что не знала об их взаимной договоренности, а скорее всего потому, что не желала, чтобы внешняя политика Англии оказалась в руках министров с явными итальянскими симпатиями — поручила сделать эту попытку лорду Гренвиллу; он, хотя и сочувствовал патриотам, считал мир в Европе гораздо более важным делом, чем улучшение управления в Италии. После его неудачи она послала за Пальмерстоном, при котором лорд Джон стал министром иностранных дел. Эта смена правительства оказала счастливое и мгновенное воздействие на процветание итальянского дела. Формально Англия по-прежнему сохраняла нейтралитет в отношении борьбы между Австрией и Виктором Эммануилом, пользовавшимся поддержкой французских союзников; но смена министерства означала, что вместо нейтрального правительства с проавстрийскими симпатиями международные переговоры, от которых зависели объединение и свобода Италии, теперь вдохновлялись тремя людьми — Пальмерстоном, Расселлом и Гладстоном, — которые сделали все от них зависящее и, возможно, были готовы рискнуть войной ради продвижения политики Виктора Эммануила и Кавура.
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Леди Джон к несчастью утратила свои дневники, описывавшие события с мая 1859 года по январь 1861 года; но известно, что она горячо сочувствовала политике мужа и оглядывалась на его роль в освобождении Италии с почти большим горделивым чувством, чем на любой другой период его карьеры. Итальянские патриоты и сбежавшие узники из папских и неаполитанских подземелий находили теплый прием в Пембрук-Лодже. Она никогда не уставала слушать их рассказы и испытывала восторженный пыл по отношению к их делу.

PEMBROKE LODGE, May 9, 1859



    Farewell visit from Spaventa and Dr. Cesare Braico,53 who goes
    to Piedmont Wednesday. Spaventa full of eager but not hopeful talk
    on Neapolitan prospects, Dr. Braico very quiet, crushed in spirits,
    but not in spirit.



    "For me the illusions of life are past," he said. "I have given the
    flower of my youth to my country in prison--what remains to me of
    life is hers."



    In answer to some commonplace of mine about hope he replied, "To
    those who have suffered much the word hope seems a lie.... While I
    was in prison my mother died--my only tie to life." Said he left
    England with regret, and should always gratefully remember the
    sympathy he had found here. Told him I thought there was not
    enough. "More than in my own country. We passed through four
    villages on our way to the port after leaving the prison; not one
    person looked at us or gave us a word of kindness; not a tear was
    in any eye; not one blessing was uttered." I wondered. I supposed
the people (the Neapolitans) were avilis. "More than
avilili--sono abbruttati." All these sad words, and many
    more, in beautiful Italian, would have touched any heart, however
    shut to the great cause for which he and others have given their
    earthly happiness, and are about to offer their lives. As I looked
    at that fine countenance, so determined, so melancholy, and
    listened to the words that still ring in my ear, I felt that,
    though he did not say so, he meant to die in battle against
    tyranny. He gave me some verses, written with a pencil at the
    moment, to little May, who ran into the room while he was here.
    Farewell, brave, noble spirit. May God be with thee!


Чтобы четко представлять вклад лорда Джона в создание Италии, мы должны помнить о том, что связывало его по рукам и ногам дома и с какими трудностями он сталкивался в советах Европы.
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Кабинет Пальмерстона, с точки зрения способностей, был исключительно сильным. Сам входивший в него лорд Гренвилл потерпел неудачу в собственной попытке, поскольку лорд Джон поставил условие, что он будет лидером Палаты общин и что иностранные дела не окажутся ни в чьих руках, кроме рук Пальмерстона; в то время как Пальмерстон, который был так же необходим любому сильному правительству вигов, как и лорд Джон, отказался работать в кабинете, если не будет возглавлять общины. Мотив требования лорда Джона о том, чтобы Пальмерстон стал министром иностранных дел, ясен; он не доверял лорду Гренвиллу в вопросах, касавшихся Италии. Он чрезвычайно высоко оценивал его качества как министра иностранных дел — ранее он назначал его собственным главой МИДа, — но незадолго до этого лорд Гренвилл возражал против депеши лорда Кларендона в Неаполь, в которой дурное правление Фердинанда II осуждалось в выражениях, какие могли бы предшествовать интервенции. Эта депеша пользовалась горячим сочувствием лорда Джона, в то время как лорд Гренвилл не одобрял ее на том основании, что в дипломатии не следует обращаться с угрожающими выражениями к малому государству, что было бы смягчено из соображений благоразумия при общении с державой мощной, и что весь тон депеши был рассчитан на то, чтобы спровоцировать европейскую войну.

Именно эти взгляды на итальянские вопросы — а именно, что мир превыше всего и что маленькие королевства, сколь бы коррумпированными и деспотичными они ни были, не должны запугиваться, — сделали лорда Гренвилла столь угодным двору. На протяжении последующих двух лет он был главным агентом, через которого королева и принц-консорт пытались смягчить проитальянскую политику лорда Джона и Пальмерстона. Сам кабинет министров разделился по этому вопросу; «два старых джентльмена», как называл их Сидни Герберт, выступали за то, чтобы истолковывать «нейтралитет» Англии как поддержку всех видов, вплоть до риска (и даже прямой угрозы) втянуть нас в интервенцию; в то время как остальная часть кабинета, за важным исключением Гладстона, в той или иной степени склонялась к воздержанию от каких-либо демонстраций в ту или иную сторону. Когда Пальмерстон пришел к власти, дела обстояли следующим образом: Австрия после поражения в битве при Сольферино прочно закрепилась в своих четырех сильных крепостях Верона, Мантуя, Пескьера и Леньяго, но ее император уже был деморализован и преисполнен отвращения к боевым действиям.
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Наполеон со своей стороны также стремился к миру — вернее, больше всего желал как можно скорее выбраться из опасных сложностей, в которые его мог завести этот союз. Накануне Сольферино до него дошли слухи о том, что готовая к войне Пруссия концентрирует силы у Кобленца и Кельна, и он прекрасно знал, что во Франции нет армии, способной оказать серьезное сопротивление. Он также начал осознавать, что доведенный до конца успех может привести к появлению на юго-восточной границе Франции новой — и, возможно, грозной — итальянской державы; такую возможность он не принимал в расчет, когда планировал вместе с Кавуром в Пломбьере их секретный союз против Австрии. Война теперь становилась непопулярной среди дальновидных французов именно потому, что ее успех явно вел к такому исходу; к тому же создание такого королевства, подразумевавшее конфискацию папских владений, было крайне неприятно его католическим подданным, перед которыми положение Наполеона и без того было незавидным, а он желал его улучшить. После короткого перемирия он предложил Австрии условия мира, которые были подписаны в Виллафранке 9 июля. Они гласили:

Ломбардия должна была быть уступлена Франции, а затем передана Италии; итальянские государства должны были составить федерацию под почетным председательством Папы (это было призвано успокоить французских католиков); Венеция, оставаясь под властью Австрии, должна была войти в состав федерации, а герцоги Тосканский и Моденский — вернуться на свои троны. Наполеон хотел добавить дополнительное условие о том, чтобы ни одна из сторон не использовала свои армии для достижения этой последней цели, но вокруг этого шел такой торг, что итогом стало лишь соглашение между двумя императорами (не зафиксированное на бумаге) о том, что Австрия не станет препятствовать установлению конституционного правления в тех государствах, если они сами того пожелают, но в то же время своим молчанием она сохраняла за собой право на вмешательство по другим причинам; Франция же со своей стороны заявляла, что ни сама не станет восстанавливать герцогов силой оружия, ни — и здесь кроется момент первостепенной важности — не позволит Австрии вмешиваться, если та воспользуется оставленным за собой правом.
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Как нетрудно представить, для людей, у которых была заветная цель — свободная объединенная Италия, такой договор вызывал крайнее раздражение. Сколь бы ни понимал Виктор Эммануил, что многим обязан Франции, он не мог не испытывать горького разочарования из-за того, что Наполеон отзывал свою помощь едва борьба только началась и когда была завоевана одна лишь свобода Ломбардии. Кавур ушел в отставку в порыве негодования на то, что Виктор Эммануил одобрил такой мир. «Siamo traditi» — таковым был крик в Милане и Турине. И все же Наполеон уже сделал многое для объединения Италии; фактически он сделал больше, чем сам сознавал, и гораздо больше, чем когда-либо планировал. Хотя поначалу никто не осознал этого в полной мере, условие о том, что Австрия не должна пытаться применить силу для восстановления беглых герцогов, а Франция — воздерживаться от аналогичного вмешательства, на самом деле открывало путь к объединению Италии. Это был первый важный рубеж, на котором лорд Джон оказал ценную помощь делу «Италия для итальянцев», поскольку он заставил Наполеона выполнить свое обещание уже после того, как у того появились веские причины сожалеть об этом, и направил весь вес влияния Англии на то, чтобы убедить нежелающую того Австрию принять со своей стороны принцип полного невмешательства.

Следует помнить, что условия Виллафранки в отношении вооруженного вмешательства никогда не были окончательно ратифицированы; и Наполеон желал, чтобы европейские державы созвали конгресс в Цюрихе, на котором конвенция приобрела бы стабильность европейского договора, а характер предполагаемой итальянской федерации был бы окончательно определен. Лорд Джон и Пальмерстон, выражая протест против статьи договора, которая посредством включения Венеции в федерацию по-прежнему оставляла за Австрией преобладающее влияние в итальянских делах, отказались принимать участие в этом конгрессе, если Наполеон заблаговременно не пообещает вывести свою армию из Италии как можно скорее и не присоединится к требованию Англии о том, чтобы впредь ни один австрийский солдат не смел пересекать границы их собственной венецианской территории.
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Дома английский двор изо всех сил старался помешать своим министрам добиться этих обещаний. Королева горячо желала, чтобы федерация Италии и восстановление герцогов Пармских и Моденских рассматривались как компенсация Австрии за уступку Ломбардии Италии, и чтобы конгресс в Цюрихе настоял на включении этих условий в окончательный европейский договор. Она возражала против нажима, который лорд Джон оказывал на Францию, на том основании, что, обусловливая присутствие Англии заверением Наполеона рассмотреть условия, более благоприятные для независимости Италии, чем те, что уже были подписаны в Виллафранке, ее министры отказываются от нейтралитета и намеренно вмешиваются на стороне Виктора Эммануила. Борьба между двором и Министерством иностранных дел была упорной с обеих сторон; одно время казалось, что Пальмерстона и лорда Джона заставят уйти в отставку. Однако лорду Джону удалось добиться от Наполеона благоприятного заверения в том, что если создание итальянской федерации, в которой Австрия не может доминировать, окажется невозможным, он примет предложение об итальянской федерации, из которой Австрия исключена полностью. На этих условиях Англия согласилась присутствовать; но после всех этих запутанных проволочек конгресс, намеченный на январь 1860 года, так и не собрался. В декабре появилась вдохновленная самим Наполеоном брошюра под названием «Папа и конгресс» («Le Pape et le Congrès»), в которой отстаивался отказ Папы от всех территорий за пределами достояния святого Петра и заявлялось, что урегулирование этого важного вопроса должно лежать не на конгрессе, а в руках самого Наполеона. Если таковы были взгляды самого императора, Австрия заявила, что не может принимать участие в конгрессе, поскольку тогда ее лишат права голоса в решениях, затрагивающих ее интересы как католической державы и главного противника итальянского объединения. В результате конгресс сорвался.
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Между тем события в Италии развивались стремительно. Избавленное от непосредственной угрозы австрийского принуждения, Тосканское собрание проголосовало за собственное присоединение к Пьемонтскому королевству, и герцогства Модена и Парма, а также Романья вскоре последовали их примеру. Оставался вопрос: сможет ли Виктор Эммануил рискнуть принять эти предложения? На его стороне была моральная поддержка Англии и угроза Наполеона о том, что если Австрия продвинется дальше своей венецианской территории, французы выступят против нее; с другой стороны, Австрия заявляла, что если король Пьемонта передвинет хотя бы одного солдата в эти государства, она немедленно начнет войну, а Наполеон, угрожая Австрии, в то же время не желал, чтобы Виктор Эммануил расширял свои границы. Кавур снова возглавил пьемонтское правительство, и задача британской дипломатии заключалась в том, чтобы предложить условия, столь благоприятные для итальянской свободы, чтобы у Кавура не возникло искушения спровоцировать новую войну как отчаянную ставку на единую Италию, и в то же время такие, которые Франция и Австрия сочли бы приемлемыми. Условия, предложенные лордом Джоном, заключались в следующем: (1) и Австрия, и Франция должны согласиться воздерживаться от вмешательства, за исключением случаев приглашения со стороны пяти великих держав; (2) в тех государствах, которые пожелали объединиться с Пьемонтом, должно быть проведено повторное голосование, прежде чем король получит свободу вступить на их территории. Другие положения касались сохранения статус-кво в Венеции и вывода французских войск из Рима и Северной Италии.

Как видно, первый пункт был лишь повторением, подкрепленным поддержкой Европы, той статьи, которую Наполеон, слепой к ее последствиям, пытался заставить императора Австрии зафиксировать на бумаге в Виллафранке. Потерпев тогда неудачу, он ограничился заявлением, что не станет вмешиваться сам и не позволит Австрии вмешиваться в дела Италии силой оружия — обещанием, за которое английская дипломатия с того момента крепко его держала. Мы также видели, что до того, как лорд Джон согласился принять участие в Цюрихском конгрессе, он добился от Наполеона заверения, что в качестве альтернативы федерации, предложенной в Виллафранке, тот рассмотрит создание итальянской федерации, в которой Венеция (или, иными словами, Австрия) не будет играть никакой роли. Такая федерация не сильно отличалась бы от слияния с Пьемонтом, которое другие государства только что предложили по собственной воле; следовательно, император французов не мог особо протестовать против предложений лорда Джона, не отрекаясь от всех своих предыдущих переговоров. Таким образом, Англия и Италия теперь удерживали на своей стороне Францию — неохотного союзника в дипломатии, — а Австрия, на которую лорд Джон все это время пытался навязать принцип невмешательства, наконец сдалась. Тем не менее она отказалась брать на себя обязательства на будущее или признавать, что не имеет права вмешиваться в дела Италии в любой момент; но она дала понять, что в настоящий момент ее действия будут определяться нежеланием возобновлять войну с Францией и Пьемонтом. Разумеется, жители этих штатов подтвердили свое голосование в пользу аннексии, и 2 апреля 1860 года в Турине собрался первый парламент, представляющий Пьемонт и Центральную Италию.
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Это был первый этап в создании Италии. По его завершении на полуострове оставалось лишь три независимых державы (исключая австрийскую Венецию), деливших его между собой: на севере — новое королевство Пьемонт; в центре — уменьшившиеся Папские государства; на юге — Неаполитанское королевство. Лорд Джон, выступая от имени Англии, противопоставив Наполеона, который вовсе не был сторонником итальянского единства, Францу Иосифу, являвшемуся главным врагом итальянской свободы, обеспечил Италии возможность выстроить собственное спасение. Он и Кавур вместе заставили Наполеона помешать Австрии пресечь то, чему сам Наполеон с удовольствием помешал бы.
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Впоследствии выяснилось, что удивительная готовность Наполеона согласиться на аннексию Центральной Италии в апреле была обусловлена тайной договоренностью между ним и Кавуром в предыдущем месяце. В марте они договорились о том, что Савойя и Ницца будут переданы Франции в качестве цены за ее согласие. В секретном договоре в Пломбьере наградой Наполеону за помощь пьемонтцам, если война оставит Венецию, Ломбардию и Романью в руках Виктора Эммануила, была назначена уступка этих территорий Франции. Но поскольку Наполеон отступил и заключил мир тогда, когда от Австрии была отторгнута пока лишь одна Ломбардия, он отказался от своих претензий на Ниццу и Савойю в Виллафранке, потребовав взамен компенсации расходов на войну. Но как только Пьемонт предложил аннексировать Тоскану, Романью и герцогства, он вернулся к своим первоначальным притязаниям. Его действия принесли два важных результата: один из них немедленно добавил сложностей итальянской политике, а другой повлиял на дипломатические отношения великих держав на следующие одиннадцать лет. В Италии его требование создало непреодолимый разрыв между Кавуром и Гарибальди. Последний никогда не прощал уступки Ниццы, своего родного города, Франции и никогда не мог убедить себя в том, что жертва итальянской территорией была необходимым шагом на пути объединения Италии. В его глазах соглашение с Наполеоном было своего рода изменой со стороны Кавура. Среди европейских держав, с другой стороны, действия Наполеона создали неизгладимое впечатление того, что он является хищной и вероломной державой.

В Англии эта новость была встречена с величайшим возмущением. Лорд Джон был крайне рассержен и фактически угрожал войной. Он, как и Гарибальди, не осознавал, что Кавур был вынужден пойти на эту уступку, равно как и того, что Наполеон со своей стороны действительно был обязан требовать именно этого. Следующее письмо от сэра Джеймса Хадсона, английского министра в Турине, — «uomo italianissimo», как называл его Кавур, — представляет особый интерес, поскольку, хотя оно и адресовано леди Джон, читается так, будто предназначалось также для глаз министра иностранных дел, от которого негодование временно скрыло истину: эта жертва была единственной компенсацией, которая могла заставить Наполеона спокойно смотреть на то, как на его границе укрепляется новое Итальянское королевство. Последним, чего желал Кавур, была война между двумя державами, чье единодушие навязывало Австрии нейтралитет. Наполеон со своей стороны практически был обязан требовать Савойю и Ниццу в качестве барьера против Италии и потому, что только приобретение территории могло помешать его подданным почувствовать, что они пролили кровь и потратили деньги лишь ради продвижения целей Виктора Эммануила.
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Sir James Hudson to Lady John Russell



TURIN, April 6, 1860



    MY DEAR LADY JOHN,--I have seen Braico--Poerio brought him to me
    after I had offered my services to him in your name, and we have
    combined to dine together and to perform other feats, besides
    gastronomic ones, in order to cheer him whilst he resides in these
    (to a Parthenopean) Boeotian regions.



    You mention in your letter the name of that scandal to royalty,
    Louis Napoleon. What can I say of him? Hypocrite and footpad
    combined. He came to carry out an "idea," and he prigs the silver
    spoons. "Take care of your pockets" ought to be the cry whenever he
    appears either personally or by deputy.



    But do not, I beg of you, consider and confound either the King of
    Sardinia or Cavour as his accomplice. Think for a moment on the
    condition of Sardinia, who represents the nascent hope of Italy.
    Think of the evil that man meant--how he tried to trip up the heels
    of Tuscany, establish a precarious vicarial existence for the
    Romagna, and plots now at Naples. Not to have surrendered when he
    cried "stand and deliver" would have been to have risked all that
    was gained--would have given breathing time to Rome, reinforced and
    comforted Rome's partisans in the Romagna--have induced doubt,
    fear, and disunion throughout Italy. Judging by the experience of
    the last eight years, I must say I saw no means of avoiding the
    rocks ahead save by a sop to Cerberus. But do not lose confidence
    in the National party--Cavour or no Cavour, Victor Emmanuel or
    another, that party is determined to give Italy an Italian
    representation. I regret that the Nizzards (who have a keen eye to
    the value of building lots) are wrenched from us by a French
filou; but I cannot forget that the Savoyards have
    constantly upheld the Pope, and have been firm and consistent in
their detestation of Liberal Government in Sardinia. I am not
speaking of the neutral parts, please remember.



Your most devoted servant,



JAMES HUDSON
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Тем временем правление Франциска II Неаполитанского и Обеих Сицилий, наследовавшего Фердинанду, оказывалось во всяком случае хуже отцовского. В начале 1860 года на Сицилии стали вспыхивать восстания, и 5 мая Гарибальди по собственной инициативе отплыл из Генуи на помощь повстанцам. «Я отправляюсь, — сказал он, — генералом без армии воевать с армией без генерала». Его успех был необычайно быстрым. К концу мая он отнял Палермо у 24 тысяч регулярных войск силами своих добровольцев и некоторой сицилийской помощи, сделав тем временем диктатуру на Сицилии, о которой объявил при высадке, реальностью. Вскоре стало известно, что он намерен переправиться на материк, чтобы освободить народ самого Неаполя. Пьемонт, разумеется, желал успеха Гарибальди в этом новом предприятии. Его дело было их делом. Хотя эта акция была совершенно независимой, его диктатура была провозглашена предварительным шагом к передаче острова Виктору Эммануилу. Король поэтому не мог ни противодействовать ему, ни мешать его новому отплытию в Неаполь, не отрекаясь от дела Объединенной Италии и не наживая врагов в лице почти каждого патриота в стране; однако и он, и Кавур опасались либо того, что Гарибальди потерпит неудачу, и тогда объединение Италии отложилось бы на многие годы, либо того, что стремительный темп перемен заставит Францию или Австрию вновь вмешаться.

Франция, разумеется, чрезвычайно стремилась остановить дальнейшее усиление мощи Пьемонта и потому — сдержать Гарибальди. Наполеоновская идея «Объединенной Италии» представляла собой федерацию разрозненных государств под председательством Папы, который в свою очередь находился бы под влиянием Франции. Он немедленно оказал нажим на Кавура и Виктора Эммануила, заставив последнего написать Гарибальди с требованием остановиться на Сицилии. Таким образом, вопреки своему желанию видеть плавание и успех Гарибальди, Пьемонт был вынужден публично выразить неодобрение его планов. В Англии предполагали, что Кавур искренен в том, что заставил короля изложить в письме к Гарибальди, и вдобавок Пальмерстон, который с превеликим удовольствием наблюдал за рушащимися старыми правительствами малых государств, был несколько встревожен перспективой появления Объединенной Италии, которая также стала бы средиземноморской державой. До сих пор честь помощи Италии в равной степени принадлежала ему и лорду Джону. Отныне, однако, лорд Джон, воспитанный в традициях Фокса и чьи итальянские симпатии подкреплялись энтузиазмом жены, решительно взял на себя ведущую роль в определении политики Англии.
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Цель Кавура заключалась в том, чтобы максимально помогать революции, не делая это очевидным для Европы; однако, как и все остальные, лорд Джон поверил ему на слово и думал, что освобождение Италии может затормозиться из-за отбытия Гарибальди с Сицилии на материк, пока до него не дошли сведения о том, что на самом деле Пьемонт отчаянно желает, чтобы ничто не помешало нападению Гарибальди на Неаполь. До него это дошло, по-видимому, следующим образом.

Кавур решил обратиться к Расселлам лично через секретного агента. С этой целью мистеру Лакаите [впоследствии сэру Джеймсу Лакаите], который был изгнан из Неаполя за помощь Гладстону в написании его знаменитых писем о состоянии неаполитанских тюрем, известных Лакаите изнутри, было поручено нанести визит лорду Джону в Лондоне и передать ему, что, несмотря на официальные заявления, Пьемонт отчаянно желает, чтобы Гарибальди сгнал короля Неаполя с трона; ибо необычайный успех Гарибальди на Сицилии делал его неудачу на материке гораздо менее вероятной, и Кавур теперь был уверен, что в Неаполитанском королевстве не осталось особых сил сопротивления. Лакаите, несмотря на болезнь в постели, встал и отправился передать свое послание. Ему передали, что лорд Джон заперся с французским и неаполитанским послами и не может его принять. Лакаите догадался, что в ту самую минуту лорд Джон обсуждает способы предотвращения экспедиции Гарибальди, и немедленно решил попросить о встрече с леди Джон. Узнав, что она серьезно больна, он настоял на том, чтобы его провели в ее спальню, и закнал ее ради любви к Италии немедленно вытащить лорда Джона от послов. Записка на скорую руку с мольбой к мужу немедленно прийти к ней заставила того в некоторой тревоге подняться наверх. И там он узнал от Лакаиты, что письмо Виктора Эммануила от 25 июля было лишь ширмой, что единая Италия должна быть создана сейчас или никогда, и что ему никогда не простят, если Англия остановит Гарибальди.
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Этот эпизод зафиксирован несколькими лицами, которым мистер Лакаите рассказывал эту историю. 54 Это объясняет внезапный разворот английской дипломатии в данный момент, который, как показывает Персиньи в своих мемуарах, озадачил и удивил его. Ибо лорд Джон, получив эту информацию, отказался действовать совместно с Францией в деле воспрепятствования переходу Гарибальди через Мессинский пролив. Соответственно, тот сделал это и двинулся прямо на Неаполь, где его приветствовали как освободителя; королевские войска дезертировали или отступили к Капуе, и Гарибальди вступил в Неаполь, как говорили в Палате общин, «простым пассажиром по железной дороге с билетом первого класса». До конца октября король Сардинии и Гарибальди встретились близ Теано, и Гарибальди приветствовал Виктора Эммануила как короля Италии.

27 октября 1860 года лорд Джон написал депешу, в которой заявлял, что —

    Her Majesty's Government can see no sufficient grounds for the
    severe censure with which Austria, France, Prussia, and Russia have
    visited the acts of the King of Sardinia. Her Majesty's Government
    will turn their eyes rather to the gratifying prospect of a people
    building up the edifice of their liberties and consolidating the
    work of their independence....


Лорд Джон также процитировал слова «выдающегося юриста Ваттеля»: «Когда народ по веским причинам берется за оружие против угнетателя, оказать помощь храбрым людям в защите их свобод — не более чем акт справедливости и великодушия».

Mr. Odo Russell to Lord John Russell



ROME, December 1, 1860



    MY DEAR UNCLE,--Ever since your famous dispatch of the 27th, you
    are blessed night and morning by twenty millions of Italians. I
    could not read it myself without deep emotion, and the moment it
    was published in Italian, thousands of people copied it from each
    other to carry it to their homes and weep over it for joy and
    gratitude in the bosom of their families, away from brutal
    mercenaries and greasy priests. Difficult as the task is the
    Italians have now before them, I cannot but think that they will
    accomplish it better than we any of us hope, for every day
    convinces me more and more that I am living in the midst of a
great and real national movement, which will at last
be crowned with perfect success, notwithstanding the legion of
    enemies Italy still counts in Europe.



Your affectionate nephew,



ODO RUSSELL





Page 189.


Таковым был второй важный рубеж, на котором британское министерство пришло на помощь итальянским националистам. Если после Виллафранки переговоры, обеспечившие безопасность Италии, были делом рук трех человек — Пальмерстона, лорда Джона и Гладстона, боровшихся против равнодушного и робкого кабинета министров и оппозиции двора, то очевидно, что когда успех или провал итальянского единства стоял на кону во второй раз, решение и инициатива принадлежали лорду Джону.

После его отставки, когда он путешествовал со своей семьей в 1869 году, они сняли виллу в Сан-Ремо. Потолок гостиной был украшен теми простыми фресками, столь распространенными в Италии, которые в данном случае состояли из четырех портретов: Гарибальди, Кавура, Мадзини и — к их удивлению — самого лорда Джона. Рядом с национальными героями он теснейшим образом ассоциировался в сознании народа с достижением его независимости.

Когда Гарибальди прибыл в Англию весной 1864 года и был встречен с более чем королевским радушием, Пембрук-Лодж, естественно, стал одним из первых домов, которые он посетил. 21 апреля 1864 года леди Джон записала в своем дневнике:

All looked anxiously to the sky on getting up--all rejoiced to see
    it bright. Sunshine the whole day. Garibaldi to luncheon at
    Pembroke Lodge. Our school children, ranged alongside of approach
    with flags, cheered him loudly. All went well and pleasantly.



    John gave him a stick of British oak. Garibaldi gave John his own
    in exchange.



    Agatha gave him a nosegay of green, red, and white--he kissed her
    on the forehead. Much interesting conversation with him at
    luncheon. Told him he would be blamed by many for his praise of
    Mazzini yesterday. He said that he and Mazzini differed as to what
    was best for Italy, but Mazzini had been his teacher in early
youth--had been unjustly blamed and was malheureux. "Et j'ai
cru devoir dire quelque chose," and that he (Garibaldi) had been in
    past years accused of being badly influenced by Mazzini: "Ceux qui
    ont dit cela ne me connaissent pas." That when he acts it is
    because he himself is convinced he ought. Inveighed bitterly
against Louis Napoleon, whom he looks upon as hors la loi.
    Simple dignity in every word he utters.



Park full of people. Richmond decorated with flags.


















ГЛАВА X

1859-66
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Поскольку здесь имеют значение лишь те политические события, которыми леди Джон глубоко интересовалась сама, или те, которые повлияли на ее жизнь через карьеру ее мужа, другие международные трудности, с которыми лорд Джон столкнулся в качестве министра иностранных дел в этом правительстве, могут быть бегло опущены. И по той же причине внутренняя политика этих лет требует лишь кратчайшего упоминания. Министерство Пальмерстона приняло очень мало социального законодательства, а тот факт, что лорд Джон находился в Министерстве иностранных дел, в то время как премьер-министр возглавлял Палату общин, усиливал законодательную пассивность правительства, которое с Пальмерстоном во главе в любом случае мало что изменило бы в стране. Бюджеты Гладстона и договор о свободной торговле с Францией, заключенный Кобденом, стали важными событиями. Между 1860 и 1864 годами налоговое бремя страны было снижено на двенадцать миллионов, национальный долг — на одиннадцать миллионов, а доходы государства выросли на двадцать семь миллионов, в то время как внешняя торговля за два года возросла на семьдесят семь миллионов. Это были самые блестящие результаты, какие когда-либо удавалось продемонстрировать канцлеру казначейства; однако перемены, благодаря которым это было достигнуто, были далеко не желанны для самого Пальмерстона. От Гладстона потребовалась великая решимость, чтобы увлечь за собой премьер-министра.

Многие оставляли комментарии по поводу равнодушия, которое страна проявляла к внутренней реформе в эти годы либерального правления; но в этом нет ничего особо удивительного. Общеизвестно, что когда внешнеполитические дела вызывают волнение, народ не стремится к социальным или политическим реформам, и на этот факт правительства всегда могли рассчитывать. А внешняя политика вызывала сильное волнение. При лорде Джоне и Пальмерстоне наша собственная внешняя политика была смелой и безапелляционной; политика Франции направлялась Наполеоном, чья голова, как говорил Пальмерстон, была полна планов, как кроличья нора — кроликов; и раздор 1852 года между Пруссией и Данией возник вновь в гораздо более острой форме. Поэтому было вполне естественно, что внимание общественности постоянно обращалось за рубеж.
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Смерти тех, кто связывал леди Джон с ее детством, теперь следовали одна за другой. Ее отец, лорд Минто, скончался через месяц после вступления лорда Джона в должность. Он хворал уже некоторое время.

LONDON.--PEMBROKE LODGE, May 2, 1859



    John at 7 a.m. to Huntingdon to propose Mr. Heathcote at
    nomination; back to Pembroke Lodge about five, having been very
well received, but chiefly by the ill-dressed. Papa
    surprisingly well--saw him on my way out of town; far the happiest
    sight I had yet had of him. Dear Papa, he looked so pleased, smiled
    so brightly when he saw me. "Ah, dear Fanny! How glad I am to see
    you! How fresh and well you look." Held my hand all the time I was
    with him.... I said I hoped in his place I should be as
    patient--that he was an example to us all, as he always had
    been.... Said few daughters could look back at my age without being
    able to remember having heard from their father one word but of
    love and kindness....




Он умер 31 июля 1859 года. Его живой интерес к общественным вопросам сохранялся до самого конца вместе с твердой верой в окончательное торжество добра. «Magna est veritas et prevalebit» были почти последними словами, произнесенными им на смертном одре.

Осенью 1860 года лорд Джон сопровождал королеву в Кобург, где охота на кабанов с принцем-консортом и придворная жизнь (он никогда не любил ее формальности) не смогли утешить его в разлуке с женой и детьми.
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Lady John to Lord John Russell



PEMBROKE LODGE, October 11, 1860



    I found two letters from you here.... So you are fairly on your
    journey and safe so far. And here I am with my large detachment,
    all well and merry, and all at dear beloved home again after our
    wanderings. I am so thankful, and I hope to be still more so in
    five days, when I am no longer doomed to sing "There's nae luck
    about the house," as I have done daily for three weeks.... That you
    should have killed a wild boar is all but incredible, and makes me
    expect to see you with a long moustache and green Fäger
    costume.


В апреле 1861 года вторая дочь лорда Джона, Виктория, вышла замуж за мистера Вильерса, сына епископа Даремского. Леди Джон написала ей ко дню свадьбы стихи, которые опубликованы в «Жизни лорда Джона Расселла» Уолпола.

В мае скончался герцог Бедфорд. Герцог был близким другом лорда Джона и часто давал ему советы в начале его карьеры. Он был одним из тех влиятельных аристократов, которые следят за политикой с неугасающим интересом, но без малейшего желания принимать в ней активное участие. Его гордостью и удовольствием было знать изнанку любой ситуации, пожалуй, даже лучше некоторых ее главных участников, и его суждения всегда были к услугам его брата. После его смерти лорд Джон унаследовал имение Ардсалла в Ирландии. Утрата брата, возможно, ускорила его намерение, обдумывавшееся им некоторое время, сберечь свои силы, приняв пэрство и променяв напряженную жизнь Палаты общин на более легкий труд Палаты лордов. Этот обмен состоялся в июле, когда лорд Джон стал графом Расселлом.

    "Very dismal about the peerage," writes Lady John in her diary,
    "and seeing only the sad side of it.... John made a fine speech on
    Sardinia, perhaps his last in the House of Commons."





Lady Minto55 to Lady John Russell



July 20, 1861



...It is impossible not to feel very sad in parting with a
    name which has so long been the rallying point of the Liberal
    party, the watchword of all those who in our day have fought the
    good fight, and, whatever name he may bear, it will never carry to
    English ears the same sound as "Lord John." People older than
    ourselves had looked to it with hope; and in our time, whenever
    Liberty has been in danger, or truth or justice or the national
    honour has been attacked, the first question which rose to men's
    lips was, "What will Lord John do?"....I remember his first speech
    on the China War in 1856. How empty the House was when he rose, how
    rapidly it filled to overflowing; then the intense silence which
    followed the rush, and lastly the overpowering cheers from all
    sides as he went on. To leave the scene where he has so long
wielded at will the, alas! not fierce "democracie" (and it
    will be milder still without him!) must require immense
    self-control and self-denial.
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Lord John Russell to Lady Minto



LONDON, July 23, 1861



    MY DEAREST NINA,--It seems very bad of us not to have explained
    duly and deliberately that I have the project resolved upon and
    decided of accepting a peerage. But there have been many changes in
    my mind before the final leap was resolved upon. Forty-seven years
    of the House of Commons are enough for any man, and imply a degree
    of wear and tear which those who read the speeches listlessly at
    the breakfast table have little conception of. A reply which is to
    go to Paris, Petersburg, Turin, and Washington requires much
    presence of mind, and often much previous thought, work, etc. A
    calmer atmosphere will suit better my old age, but I could not
    leave my companions on the Treasury Bench while any change was
    impending, and if I were to wait till 1862 I might again find the
    ship in a storm, and be loath to take to the boat. About a title
    for Johnny there is still some doubt, but I shall be Earl Russell,
    and make little change in the signature of



Your affectionate brother,



J. RUSSELL




В августе лорд и леди Расселл с детьми отправились в замок Абергельди, который им одалживали на несколько осенних сезонов подряд. Их свободная и счастливая жизнь в Хайленде была восхитительна для них всех. В октябре леди Расселл пишет: «Покинули наш прекрасный дом в Хайленде... Очень, очень благодарна за все наши счастливые дни в Абергельди».
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В апреле этого года разразилась Гражданская война в Америке, и министерство было вынуждено решить вопрос о том, должна ли Англия признать южан «воюющей стороной» или принять северный взгляд на них как на «мятежников». Щепетильность северян и тот факт, что в Англии многие громко сочувствовали Югу, затрудняли для министерства поддержание позиции нейтралитета, о которой, признавая Южную конфедерацию воюющей державой, они официально объявляли в мае. В ноябре два комиссара, отправленных Конфедерацией для представления дела Юга перед европейскими дворами, были насильственно захвачены на борту «Трента» — английского, а следовательно, нейтрального судна. Это было нарушением международного права, и вызванное им в Англии возмущение усилилось из-за заносчивой позиции Севера перед лицом нашего требования вернуть комиссаров. Конгресс вместо извинений перешел к вынесению вотума благодарности капитану Уилксу за перехват «Трента».

Lady Russell to Lady Dunfermline56



PEMBROKE LODGE, December 13, 1861



    When the account of the seizure of the Southern Commissioners first
    reached us I was afraid of the effect on John's health and spirits,
    as you may well believe; but, as you say, he could not but feel
    that there had been no fault on our side, that not a word had been
    spoken, not a deed done by him but what showed the friendliest
    feeling to the United States, and the strongest wish to remain at
    peace with them. I wish the newspapers were blameless; but there
    was a sneering, exulting tone in many of them after the military
    disasters of the North which was likely to irritate. Mr. Motley
said long ago that the Times would, if possible, work up a
    war between the two countries, and though I can't speak from my own
    knowledge, as I have seldom looked at its articles, I have no doubt
    from what John and others say that he was right.... There can be no
    doubt that we have done deeds very like that of Captain Wilks--not
    exactly like, because no two cases ever are so--but I wish we had
    not done them, and I suppose and hope we shall admit they were very
    wrong. It is all terrible and awful, and I hope and pray war may be
    averted--and whatever may have been the first natural burst of
    indignation in this country, I believe it would be ready to
    execrate the Ministry if all right and honourable means were not
    taken to prevent so fearful a calamity.





December 19, 1861



    John to town to see Mr. Adams57.... John's interview with Mr.
    Adams encouraging. Mr. Adams showed him a dispatch from Mr. Seward
    declaring Government to be quite uncommitted as to opinion on
    seizure of Commissioners.
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В декабре умер принц-консорт. Почти последним его публичным актом было изменение депеши, отправленной в ответ на голосование в Конгрессе, так что она предлагала Северу возможность смягчить свою бескомпромиссную позицию с сохранением собственного достоинства.

Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, December 24, 1861



    I know you, like everybody, must have been thinking much of our
    poor desolate Queen. Her anguish, her loneliness of heart on that
    pinnacle of human greatness, must weigh on all who have known how
    happy she was; but to us who have often seen that lost happiness,
    it is almost like a grief of our own. I don't believe I have ever
    seen her take his arm without the thought crossing my mind: "There
    is the real blessing of your life--that which alone makes you as
    happy a woman as others in spite of your crown." Everybody must
    have been full of dread of the effect upon her, but she has borne
    up nobly--or rather, she has bowed humbly to God's will, and takes
    comfort in her children. It must be soothing to her that his rare
    worth is now fully acknowledged and gratefully felt by the whole
    nation.





January 7, 1862



    John to town at twelve, back at half-past six; dispatches and
    letters from Lord Lyons of December 26th discouraging, cabinet
    still considering our demands. Surrender possible, but in Lord
    Lyons's opinion very unlikely.





January 8, 1862



    Telegram to John at 6 p.m. Commissioners surrendered! Thank God.
    General rejoicing in the House.





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, January 13, 1862



    Well, what do you say to our American triumph? It ought to go far
    to cure you all. It is long since any political event has given me,
    my particular self, such unmixed pleasure. For my country, for my
    husband, and for the other country too, with all its sins, I
    rejoice with all my heart and soul. John is delighted. He was very
    anxious up to the last moment.



    ...We "Plodgians" were all so delighted that it has been a surprise
    to us to hear of the very tempered joy, or rather the ill-concealed
disappointment, of London society; but John says London
society is always wrong, and I believe the country to be all right.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



LONDON, February 10, 1863



    You ask me about Kinglake's book--everybody except ourselves is
    reading or has read it.... With regard to the sleepy Cabinet dinner
    at Pembroke Lodge he has from what we hear fallen into great
    inaccuracy.... John says that the despatch, having been circulated
    in the Cabinet before that dinner, was already well known to them
    all. As far as he remembers none but Sir William Molesworth went to
    sleep. I remember perfectly how several of them told me afterwards
    about Sir William sleeping and falling from his chair, and we have
    often laughed about it, but I do not remember being told of anybody
    else going to sleep. I suppose I shall read the book, but I cannot
    tell you how I shrink from anything that must recall and make one
    live over again those terrible months of vacillation and weakness,
    the consequence of a Coalition Cabinet, which "drifted" us into a
    most terrible war--a war from which consistency and firmness would
    have saved us. A thoroughly Aberdeen Ministry would have maintained
    peace. A thoroughly Russell or Palmerston Ministry would have
    maintained peace and honour too.





Lord Russell to Lady Minto



PEMBROKE LODGE, July 9, 1863



    Parliament is coming to an end, most people being tired of talking
    and everybody of listening.... Lord Chelmsford says in honour of
    the House of Lords: "The Commons have a great deal to do and they
    don't do it--the Lords have nothing to do and they do it."




В 1863 году отношения между Англией и Америкой снова обострились. Английские суда постоянно прорывали блокаду, чтобы доставлять хлопок в Англию и товары в порты Юга — это был рискованный, но весьма прибыльный бизнес. Их часто захватывали северные крейсеры и конфисковывали. С нашей стороны звучали жалобы на то, что федеральные суды в своих решениях не всегда тщательно различают случаи намеренного прорыва блокады и законную торговлю с портами за пределами южной границы. У Севера, помимо прорыва блокады, был еще один повод для жалоб. Конфедераты добивались строительства крейсеров для себя в нейтральных портах. Самым известным случаем такого рода стал случай с «Алабамой», которая была построена на Мерси. Английское правительство располагало информацией о ее пункте назначения, но не помешало ей выйти в плавание — упущение, которое в итоге обошлось нам в три миллиона фунтов стерлингов в качестве компенсации. Речь, о которой идет речь в следующем письме, была произнесена в разгар этих неприятностей. Это была защита доброго имени Англии в деле «Алабамы» и утверждение того, что американцам следует предоставить самим разбираться со своими трудностями без европейского посредничества. В то время французское правительство и сильная партия в Англии выступали за европейское вмешательство. Обеспечив независимость Юга, они надеялись в будущем уменьшить мощь Соединенных Штатов. Такая идея могла рассматриваться лишь до тех пор, пока борьба между Севером и Югом казалась примерно равной. Следующий год показал всю бесперспективность подобного замысла и подтвердил дальновидность английского правительства, которое отказалось попытаться разделить Америку на две независимые державы.
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Mr. William Vernon Harcourt (later Sir William) to Lady
Russell



September 28, 1863



    I hope you will excuse my taking the liberty to write you a line of
    admiration and satisfaction at Lord Russell's speech at Meiklour
    [in Scotland], which I have just read. I take so deep and lively an
    interest in the great American question and all that concerns it
    that I looked forward to the authorized exposition of English
    policy by the Foreign Secretary with the greatest anxiety. Lord
    Russell's speech, will, I am sure, be of immense service both to
Europe and to America. It has the juste milieu, and withal
    does not suppress the sympathy which every good man must feel for
    the cause of freedom, in a manner which more than ever justifies
    the Loch Katrine boatman's opinion of his "terrible judgment."



    I cannot help feeling that this speech has for the first time
    publicly placed the position of England in its true light before
    the world, and I with many another one am very grateful for it.
    Among all Lord Russell's many titles to fame and to public
    gratitude, the manner in which he has steered the vessel of the
    State through the Scylla and Charybdis of the American War will, I
    think, always stand conspicuous.... Now I am going to ask a great
    favour. I saw at Minto a copy of verses written for the
    summer-house at Pembroke Lodge, of which I formed the highest
    opinion. May I have a copy of them? I should really be most
    sincerely grateful and treasure them up amongst the things I really
    value.
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Вот строки, на которые ссылается мистер Харкорт:

To J. R. PEMBROKE LODGE, June 30, 1850



Here, statesman, rest, and while thy ranging sight

Drinks from old sources ever new delight

Unbind the weary shackles of the week,

And find the Sabbath thou art come to seek.

Here lay the babbling, lying Present by,

And Past and Future call to counsel high;

To Nature's worship say thy loud Amen,

And learn of solitude to mix with men.

Here hang on every rose a thorny care,

Bathe thy vexed soul in unpolluted air,

Fill deep from ancient stream and opening flower,

From veteran oak and wild melodious bower,

With love, with awe, the bright but fleeting hour.

Here bid the breeze that sweeps dull vapours by,

Leaving majestic clouds to deck the sky,

Fan from thy brow the lines unrest has wrought,

But leave the footprint of each nobler thought.

Now turn where high from Windsor's hoary walls,

To keep her flag unstained thy Sovereign calls;

Now wandering stop where wrapt in mantle dun,

As if her guilty head Heaven's light would shun,

London, gigantic parent, looks to thee,

Foremost of million sons her guide to be;

On the fair land in gladness now gaze round,

And wish thy name with hers in glory bound.

With one alone when fades the glowing West,

Beneath the moonbeam let thy spirit rest,

While childhood's silvery tones the stillness break

And all the echoes of thy heart awake.

Then wiser, holier, stronger than before,

Go, plunge into the maddening strife once more;

The dangerous, glorious path that thou hast trod,

Go, tread again, and with thy country's God.



F. R.





WOBURN ABBEY, August 18, 1864



    My dear, dear husband's birthday. [He was seventy-two.] I resolved
    not to let sad and untrustful thoughts come in the way of gratitude
    for present happiness, and oh! how thankfully I looked at him with
    his children around him. They made him and me join them in a match
    at trap-ball that lasted two hours and a half. He, the boys, Johnny
    and Agatha rode, Mademoiselle and I drove in the same direction. He
    and his cavalcade were a pleasant sight to me. He looked pleased
    and proud with his three sons and his little daughter galloping
    beside him. The day ended with merry games.
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В сентябре 1864 года пришло известие об помолвке лорда Эмберли с дочерью лорда Стэнли Олдерли. В то время ему был всего двадцать один год. Чувства леди Расселл по этому поводу отражены в следующем письме:

Lady Russell to Lady Georgiana Russell



NORTH BERWICK, September 21, 1864



    MY DEAREST GEORGY,--Your long and dear letters were a great
    pleasure to me, showing how you are thinking and feeling with us
    about this event, so great to us all. Whatever pangs there may be
    belonging to it, and of course there are some, are lost and
    swallowed up to me in great joy and gratitude. We might have wished
    him to marry a little later, to have him a little longer a child of
    home. But, on the other hand, there is something to me very
    delightful in his marrying while heart and mind are fresh and
    innocent and unworldly, and I even add inexperienced--for I am not
    over-fond of experience. I think it just as often makes people less
    wise as more wise. There is more real truth in their "Ideale" than
    in what follows.... God bless you, dear child.



Your very loving MAMA




В июле 1865 года парламент был распущен, поскольку министерство находилось у власти в течение шести лет. Они утратили престиж из-за переговоров по Шлезвиг-Гольштейну. Лорд Дерби небезосновательно заклеймил их политику как «вмешательство и путаницу», и Пальмерстону удалось избежать вотума недоверия в Палате общин лишь благодаря тому, что он смог указать на колоссальный успех финансовой политики министерства. Однако его личная популярность и влияние были велики как никогда; либералы получили большинство в шестьдесят семь мест. Хотя это большинство, должно быть, превзошло их ожидания, выборы разочаровали лорда Расселла в двух отношениях: Гладстон потерял свое место в Оксфорде, а лорд Эмберли потерпел поражение в Лидсе. Перед самым заседанием парламента Пальмерстон тяжело заболел.
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PEMBROKE LODGE, October 19, 1865



    Letter from the Queen at Balmoral to John telling him she means to
    ask him to carry on the Government in case of Lord Palmerston's
    death. Dearest John very calm and without the oppressed look and
    manner I always dread to see.




18 октября Пальмерстон скончался. Если бы он принял предосторожности, обычные в возрасте восьми лет, он, возможно, прожил бы дольше, но как в частной, так и в общественной жизни он презирал осторожность. Он был одним из тех государственных деятелей, которых современные критики, выискивающие частично устаревшее и постоянно держащие в уме сложность нынешних проблем, склонны недооценивать. У него было первое качество, необходимое для популярности: он был легко понятен. Вдобавок он был оперативен, воинственен и великодушен; проницателен, но отнюдь не изощрен; разумен, но не наделен воображением. У него не было идей, которые он хотел бы претворить в жизнь; он не любил идеи. Он хотел, чтобы Англия доминировала в Европе, а затем благодушно пользовалась своим могуществом; чтобы она была, по сути, тем, кем может быть знатный человек в своем родном крае, где его все повсеместно уважают и где он готов приложить огромные усилия, чтобы справедливо разрешить споры между нижестоящими. Оппозицию с той стороны, которая придавала ей оттенок дерзости, он подавлял на корню, не задумываясь о провокациях или идеях, из которых она вполне могла возникнуть; он не мог понять, например, что у Китайской войны могут быть две стороны. Вероятно также, что если бы принц-консорт не вмешался, чтобы смягчить резкость правительственного протеста против захвата эмиссаров Конфедерации на борту парохода «Трент», у нас была бы война с северными штатами. Такая угрожающая, безапелляционная позиция в дипломатии сослужила ему хорошую службу, пока на его пути не встал Бисмарк. В столкновении между человеком с великой идеей, которую предстояло осуществить, просчитавшим противостоящие ему силы, и человеком, которому нужно было, так сказать, лишь поддерживать достойную позу в глазах Европы, шансы были неравными, и Пальмерстон потерпел поражение.

Лорд Расселл, хотя он, должно быть, был одним из немногих, кто знал, что премьер-министр в последнее время сдает позиции, пишет, что его смерть стала потрясением и неожиданностью, ведь до самого конца он был полон энергии и здоровья.
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Лорд Расселл теперь стал премьер-министром, а лорд Кларендон занял его место в Министерстве иностранных дел.

PEMBROKE LODGE, November 2, 1865



    John to town at twelve, back at half-past five, having taken leave
    of the dear old Foreign Office and left Lord Clarendon there.
    Happy, happy days, so full of reality--the hours of work so
    cheerfully got through, the hours of leisure so delightful.
    Sometimes when I walk with my dear, dear husband and see my lovely
    Agatha bounding along with sparkling eyes and rosy cheeks, and the
    bright sun shining on the red and yellow trees, I can only feel the
    sunshine of life and forget its autumn leaves. Or when we sit
    together by our evening fire and talk, as our moods or fancies lead
    us, of things grave or gay, trifling or solemn, my heart seems to
    leap within me from the sense of happiness, and I can only utter
    silent and humble thanks to the Almighty Giver. It must end, oh,
    fearful thought!--parting and death must come; fearfully yet not
    despairingly I think of that end. Come when or how it will, it
    cannot take all away--this happiness, this unutterable gratitude is
    not for time only, but is mine for ever.


Приход лорда Расселла на место Пальмерстона во главе правительства означал изменение его характера и политики. Это было не просто продолжением старого, а фактически формированием нового правительства. Лорд Расселл был полон решимости внести Билль о реформе и тем самым завершить свою карьеру продвижением дела, в котором он снискал свои первые и самые громкие лавровые венки и ради которого еще в двух случаях безуспешно боролся. Но хотя страна теперь была настроена на такие меры, и речи Гладстона в пользу расширения избирательного права были встречены благосклонно, партия, избранная в поддержку Пальмерстона, в значительной степени состояла из людей, разделявших его равнодушие, если не неприязнь, ко всем подобным предложениям. По всей вероятности, министерство было обречено на недолгую жизнь. «Пальмерстон, — писал лорд Кларендон лорду Гренвиллю, — удерживал вместе большую связку палок. Теперь они ослабли, и некому их связать». В любом случае проведение такого законопроекта потребовало бы крайне осторожного лавирования. Первым зловещим признаком раскола стало появление необходимости заполнить вакансию, образовавшуюся в результате ухода с поста сира Чарльза Вуда. Место в кабинете министров было предложено мистеру Лоу, но он отказался на том основании, что не может поддержать реформу. Лорд Расселл с присущей ему резкостью и без консультаций с коллегами затем предложил это место мистеру Гошену, который был совершенно неизвестен широкой публике; он провел в парламенте всего три года и занимал второстепенную должность. Выбор был великолепным, но тем, кто не читал книгу мистера Гошена о внешних валютных операциях, это назначение вполне могло показаться необъяснимым.
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LONDON, February 3, 1866



Sir Charles Wood60 called--wished to see me alone--chiefly in
    order to talk about John, his occasional sudden acts without
    consulting colleagues, and the bad effect of so acting. He gave
    some instances, in which he was quite mistaken, some in which he
    was right. The subject was a difficult one for me--but his
    intentions were very kind, and as I heartily agree with him in the
    main, we got on very well, and as a wife I was glad to have the
    opportunity of saying some things of my dearest, dearest John, who
    is not always understood. Sir Charles took my hand, kissed it, and
    said: "God bless you."


В начале марта леди Расселл пишет своему сыну Ролло, учившемуся в Харроу, об очень приятном вечере на Чешем-плейс, среди гостей которого были мистер Фруд и мистер Брайт.

Lady Russell to Mr. Rollo Russell



March 1, 1866



    I wish you had been here at the Friday dinner.... It was such a
    pleasant little dinner. Bright was between Johnny and me; ... his
    conversation is interesting; he is warm hearted and very much in
    earnest. We talked of Milton, Shakespeare, and poetry in general;
    he has intense admiration for Milton, as a man and as a poet, as he
    ought to have; but agreed with me that it is less improbable that
    the world should produce another Milton than another Shakespeare.
    He said reading poetry was the next to the greatest pleasure he had
    in life--the greatest was little children. These refined and
    amiable tastes are not what the common world would attribute to
    Bright, who is better known for determination and pugnacity.
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Хотя лорд Расселл и лорд Дерби были двумя лидерами своих соответствующих партий, они больше не являлись главными фигурами ни с той, ни с другой стороны. Центр притяжения переместился в Палату общин, и теперь Гладстон и Дизраэли были теми антагонистами, за которыми все наблюдали. 12 марта Билль правительства о реформе был представлен в речи Гладстона, которая примечательна главным образом отсутствием его обычной страстности. Причина такого отсутствия пыла с его стороны кроилась в самой природе законопроекта. Чтобы умиротворить апатичную или враждебную часть партии, кабинет министров — вопреки совету лорда Расселла и воле Гладстона — отделил вопрос об избирательном праве от своего плана перераспределения мандатов, который должен был стать неотъемлемой частью любого Билля о реформе, способного удовлетворить потребности страны. Недовольства, на смягчение которых был бы направлен такой законопроект, хотя и были менее масштабными, чем те, которые требовалось устранить во время принятия первого Билля о реформе, все же оставались достаточно серьезными. В 1865 году «не приходилось ни одного выборщика на каждые четыре обитаемых дома, а пятеро из каждых шести взрослых мужчин не имели права голоса». Но вдобавок к этому значительный рост населения распределился крайне неравномерно, в результате чего крупные города, такие как Ливерпуль, оказались явно недопредставленными. Избирательное цензовое право было установлено первым Биллем о реформе на уровне арендной платы в 10 фунтов стерлингов в год. Законопроект, внесенный Гладстоном в Палату общин, предлагал снизить имущественный ценз в графствах с 50 до 14 фунтов, а в боро — с 10 до 7 фунтов арендной платы. Гладстон хотел сделать уплату налогов условием, дающим право голоса; однако это изменение сочли слишком радикальным, и выяснилось, что любое снижение суммы ценза в 7 фунтов арендной платы предоставит рабочему классу большинство в городах — результат, с которым кабинет министров был не готов смириться. Сколь ни умеренной была эта мера, ее встретили с яростной враждебностью, в то время как ее половинчатость не вызвала особого энтузиазма среди более рьяных либералов партии. Дебаты по первому и второму чтениям отличались ожесточенностью нападок со стороны недовольной фракции старой пальмерстоновской партии, прозванной «адулламитами». Речи мистера Лоу из «адулламской пещеры», «куда приглашался каждый удрученный и каждый недовольный», до сих пор помнятся как одни из самых красноречивых из всех, когда-либо произносившихся в Палате общин. Второе чтение прошло с таким незначительным перевесом голосов, что правительство сочло за благо сплотить своих надежных сторонников и дать отпор справедливой критике несостоятельности их законопроекта, выдвинув меру по перераспределению мандатов и объединив ее с предложениями по избирательному праву. Какое-то время это помогало им. Заявив, что они также падут или устоят вместе с пунктами своего законопроекта о перераспределении мандатов, они по меньшей мере продемонстрировали оппозиции более твердую позицию. Однако к концу июня они потерпели поражение в комитете одиннадцатью голосами; их проигрыш произошел главным образом из-за нападок и маневров мистера Лоу и мистера Хорсмана, который был министром по делам Ирландии в первом кабинете Пальмерстона.
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Lady Russell to her two sons at Harrow



March 15, 1866



    ...Horsman and Lowe are both Liberals; Horsman used, I think, to be
    reckoned Radical. But both have taken a violent dislike to
    Parliamentary Reform, and certainly one would not guess by their
    speeches that they were liberal in anything. Mr. Lowe's was a very
    clever speech; Bright's very clever too, and very good. Of course
    the Bill does not satisfy him; but his honest support of it, being
    all in the right direction, is creditable to him and very useful to
    the measure. Your Papa is much pleased with the whole debate,
    thinking it a very good one (excellent speeches for and against the
    measure), and the result probably favourable to it. As to the
    likelihood of its passing, opinions vary. I hear that Lord Eversley
    (the late Speaker) says he would take a good big bet that it won't
    pass. Your Papa says he is ready to bet against him that it will.
    Will Ministers dissolve Parliament if beaten? To that I must answer
    I don't know. I heard Mr. Gladstone's speech. As Willy says, the
    latter part was very eloquent. It was all good; but the details of
    a Suffrage Act are tiresome, and the apparent indifference, or even
    apathy, of our side of the House allowed even the striking passages
    with which the speech was interspersed to fall dead. The passages
    were striking, but nobody seemed to be struck. I don't believe the
    real feeling is one of dislike to Reform; but that, of course, they
    don't like to show, as the greater part of them, in spite of
    dislike, will support it. Your classical hearts must have enjoyed
    Mr. Gladstone's "ligneus equus" quotation; but I am afraid Mr.
    Lowe's continuation was better. I never, or seldom, like quotations
    that merely illustrate what the subject of discussion does
not resemble--they are forced and without much point; but
when Mr. Lowe likens our Reform Bill to the "monstrum
    infelix," and hopes it will not succeed in penetrating the "muros"
    of the Constitution (isn't that pretty nearly what he said?) there
    is wit and point in the quotation.63
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Mr. Charles Dickens to Lady Russell



GLASGOW, April 17, 1866



    MY DEAR LADY RUSSELL,--...In sending my kindest regards to Lord
    Russell, let me congratulate you on the culminating victory before
    him, and on the faith and constancy with which the country carries
    him in its great heart. I have never felt so certain of any public
    event as I have been from the first that the national honour would
    feel itself stung to the quick if he were in danger of being
    deserted....



Dear Lady Russell,



Ever faithfully yours,



CHARLES DICKENS
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LONDON, April 19, 1866



    Political prospects not brightening. John and his Ministry will be
    in such an honourable position, whether they stand or fall, that no
    serious danger threatens the country if they fall. My only anxiety
    is lest John should be disappointed and depressed; and it was with
    a sense of relief of which he was little aware that I heard him say
    yesterday of his own accord, as he looked out of window at the
    bright sunshine, "I shall not be very sorry--it's such fine weather
    to go out in."





LONDON, June 19, 1866



    At 7.30 a note was brought to John from Mr. Gladstone. Government
    beaten by eleven. Happily Gladstone, though ambiguous in one
    sentence as to the importance of the vote, was not so in others--or
    at all events was understood to mean "stand or fall."



    Cabinet at 2.30 resolved that John should write to the Queen to
    offer resignations. Queen meantime writes from Balmoral, foreseeing
    the defeat, that she will not accept the resignations.



    Dearest John not depressed, though very sorry for this defeat of
    his hopes. He will stand well with the country, and that he feels.


Королева не могла понять необходимости отставки своих министров. Поправка, при голосовании по которой они потерпели поражение с таким незначительным отрывом, казалась ей маловажной по сравнению с событиями, делавшими пребывание у власти желательным. Ведь Бисмарк только что объявил войну Австрии, а крах компании «Оверед энд Гарни» поверг лондонский Сити в смятение. Тем не менее, после более чем недельной задержки она была вынуждена принять их отставку, которая была подана еще 19 июня.

PEMBROKE LODGE, June 28, 1866



    John so well and happy that my joy in his release becomes greater
    every hour. There is a sense of repose that can hardly be
    described--abounding happiness in his honourable downfall that
    cannot be uttered.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, June 30, 1866



    As I wrote to you last in a doubting and disagreeable state of
    mind, I am in a hurry to write again, being now perfectly certain
    that the blessings of the resignation far outweigh its pains. I do
    not care for the charge of fickleness which may with justice be
    made against me. I can only confirm it. The defeat made me very
    sad. I hoped for many days that John could honourably remain in
    office.... On the day of the resignation he was serious--perhaps
    sad--and so was I. The next day everything, including his face,
    looked brighter, and has gone on brightening; so that now I am only
    afraid of being too much uplifted by our downfall, and hardly have
    words enough to describe my relief and joy. All the best men are
    full of approbation of his conduct. He and Mr. Gladstone have given
    an example to the country worth more than a Reform Bill. A short
    Tory reign will strengthen the Whig party; a good strong Whig
    Opposition will prevent much Tory mischief, so that there is little
    regret on public grounds to mix with my unbounded joy on our
    private account. Seven years of office had made me aware of its
    advantages and its interest, and I saw that John liked it, and I
    thought I did; but now I see that he has had enough of it, and any
    fear I may have had that he might regret it is for ever gone, and I
    have found out how entirely it was an acquired taste with me. I
    can't say how often we have already said to one another, "Now that
    we are out," as a preface to something pleasant to be done. He said
    to me this morning, "The days will not be long enough now." That
    "now" would surprise those people who may imagine that time will
    hang heavy on his hands. He is in excellent spirits.... We feel as
    if fetters had been struck off our minds and bodies. If God grants
    us health, how happy we may be, dearest Mary! I have said far too
    much on this subject, but you will understand how I have reason to
    be both sadder and gladder than other Ministers' wives.


Пруссия и Италия объявили войну Австрии, Ганноверу, Баварии и Гессену в день поражения правительства Расселла. При Кустоцце итальянцы потерпели тяжелое поражение от австрийцев под командованием эрцгерцога Карла.

    Alas, alas! for poor Italy! Alas for everybody engaged in this most
    wicked and terrible German war! Surely it is all wrong that two or
    three bad, ambitious--men should be able to cause the death and
    misery of thousands upon thousands. Our day at Harrow, Agatha with
    us, was very happy. I never had heard John so heartily cheered by
    the boys.


Ему шел семьдесят четвертый год, и ему больше не суждено было нести бремя государственной службы. Тем летом они уехали в Эндсли, где не бывали с первых лет своего брака,
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    ENDSLEIGH, August 4, 1866



    John, Georgy, and I here about 7.30, after a beautiful journey.
    Lovely Endsleigh! it is like a dream to be here.... Thoughts of the
    old happy days haunting me continually. To church, to Fairy Dell.
    Places all the same--everything else altered.
















ГЛАВА XI

1866–70
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В течение 1866 года лорд Расселл закончил свою «Жизнь Фокса». Осенью и зимой он и его семья путешествовали по Италии, где их повсюду чествовали жители городов, через которые они проезжали. К концу Семинедельной войны Австрия уступила Венецию Италии, и 7 ноября они стали свидетелями въезда Виктора Эммануила в Венецию в качестве короля всей Италии. Это было величественное и поистине впечатляющее зрелище. Лорд Расселл был преисполнен чувства благодарности и радости по поводу освобождения Венеции от иностранного владычества и торжества свободной и объединенной Италии.

В мемуарах графа Пазолини, написанных его сыном (в переводе графини Далхаузи), содержится следующий отрывок:

Лорд Джон Расселл находился тогда в Венеции и пришел посмотреть на праздничное шествие из наших окон в Палаццо Корнер. Когда моя мать увидела появление этого старого друга с триколором на груди, она произнесла: «Прекрасно, милорд! Наши итальянские цвета у вас на сердце!» Он пожал ей руку и ответил: «Что до меня, то я всегда носил их, графиня. Я очень рад застать вас здесь сегодня; это один из прекраснейших дней нашего века!»

Кто-то тогда заметил лорду Расселлу, как жаль, что солнце Италии светит недостаточно ярко, чтобы позолотить это историческое торжество. «Что до этого, — ответил он, — то Англия выражает свою солидарность тем, что направляет к вам свой излюбленный туман с Темзы».

Lady Russell to Lady Dunfermline



VENICE, November 8, 1866



    We are all enchanted with this enchanting place.... Thursday
    (yesterday) was the grand and glorious sight--how grand and
    glorious nobody who has not been here and probably nobody who has
    can conceive.... Newspapers will tell you of the countless gondolas
    decorated with every variety of brilliant colours--alike only in
    the tricolor flag waving from every one of them--and rowed by
    gondoliers in every variety of brilliant and picturesque garb--and
    they will tell you a great deal more; but they cannot describe the
    thrill of thousands and thousands of Italian hearts at the
    moment when their King, "il sospirato nostro Re," appeared, the
    winged Lion of St. Mark at one end of his magnificent gondola, a
    statue of Italy crowned by Venice at the other. So spirit-stirring
    a celebration of so great an event we shall never see again, and I
    rejoice that our children were there.
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Lord Russell to Lady Minto



VENICE, November 11, 1866



    ... We have been delighted with this place, but especially with
    being here to see the crowning of the edifice of Italian
    Independence. The people have rather their hearts full than their
    voices loud. When the Italian flag was first raised none of the
    crowd could cheer for weeping and sobbing. It is a mighty
    change.... We have seen many pictures. I am exceedingly struck with
    the number of fine pictures, the magnificent colouring, and the
    large conceptions of the Venetian painters--faulty in drawing very
    often, as Michelangelo said long ago, but wonderfully satisfying to
    the imagination.


Они вернулись в Англию в начале 1867 года.

Это было критическое время в истории избирательного права. Ни лорд Дерби, ни его последователи не любили реформу, но английские рабочие наконец твердо нацелились на нее, и Дизраэли понял, что хоть какие-то шансы на власть есть только у той партии, которая готова расширить избирательное право. В отличие от своих коллег, он не испытывал ни страха, ни неприязни к народу. Его воображение позволило ему предвидеть то, что едва ли мог представить себе какой-либо другой государственный деятель — будь то консерватор или радикал: что мощь демократии может быть усилена без пробуждения в народе какого-либо стремления воспользоваться ею. Он интуитивно понял, что очарование, которое богатство и роскошь имеют для большинства избирателей, облегчит надевание кольца в нос Левиафану, и что этого монстра в конечном итоге можно взять на буксир Консервативной партией. Его первым шагом в процессе «просвещения своей партии» стало предложение Палате серии резолюций о принципах представительства. Они должны были предвосхитить характер правительственных предложений, а также подготовить для них почву. С помощью этого приема он надеялся возвысить законопроект над партийными распрями и провести более консервативную часть своих сторонников по плавно повышающемуся склону общих принципов до тех пор, пока они не окажутся привержены принятию несколько демократической меры. Его план был сорван решимостью оппозиции заставить правительство немедленно раскрыть свои карты.
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В результате он представил своим коллегам законопроект, в основу которого было положено владение домами, облагаемыми налогом по ставке в 5 фунтов, в сочетании с несколькими противоядиями от демократических тенденций таких перемен в виде «хитроумных цензов», дававших право голоса лицам с определенным образовательным и финансовым цензом. Его предложения, судя по всему, были приняты кабинетом министров с неохотным и колеблющимся одобрением. При более внимательном изучении влияния 5-фунтового ценза на городские избирательные округа лорд Крэнборн (впоследствии лорд Солсбери) взял назад свое прежнее согласие, и за ним последовал лорд Карнарвон.

В тот самый день, когда лорд Дерби и Дизраэли дали обязательство огласить свой законопроект, они столкнулись с угрозой отставки двух важнейших членов правительства. На спешно созванном перед самыми выступлениями заседании кабинета министров после примерно двадцати минут обсуждения было решено поднять арендную плату в боро до 6 фунтов. Однако оппозиция объявила 6-фунтовый ценз все еще слишком высоким, и теперь ее поддерживала значительная часть самой Консервативной партии, которая чувствовала, что раз уж они встали на путь реформ, было бы по крайней мере разумно внести законопроект, способный завоевать им популярность в качестве реформаторов. Лорд Дерби и Дизраэли уступили давлению изнутри своей партии, и лорд Крэнборн, лорд Карнарвон и генерал Пиль подали в отставку. Дальнейшая история законопроекта состояла из череды уступок со стороны Дизраэли. Все статьи и цензы, первоначально смягчавшие его демократический характер, были отброшены, а Гладстону удалось провести почти все поправки, которые были предложены в его первой речи по законопроекту.
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Когда законопроект наконец был принят, лорд Солсбери охарактеризовал его как меру, основанную на принципах Брайта и продиктованную Гладстоном; а то, что многие консерваторы думали о поведении Дизраэли, нашло отражение в речах их союзника Лоу: «Никогда, никогда еще перебежничество не было столь полным. Такое поведение может привести к успеху или нет; оно может привести к сохранению или потере власти; но оно в равной степени заслуживает презрения всех честных людей и проклятия потомков». Гладстон, написав доктору Пьюзи в конце года, отмечал: «Мы пережили странный, богатый событиями год: на мой взгляд, плачевный для характера и поведения Палаты общин; но тем не менее многообещающий для страны, хотя это обещание не лишено и бедствий». Настроения романтически настроенных тори в стране выражены в стихотворении Ковентри Патмора «1867», которое начинается так:

  In the year of the great crime,

  When the false English Nobles and their Jew,

  By God demented, slew

  The Trust they stood twice pledged to keep from wrong.




Последняя и самая долгая борьба развернулась вокруг квартиросъемщика, уплачивающего налог через домовладельца. 17 мая мистер Ходжкинсон предложил и провел поправку, согласно которой в избирательном боро налог должен взиматься исключительно с жильца, тем самым фактически основывая избирательное право на цензе домовладельца и навязывая Дизраэли принцип, от принятия которого он изначально зарекался. Чтобы сделать следующие письма понятными, следует лишь добавить, что в 1866 году лорд Эмберли был избран в парламент в качестве депутата-радикала от Ноттингема:

Lord Russell to Lady Georgiana Russell65



PEMBROKE LODGE, January 22, 1867



    MY DEAREST GEORGY,--I have been very negligent in not writing to
    you before, as I meant to do, but laziness after exertion is very
    pleasant. My exertion was not small, as, besides speaking at the
    beginning of the evening, I sate up for the division, and did not
    get home till near four in the morning. The triumph was very great;
    Derby and Cairns and the foolish and wicked Tories were beat, and
    the wise and honest Tories, like Salisbury and Carnarvon, helped
    the Liberals to defeat them.... We shall have a great fight in
    Committee; but I still trust in a reasonable majority for not
    pushing amendments too far, and then the Bill will be a great
    triumph of sense over nonsense.... We had Dickens Saturday and
    Sunday--very agreeable and amiable....



Your affectionate father, R.
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Lady Russell to Mr. Rollo Russell



37 CHESHAM PLACE, BELGRAVE SQUARE, S.W.,



February 21, 1867



    ... Your Papa and I dined yesterday with Lord and Lady Cork. I
    heard some funny stories of Mrs. Lowe.... Here's the best. Mr. Lowe
    was talking of the marriage service, of the absurdity of making
    everybody say, "With all my worldly goods I thee endow"--"For
    instance, I had not a penny." Mrs. L.: "Oh, but Robert, you
    had your brains!" Mr. L. (sharply): "I'm sure I didn't endow
    you with them." Very funny; but very cruel, too, in answer
    to what was meant so affectionately.... Now, I must get ready to
    walk with your Papa. He keeps well and strong, in spite of the
    cloudy political atmosphere (hazy, perhaps, rather than
    cloudy)--nobody thinking or feeling anything clearly or warmly,
    except him and Gladstone and a score or two of others. He feels
    that the Government has so discredited itself and the Tory party
    generally, that the Whig party might be in a capital position if it
    chose. But the general indifference of Whig M.P.'s to Reform, and
    their selfish fear of dissolution, come in the way of public spirit
    and combined action.



    Your Papa is writing to Mr. Gladstone, from whom he has just
    received an account of the debate. Disraeli's clever and artful
    speech appears to have had more effect on the House (and even on
    our side of it) than is creditable.... Johnny has made a very good
    impression--so we hear from Mr. Brand, Hastings,66 Mr.
    Huguesson, and Gladstone--by his maiden speech. All these, except
    Gladstone, heard it, and concur in warm praise, both of matter and
    manner. It is a great event in his life, and I am so thankful it is
    well over.





Lord Russell to Lady Minto



LONDON, May 21, 1867



    MY DEAR NINA,--As you have been so much bothered with the compound
    householder, you will be glad to learn that he is dead and is to be
    buried on Thursday. It was supposed he was the last and best
    product of civilization; but it has been found out that he was a
    son of Old Nick, and a valiant knight of the name of Hodgkinson has
    run him through the body.
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    The Duke of Buccleuch, with whom Fanny and I have been having
    luncheon, says that Dizzy is like a clever conjuror. "Is that the
    card you wished for, sir?-and is that yours, and yours, and yours?"
    But politics are rather disgusting than otherwise. ... Fanny and I
    went yesterday to see the Queen lay the first stone of the Hall of
    Science and Art.67 It was a grand sight--great respect, but no
    enthusiasm, nor occasion for it.



    Lotty is going to give us dinner to-morrow. I call her and Mary,
    L'Allegra e la Penserosa. Fanny: "And what am I?" "L'Allegra
    e Penserosa." I have no more nonsense to tell you. I should like to
    go to Paris in July or August, but can we? Let me know when you
    will be there.



Your faithful



TRUSTY TOMKINS




Несколько недель спустя он снова написал леди Минто: «Наш Билль о реформе теперь приведен ровно к тому виду, который придал ему Брайт в 1858 году и который он тогда счел слишком масштабным и демократическим изменением, чтобы умеренная либеральная партия могла его принять. Впрочем, аппетит наших современных тори не знает преград».

В августе 1867 года старшая дочь лорда Расселла, Джорджиана, вышла замуж за мистера Арчибальда Пиля, сына генерала Пиля и племянника государственного деятеля сэра Роберта Пиля.

Дочерей, которые теперь покинули родительский дом, очень не хватало, но тесное и полное нежности общение с ними никогда не прекращалось. Собственная дочь леди Расселл, младшая из трех семейств — всего их было десять детей, — в раннем детстве думала, что все они — настоящие братья и сестры, что служит поразительным доказательством гармоничного счастья в доме. В ноябре 1867 года леди Виктория Вильерс писала леди Расселл: «Как я жажду сделать наш собственный дом столь же чистым, столь же возвышенным по своему духу и устремлениям, сколь свободным от всего низкого или даже бесполезного для наших детей, каким наш дорогой дом был для нас».

В день рождения лорда Расселла, 18 августа 1867 года, леди Расселл записала в своем дневнике:
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    My dear, dear husband's birthday. Each year, each day, makes me
    feel more deeply all the wonderful goodness of God in giving me one
    so noble, so gentle, so loving, to be my example, my happiness, my
    stay. How often his strength makes me feel, but try to conquer, my
    own weakness; how often his cheerfulness and calmness are a
    reproach to my anxieties. Experience has not hardened but only
    given him wisdom. Trials have taught him to feel for others; age
    has deepened his religion of love. All that so often lowers
    commoner natures has but raised his.


В феврале 1868 года лорд Дерби подал в отставку из-за слабого здоровья. «Вместе с лордом Дерби [пишет сэр Спенсер Уолпол] исчезла целая плеяда государственных деятелей. Он был последним из премьер-министров, занимавших высокие посты еще до принятия Акта о реформе 1832 года; и после его падения власть должна была перейти к людям ненамного моложе его годами, но чьи характеры и взгляды были сформированы под воздействием иных факторов. Более того, он был последним из тори. Своим завершающим шагом он действительно сделал торизм невозможным; ибо в 1867 году он снес бастионы тори до самого основания, сам взобрался на это сооружение и поджег погребальный костер». Дизраэли сменил его на посту премьер-министра.

Lady Russell to Mr. Rollo Russell



CHESHAM PLACE, February 18, 1868



    ...Lord Derby is supposed to be dying, I am sorry to say. It is
    horrible to hear the street criers bawling out in their catchpenny
    voices, "Serious illness of Lord Derby." I feel for his wife and
    all belonging to him without any of the flutter and anxiety about
    your father which a probable change of Ministry would have caused a
    few years ago. He will never accept office again. This is right, I
    know, and I am thankful that on the conviction of its being so he
    has calmly made up his mind--yet there is deep sadness in it. The
    newspapers are not favourable to his pamphlets on Ireland [three
    pamphlets published together afterwards under the title, "A letter
    to the Right Hon. Chichester Fortescue"]. He does not care much
    about this, provided men in Parliament adopt his views or something
    like them.



    We find London very sociable and pleasant  ... people all looking
    glad to meet, and fresh and pleasant from their country life, quite
    different from what they will be in July....
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Леди Расселл, как и ее муж, всегда стремилась поощрять полную свободу и независимость мыслей у своих детей. Следующие отрывки взяты из письма к ее дочери по случаю ее пятнадцатиялетия:

37 CHESHAM PLACE, March 28, 1868



    ... Every day will now bring you more independence of mind, more
    capacity to understand, not merely to adopt the thoughts of others,
    to reason and to form opinions of your own. I am the more sure of
    this, that yours is a thoughtful and reflective mind. The voice of
    God may sometimes sound differently to you from what it sounds even
    to your father or to me; if so, never be afraid to say so--never
    close your mind against any but bad thoughts; for although we are
    all one in as far as we all partake of God's spirit, which is the
    breath of life, still the communion of each soul with Him is, and
    must be, for that soul alone.... Nothing great is easy, and the
    greatest and most difficult of all things is to overcome
    ourselves.... Life is short, and we do well to remember it, but
    each moment is eternal, and we do still better to remember that....
    Heaven bless you and guide you through the pleasures and
    perplexities, the sorrows and the joys, of this strange and
    beautiful world, to the source of all light, and life, and
    goodness, to that Being whose highest name is Love.


Вечно актуальный ирландский вопрос снова вышел на первый план. В течение 1867 года фении пытались добиться исправления ирландских несправедливостей насильственными методами. Произошла попытка нападения на арсенал в Честере, многочисленные бесчинства в Ирландии, нападение в Манчестере на тюремный фургон, в котором везли в тюрьму двух лидеров фениев, а также последовавшая за этим попытка взорвать тюрьму Клеркенвелл. Этот кризис был встречен приостановкой действия Акта о неприкосновенности личности (Habeas Corpus) в Ирландии. Находясь на посту премьер-министра, лорд Расселл заменил сэра Роберта Пиля на посту главного секретаря мистером Чичестером Фортескью, который позднее получил ту же должность от мистера Гладстона. В феврале 1868 года лорд Расселл опубликовал свое письмо к мистеру Фортескью, в котором выступал за отделение церкви от государства в Ирландии, но одновременно заявлял о своей поддержке наделения католической церкви частью доходов упраздняемой церкви. В апреле Гладстону удалось провести три резолюции против правительства по вопросу об ирландской церкви, и хотя Дизраэли предложил свою отставку, роспуск парламента был отложен до осени. В том же месяце лорд Расселл председательствовал на собрании в Сент-Джеймс-холле в поддержку ликвидации государственной церкви. На всеобщих выборах осенью либералы пришли к власти с огромным большинством; Гладстон стал премьер-министром и в следующем году провел свой законопроект об упразднении статуса государственной церкви в Ирландии. Взгляды леди Расселл на вопрос об отношениях церкви и государства отражены в следующем письме:
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Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, May 20, 1868



    MY DEAREST MARY,--...How can one write letters in such weather as
    we have had? A fine May is surely the loveliest of lovely things,
    and the most enjoyable, at least to lucky mortals like ourselves
    who are not obliged to be "in populous city pent"--and those who
    have never seen Pemmy Lodge in its May garments of lilac, laburnum,
    wild hyacinth, hawthorn, and the tender greens of countless shades
    on trees and shrubs, are not really acquainted with it.... I have
    been going through the contrary change from you as regards Church
    and State. I thought I was strongly for the connection (at
    least of a Church with the State, certainly not the
    Church of England as it now is), but reflection on what the history
    of our State Churches has been, the speeches in St. James's Hall of
    the Bishops fostered by the State, and Arthur Stanley's pamphlet,
    which says the best that can be said for connection, and yet
    seems to open my eyes to the fallacy of that best, and the
    conversations I hear, have opened my eyes to the bad principle at
    the very root of a State Church. If all who call themselves
    teachers of religion could be paid, it might be very well, best of
    all perhaps; but I'm afraid there are difficulties not to be got
    over, and the objections to the voluntary system diminish on
    reflection.... This new political crisis raises John's hopes a
    little; but he has small faith in the public spirit of the Liberal
    party, and even now fears some manoeuvre to keep Dizzy in.


Ever, dearest Mary, your most affectionate sister,



F. RUSSELL
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Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, December 3, 1868



    MY DEAREST MARY,--Yesterday's Pall Mall and Sir David
    Dundas, who dined with us, set us all agog with the news that the
    Ministry are to resign at once, probably have now resigned;
    certainly much the wisest course for themselves, and John rather
    thinks the best for everybody.... How different this change of
    Ministry is to us from any there has been before since we were
    married, and for John since long before! There is now only a keen
    and wholesome interest for the country's sake--none of the
    countless agitations which at all events on the formation of the
    three last Ministries, of which John was either the head or a
    prominent member, more than overpowered satisfaction and pride,
    perhaps not to himself, but to his wife in her secret heart. As to
    pride, I never was prouder of him in one position than in another,
    in than out, applauded than condemned; and I had
    learned to know the risks, not to health only or chiefly, for that,
    precious as it was, seemed a trifle in comparison with other
    things, but to the power of serving his country, to friendship, to
    reputation in the highest sense, which are involved in the
    formation of a Government. These are matters of experience, and in
    1846 I was inexperienced and consequently foresaw only good to the
    country and increase of fame to him from his acceptance of the
    Prime Ministership. I now know that these seldom or never in such a
    state of parties as has existed for many years and still exists,
    can be the only consequences of high office for him,
    although, thank God, they have always been among the
    consequences, and my only reasonable and permanent regret (for I
    don't pretend to the absence of passing and unreasonable regrets)
    is for the cause of office being over for him. What a letter
    full of John, and just when I ought to be talking of
    everybody else except John; but you will guess that if he
    were not perfectly cheerful--and he is more, he is full of
    patriotic eagerness--I could not write all this.... Thanks for your
    sympathy about Johnny--we were very sorry, I need not
    say71.... I don't at all mind the beating, which has been a
    glorious one in every way, but I immensely mind his not
    being in Parliament....



Your most affectionate sister, F. R.





Mr. Charles Dickens to Lady Russell



GAD'S HILL PLACE, HIGHAM BY ROCHESTER, KENT



Saturday, December 26, 1868



    MY DEAR LADY RUSSELL,--... I cannot tell you how highly I esteem
    your kind Christmas remembrances, or how earnestly I send all
    seasonable wishes to you and Lord Russell and all who are dearest
    to you. I am unselfishly glad that Lord Russell is out of the
    turmoil and worry of a new Administration, but I miss him from it
    sorely. I was saying only yesterday to Layard (who is staying
    here), that I could not get over the absence of that great Liberal
    name from a Liberal Government, and that I lost heart without it.



Ever faithfully yours,



CHARLES DICKENS
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Lady Russell to Lady Victoria Villiers



PEMBROKE LODGE, February 4, 1869



    We have had such a gay time of it--that is, from Saturday to Monday
    only; but we have had such a quiet life in general that that seems
    a great deal. The Gladstones with daughter Mary to dine. Gladstone
    was unanimously pronounced to be most agreeable and delightful. I
    never saw him in such high spirits, and he was as ready to talk
    about anything and everything, small and great, as if he had no
    Ministerial weight on his shoulders. He carries such fire and
    eloquence into whatever he talks about that it seems for the moment
    the most important subject in the world.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



37 CHESHAM PLACE, March 2, 1869



    London is extremely agreeable now, not rackety, but sociable--at
    least to the like of us who do not attempt to mix in the very gay
    world....



    Arthur Russell called last night after hearing Gladstone's great
    speech [on Irish Disestablishment], well pleased himself and
    expecting the country to be so--the country, Ireland, more
    especially. On the whole your father is satisfied, but not
    with the whole; he does not approve of the churches being
    left to the Protestants for ever, as there is nothing granted to
    the Roman Catholics. Neither does he like the appropriation of
    national money to charities.72


Лорд Расселл подкрепил свое первое письмо мистеру Чичестеру Фортескью еще двумя посланиями, в которых он вновь отстаивал идею как отделения ирландской церкви от государства, так и лишения ее имущества. Он горячо поддержал законопроект Гладстона; хотя он вновь настаивал на том, чтобы средства ирландской церкви шли на финансирование других конфессий. Он неизменно присутствовал на заседаниях Палаты лордов и в ходе той же сессии безуспешно предложил меру, которая позволила бы добавить ограниченное число пожизненных пэров во вторую палату. Эти вылазки в политику, судя по всему, никоим образом не подорвали его сил.
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Lady Russell to Mr. William Russell



June 3, 1869



    It is a great misfortune that we have so few really eminent men
    among the clergy of England, Scotland, or Ireland--in any of the
    various communities. Such men are greatly needed to take the lead
    in what I cannot but look upon as a noble march of the progress of
    mankind, the assertion of the right to think and speak with
    unbounded freedom on that which concerns us all more deeply than
    anything else--religion. I believe that by the exercise of such
    unbounded freedom we shall reach to a knowledge of God and a
    comprehension of the all-perfect spirit of Christianity such as no
    Established Church has ever taught by Creeds or Articles, though
    individuals of all such Churches have forgotten Creeds and
    Articles, and taught "true religion and undefiled" out of the real
    Word of God and their own high and holy thoughts.





PEMBROKE LODGE, August 18, 1869



    My dear husband seventy-seven this day. God be thanked for all that
    has made it a calm and bright and blessed one to us.



    Our happiness now is chiefly in the past and present as to this
    world, in memory more than hope. But the best joys of the past and
    present are linked to that future beyond the grave to which we are
    hastening.... Bright and beautiful day. We sat long together in
    bowling-green and talked of the stir in men's minds on
    Christianity, on all religions and religion, our own thoughts, our
    hope, our trust.





Lord Russell to Lady Georgiana Peel



PEMBROKE LODGE, RICHMOND PARK, August 18, 1869



    MY DEAREST GEORGY,--... Your very kind and warm congratulations
    delight me. It is sad that the years pass and make one older and
    weaker and sillier, but as they will pass all the same, it is well
    to have one bright day in each year when one's children can recall
    all the past, and feel once again gratitude to the Giver of all
    good.



Your affectionate Father, RUSSELL





To Mr. Archibald Peel



    MY DEAR ARCHIE,--Thanks for your good wishes. Happy returns I
    always find them, as my children are so affectionate and
    loving--many I cannot expect--but I have played my part, and think
    the rest will be far easier than my task has been.



Your affectionate F.I.L. (Father-in-Law)



RUSSELL
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26 октября они отправились из дома в Италию, проехав через Францию в условиях глубоких снегов. Они прибыли на виллу Гарбарино в Сан-Ремо 3 ноября и оставались там до апреля 1870 года. «Эти пять месяцев, — пишет леди Расселл, — были одними из самых счастливых в нашей жизни, и мы относим это место к числу трех земных раев, куда заносили нас наши странствия — Ла-Рош, Санкт-Филланс и Сан-Ремо. Это была очень тихая жизнь, но с приятным кругом общения: многие очень дорогие нам люди проезжали мимо, гостили какое-то время или, подобно нам, проводили здесь всю зиму».

Они также подружились со многими жителями Сан-Ремо итальянского происхождения, которых радушно принимали на небольших вечерних посиделках на своей вилле. Их хозяин, маркиз Гарбарино, был пылким патриотом. Именно он украсил потолок своей гостиной четырьмя портретами: Кавура, Гарибальди, Мадзини и лорда Джона Расселла, так что принять у себя лорда Джона в качестве квартиранта стало для него восхитительным сюрпризом.

Lord Russell to Lady Minto



SAN REMO, November 23, 1869



    I am very sorry that headache and neuralgia should have been added
    to illness and dislike of writing, as your reason for not inquiring
    how we were going on. We sit here in the receipt of news without
    any means of reciprocity, but we can speculate on France, Italy,
    and Ireland. Of those, the country which most interests and most
    concerns me, is Ireland.... I have heard much of Lady and Lord
    Byron, and from good sources. I can only conclude that he was half
    mad and loved to frighten her, and that she believed in the stories
    she circulated.73 The Duke of Wellington said of George IV's
    story that he was at the Battle of Waterloo, "At first it was a
    lie, than a strong delusion, and at last downright madness."



    Brougham's conversation with William IV on the dissolution was
    another delusion, and so on in perverse, wicked, contradictory
    human nature. Those who like to probe such systems may do so--the
    only wise conclusion is Swift's, "If you want to confute a lie,
    tell another in the opposite direction." Madame de Sévigné tells of
    a curate who put up a clock on his church. His parishioners
    collected stones to break it, saying it was the Gabelle. "No, my
    friends," he said, "it was the Jubilee," on which they all hurrahed
    and went away. If he had said it was a machine to mark the hour,
    his clock would have been broken and himself pelted.
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    I hope your second volume is coming out soon.74 There are no
    lies in it, and therefore you must not expect a great sale. I must
    stop or you will think me grown a misanthrope. Fanny and Agatha are
    well. If the day had been fine the Crown Princess and her sister
    would have come here to tea, and you would have had no letter from
    me. Do send me a return, when your mankind is gone a-hunting.





Lady Russell to Lady Dunfermline



SAN REMO, December 1, 1869



    Your letter of November 24th found the Amberleys here.... They were
    preceded by the Crown Princess of Prussia and Princess Louis of
    Hesse, announced by telegram in the morning, and a young Prince
    Albert of Prussia, son of the Prince Albert of our Berlin days, and
    a suite of two gentlemen and a lady, who came from Cannes, where
    they are living, on Friday, to pay us a visit, dined with us, slept
    at the nearest hotel, and were off again Saturday morning, we going
    With them as far as Bordighera; and on Monday arrived the Odos75
    for one night only, sleeping at an hotel. You see that our usual
    quiet life was for a while exchanged for one of--... Well, I beg
    pardon for this interruption and go back to our illustrious and
    non-illustrious visitors. The illustrious were as merry as if they
    had no royalty about them, and as simple, too, dining in their
    travelling garments, brushing and washing in my room and John's,
    enjoying their dinner, of which happily there was enough (although
    the suite was unexpected owing to my not having received a letter
    giving details), chatting and laughing afterwards till half-past
    eight, when they walked in darkness, and strange to say, mud! but
    with glorious stars overhead, the five minute' distance to their
    hotel, accompanied by Agatha and me. The drive to Bordighera next
    morning was the pleasantest part of the visit to us all--John,
    Princess Louis, and Prince Albert in their carriage, Crown
    Princess, Agatha, and I in ours. It is wonderful to hear Princesses
    express such widely liberal opinions and feelings on education,
    religion, nationality, and if we had talked politics I dare-say I
    should add that too. Their strong love for their Vaterland in spite
    of their early transplantation is also very agreeable.



    The Amberleys had been ten days with Mill at Avignon--a good
    fortification, I should imagine, against the wiles and
    blandishments of priests of all degree to which they will be
    exposed at Rome.... Little Rachel76 is as sweet a little
    bright-eyed lassie as I ever saw, hardly saying anything yet, but
    expressing a vast deal.
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Lord Russell to Colonel Romilly



SAN REMO, December 4, 1869



    MY DEAR FREDERICK,--I had understood from you that you wished to
    propose some alterations in my Introduction to the Speeches, and I
    was much obliged to you for so kind a thought. But it appears by a
    letter from Lizzy that she and you think that all discussions of
    the future (which are announced in my preface) ought to be omitted.
    In logical and literary aspects you are quite right; but I must
    tell you that since 1832 Ireland has been a main object of all my
    political career.... I am not without hope that the House of
    Commons will pass a reasonable Land Bill, and adhere to the plan of
    national education, which has been in force now for nearly forty
    years. At all events, the present government of Ireland gives no
    proofs of the infallibility of our rulers. Tell Lizzy that it is
    not a plate of salted cherries, but cherries ripe, without any
    salt, which I propose to lay before the Irish.



Yours affectionately,



RUSSELL




В заключительном отрывке «Введения», на которое ссылается вышеупомянутое письмо, лорд Расселл дает скромную оценку собственной карьере: «Я всегда чувствовал, что мои способности многократно уступают способностям людей, которые в минувшие времена достигали первенства в нашем парламенте и в советах нашего суверена. Я совершил много ошибок, некоторые из которых были очень грубыми промахами. Но великодушный народ Англии всегда снисходителен и простителен к тем государственным деятелям, у которых благо страны лежит на сердце; подобно моим лучшим предшественникам, я подвергался клевете и оговорам со стороны тех, кто ничего обо мне не знал, но я был с лихвой вознагражден доверием и дружбой лучших людей моего собственного политического круга, а также уважением и благожелательным истолкованием моих побуждений, которые мне доводилось слышать от моих благородных оппонентов — от времен лорда Каслри до эпохи мистера Дизраэли».
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Lady Russell to Mr. Rollo Russell



SAN REMO, February  17, 1870



    How awful Paris will be after the easy, natural, unconventional
    life of San Remo, one delight of which is the absence of all
    thought about dress! Whatever may be and are the delights of
    Paris--and I fully intend that we should all three enjoy
    them--that burden is heavier there than in all the world
    beside--and why? oh, why? What is there to prevent human nature
    from finding out and rejoicing in the blessings of civilization and
    society without encumbering them with petty etiquettes and fashions
    and forms which deprive them of half their value? Human nature is a
    very provoking compound. It strives and struggles and gives life
    itself for political freedom, while it forges social chains and
    fetters for itself and wears them with a foolish smile. And with
    this fruitless lamentation I must end.





Lady Russell to Lady Dunfermline



SAN REMO, February 23, 1870



    I don't know a bit whether we shall be much in London during the
    session--it will be session, not season, that takes us there....
    The longer I live the more I condemn and deplore a rackety life for
    any girl, and therefore if I do what I myself think right by
    her and not what others may think right, she shall never be a
    London butterfly. Would that we could give our girls the ideal
    society which I suppose we all dream for them--that of the wise and
    the good of all ages, of the young and merry of their own. No
    barbarous crowds, no despotic fashions, no senseless omnipotence of
    custom (see "Childe Harold," somewhere).77 I wonder in this age
    of revolution, which has dethroned so many monarchs and upset so
    many time-honoured systems of Government and broken so many chains,
    that Queen Fashion is left unmolested on her throne, ruling the
    civilized world with her rod of iron, and binding us hand and foot
    in her fetters.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



SAN REMO, March 2, 1870



    I am writing in my pretty bedroom, at an east window which is wide
    open, letting in the balmiest of airs, and the spring twittering of
    chaffinches and larks and other little birds, and the gentle music
    of the waves. Below the window I look at a very untidy bit of
    nondescript ground, with a few white-armed fig-trees and a number
    of flaunting Italian daisies--a little farther an enclosure of
    glossy green orange-trees laden with fruit; then an olive
    plantation, soft and feathery; then a bare, brownish, pleasant
    hill, crowned by the "Madonna della Guardia," and stretching to the
    sea, which I should like to call blue, but which is a dull grey. Oh
    dear, how sorry we shall be to leave it all! You, I know,
    understand the sort of shrinking there is after so quiet, so
    spoiling, so natural and unconventional a life (not to mention
    climate and beauty) from the thought of the overpowering quantity
    of people and business of all sorts and the artificial habits of
    our own country, in spite of the immense pleasure of looking
    forward to brothers and sisters and children and friends.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



SAN REMO, March 17, 1870



    ... No doubt we must always in the last resort trust to our own
    reason upon all subjects on which our reason is capable of helping
    us. On a question of language, Hebrew for instance, if we
    don't know it and somebody else does, we cannot of course dispute
    his translation, but where nobody questions the words, everybody
    has a right--it is indeed everybody's duty--to reflect upon their
    meaning and bearing and come to their own conclusions; listening to
    others wiser or not wiser than themselves, eagerly seeking help,
    but never, oh never fettering their minds by an unconditional and
    premeditated submission to anybody else's, or rather
    pretending so to fetter it, for a mind will make itself
    heard, and there's much false modesty in the disclaimer of all
    power or right to judge--that very disclaimer being in fact, as you
    say, an exercise of private judgment and a rebellion or protest
    against thousands of wise and good and learned men.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



SAN REMO, March 23, 1870



    You must take John's second letter to Forster,78 which will
    appear in the Times and Daily News, as my letter to
    you for to-day, as I had already not left myself much time for you,
    so that copying them, although they are not long, has left me
    hardly any. I think you will agree with him that now, when the
    moment seems come for a really national system of education, it
    would be a great pity not to put an end to the teaching of
    catechisms in rate-supported schools. People may of course always
    have their little pet, privately supported sectarian schools, but
    surely, surely, it's enough that the weary catechism should be
    repeated and yawned over every Sunday of the year, where there are
    Sunday schools. I wonder whether you are in favour of compulsory
    attendance. I don't like it, but I do like compulsory rating, and I
    wish the Bill made it general and not local, and I also want the
    education to be gratis.





Lady Russell to Lady Dunfermline



SAN REMO, April 6, 1870



    We go on discussing the Education Bill and all that is written
    about it with immense interest, but oh, the clergy! they seem
    resolved to fulfil the prophecy that Christ came not to bring peace
    on earth, but a sword.... How true what you say of want of
    earnestness in London society and Parliament!


7 апреля они покинули Сан-Ремо. «Слуги все в слезах, — пишет она, — и все, от мала до велика, осыпают нас благословениями и молятся о нашем благополучии на своем прекрасном языке». В Париже они остановились у лорда Лайонса в британском посольстве. Император Наполеон и императрица Евгения оказали им много знаков внимания во время визита в Париж. В один из вечеров лорд и леди Расселл с дочерью обедали в Тюильри, причем леди Расселл сидела рядом с императором, а лорд Расселл — рядом с императрицей. Впоследствии рассказывали, что за этим обедом император упомянул загадку, которую он загадал императрице, и ее ответ.

Emperor. Quelle est la différence entre toi et un miroir?

Empress. Je ne sais pas.

Emperor. Le miroir réfléchit; tu ne réfléchis pas.

Empress. Et quelle est la différence entre toi et un miroir?

Emperor. Je ne sais pas.

Empress. Le miroir est poli, et tu ne l'es pas.




27 апреля, после шестимесячного отсутствия, лорд и леди Расселл вновь вернулись в Пембрук-Лодж.
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Lady Russell to Mr. Rollo Russell



37 CHESHAM PLACE, May 26, 1870



... We came up, your father and I, on Tuesday to dine with
    Clarendons, and stayed all yesterday to dine with Salisburys. Many
    things strike me on returning to England and English society: the
    superiority of its best to those of any other nation; the larger
    proportion of vulgarity in all classes; ostentatious vulgarity,
    aristocratic vulgarity, coarse vulgarity; the stir and activity of
    mind on religion, politics, morals, all that is most worthy of
    thought. What is to come of it all? Will goodness and truth
    prevail? Is a great regeneration coming? I believe it in spite of
    many discouraging symptoms. I believe that a coming generation will
    try to be and not only call itself Christian. God grant that each
    of my children may add some little ray of light by thought, word,
    and deed to help in dispelling the darkness of error, sin, and
    crime in this and all other lands.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



June 2, 1870



    I wish most earnestly for legal and social equality for women, but
    I cannot shut my eyes to what woman has already been--the equal, if
    not the superior, of man in all that is highest and noblest and
    loveliest. I don't at all approve of any appearance of setting one
    against the other. Let equal justice be done to both, without any
    spirit of antagonism.... I can well believe in all the delights of
    Oxford, and envy men that portion of their life.
















ГЛАВА XII

1870–78
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В июле 1870 года внимание общественности было внезапно отвлечено от ирландских и образовательных вопросов началом франко-германской войны, которая последовала непосредственно за отказом короля Пруссии пообещать Франции, что он ни при каких обстоятельствах не поддержит кандидатуру своего двоюродного брата принца Леопольда на испанский престол. Война стала неожиданностью для всех, даже для Министерства иностранных дел, и ее истинные причины тогда мало кто понимал. Вся вина пала на Наполеона. Лишь некоторые обладатели конфиденциальной информации знали, что Бисмарк долго ждал возможности, которую только что предоставило ему непомерное требование Франции; и совсем немногие из хорошо информированных людей догадывались, что он мог приложить руку к самому созданию повода для спора. Наполеон после аннексии Савойи имел столь дурную репутацию в Европе — репутацию, которую Бисмарку удалось еще больше очернить в ходе недавнего спора по поводу Люксембурга, — что люди были готовы воспринимать агрессию со стороны Наполеона как нечто само собой разумеющееся. Наконец, опубликовав через газету «Таймс» секретный документ, написанный собственной рукой господина Бенедетти, который гарантировал помощь Германии в аннексии Нидерландов, если Германия поможет Наполеону захватить Бельгию, Бисмарк уничтожил все оставшиеся симпатии к Франции.
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Теперь же, когда внутренняя история этих событий вышла наружу, мы знаем, что именно Германия разжигала этот конфликт, хотя и Австрия, и Франция должны нести ответственность за те условия, которые сделали политику Германии возможной. Показательное замалчивание той части мемуаров Бернхарди, которая касается его секретной миссии от Бисмарка в Испанию, а также тот факт, как теперь известно, что крупная сумма прусских денег перешла к Испании во время обсуждения кортесами вопроса о престолонаследии, делают вероятным, что Бисмарк не просто воспользовался враждебностью Франции к кандидатуре принца Леопольда, но и намеренно спровоцировал предложение испанского трона германскому принцу, поскольку знал, что Франция неминуемо отреагирует на это с гневом.

Тем не менее Наполеон должен нести ответственность в том отношении, что после окончания Семинедельной войны он интриговал с Австрией, побуждая ее отомстить совместным с ним нападением на Германию, в надежде заполучить с помощью Австрии те территориальные уступки вдоль Рейна, в которых Бисмарк ему категорически отказал в качестве «чаевых» после Садовой. Австрия также должна разделить долю ответственности, поскольку через тайные переговоры эрцгерцога Альбрехта она подстрекала Наполеона к этой идее. И Наполеон, и эрцгерцог были убеждены, что те южногерманские государства, которые были аннексированы Пруссией за поддержку Австрии, поднимутся, если их нападение на Пруссию удастся связать с идеей освобождения. Искусность Бисмарка в развязывании ссоры на почве испанского престолонаследия — вопроса, который ни малейшим образом не касался Южной Германии, — оказалась губительной для их ожиданий. Этот дипломатический триумф вместе с успехом его мастерского провокационного хода, Эмсской депеши, предрешил судьбу Франции. Отредактированная Бисмарком телеграмма короля Пруссии, описывающая его последнюю встречу с французским послом в Эмсе, привела французов в нужную степень безрассудства, тогда как у немцев она читалась как рассказ об оскорблении германоязычных народов и способствовала их сплочению на почве негодования.

Lady Russell to Lady Dunfermline



SALTBURN, August 24, 1870



    Don't you sometimes feel that a few weeks' delay in beginning this
    horrible war might have given time to Europe to discover some
    better means than war for settling the dispute? We are full of
    schemes for the prevention of future wars. The only compensation I
    see for all these horrors is the conviction they bring of the
    amount of heroism in the world and of the progress made in humanity
    towards enemies--especially sick and wounded.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



SALTBURN, August 30, 1870



    Poor Paris! You may well say we must be sorry for it, having so
    lately seen it in all its gay spring beauty--and though no doubt
    the surface, which is all we saw of its inhabitants, is better than
    the groundwork, how much of good and great it contains! How the
    best Frenchmen everywhere, and the best Parisians in particular,
    must grieve over the deep corruption which has done much to bring
    their country to its present dreary prospects. I did not mean that
    any mediation or interference of other Powers would have prevented
    this war, but that there ought by this time to be a substitute
    found for all war.





Lady Russell to Lady Dunfermline



SALTBURN, September 7, 1870



    Don't you find it bewildering to be hurried at express speed
    through such mighty pages of history? And if bewildering and
    overpowering to us, who from the beginning of the war could see a
    probability of French disaster, what must it be to Paris, to all
    France, fed with falsehood as they have been till from one success
    to another they find their Emperor and an army of 80,000 men
    prisoners of war! But what a people! Who would have supposed by
    reading the accounts of Paris on Sunday, the excess of joy, the
    air de fête, the wild exultation, that an immense calamity,
    a bitter mortification had just befallen the country! that a
    gigantic German army was on its way to their gates! I should like
    to know whether many of those who shouted "Vive l'Empereur" when he
    left Paris, who applauded the war and hooted down anybody who
    doubted its justice or attacked Imperialism, are now among the
    shouters of "Vive la Republique" and the new Democratic Ministry.
    Let us hope not. Let us hope a great many things from the downfall
    of a corrupt Court, and the call for heroism and self-sacrifice to
    a frivolous and depraved city--frivolous and depraved, and yet
    containing so much of noble and good--all the nobler and better,
    perhaps, from the constant struggle to remain so in that
    atmosphere. Even if, as God grant, there is no siege, the serious
    thoughts which the prospect of it must give will perhaps not be
    lost on the Parisians. I, like you, long that the King of Prussia
    may prove that he spoke in all sincerity when he said that he
    fought against the Emperor, not France, and be magnanimous in the
    conditions he may offer--but what does that precisely mean? John
    says he is right to seek for some guarantee against future French
    ambition. Hitherto he has acted very like a gentleman, as John in
    the House of Lords declared him to be, and may still be your model
    sovereign.
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Lady Russell to Mr. Rollo Russell



PEMBROKE LODGE, November 3, 1870



    Your letter is so interesting and raises so many serious thoughts
    that I should like to answer it as it deserves, but can't do so
    to-day as I am obliged to go to London on business, and have hardly
    a moment. The kind of "gigantic brains" which you mention are, I
    agree with you, often repulsive--there is a harshness of
    dissent from all that mankind most values, all that has
    raised them above this earth, which cannot be right--which is the
    result of deficiency in some part of their minds or hearts or both,
    and not of excess of intellect or any other good thing. If they are
    right in their contempt of Christian faith and hope, or of all
    other spiritual faith and hope, they ought to be "of all men most
    miserable"; but they are apt to reject Christian charity too, and
    to dance on the ruins of all that has hitherto sustained their
    fellow-creatures in a world of sin and sorrow. That they are not
    right, but wofully wrong, I firmly believe, and happily many and
    many a noble intellect and great heart, which have not shrunk from
    searching into the mysteries of life and death with all the powers
    and all the love of truth given them by God to be used, not to lie
    dormant or merely receive what other men teach, have risen from the
    search with a firmer faith than before in Christ and in the
    immortality which he brought to light. I believe that many of those
    who deem themselves sceptics or atheists retain, after all, enough
    of the divine element within them practically to refute their own
    words.





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, January 4, 1871



    I wonder whether the solemn thoughts which must belong to the end
    of a year, and the solemn services by which it has been celebrated
    both by Germans and French, will lead them to ask themselves in all
    earnestness whether it is really duty, really what they believe to
    be God's will, which guides them in the continuance of a fearful
    war--whether earthly passions, earthly point of honour, do not
    mingle with their determination. If they do ask themselves such
    questions, what will be the answers? I, too, am often tempted to
    wish peace at any price, yet neither you nor I would act upon the
    wish were we the people to act. It was the peace at any price
    doctrine that forced us into the Russian war.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, January 25, 1871



    Hopes of peace at last, thank God! I can think of little else--the
    increasing and accumulating horrors, miseries, and desolation of
    this wicked war have been enough to make one despair of mankind.
    France alone was in the wrong at first, but both have been wrong
    ever since Sedan, so at least I think, but it is too long a matter
    to discuss in a letter. If the new Emperor81 does not grant most
    honourable terms to Paris, I shall give him up altogether as a
    self-seeking, hard-hearted old man of fire and sword. I dare say
    you have not heard as many sad stories as we have of the losses and
    disasters and unspeakable sorrows of people in Paris, known to
    other people we have seen. I won't repeat any of them, as it can do
    no good. I am glad to know that the Crown Prince hates the
    war, hates the bombardment, and opposed it strongly, and
    then again opposed sending shells into the town, and was very angry
    when it began to be done. Indeed, everything that we hear of him is
    highly to his credit, and one may hope much for the welfare and
    good government of United Germany from him and his wife.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



PEMBROKE LODGE, January 26, 1871



    ... We are rejoicing and thanking God for the blessed news of the
    coming surrender of Paris. Alas for all the wasted lives--wasted,
    I think, on both sides, for I cannot perceive that it was on
    either side one of those great and holy causes in which the blood
    shed by one generation bears fruit for the next. The Times
    was too quick in drawing conclusions from Jules Favre being at
    Versailles, but there can be little doubt that terms are under
    consideration, and I hope the Germans will show that they are not
    so spoiled by success as to be ungenerous in their demands. As to
    Alsace and Lorraine, I fear that it is a settled point with them.
    If so, they ought to be all the more ready to grant terms
    honourable in other respects. Do you see that a brave man in the
    Berlin Parliament raised his voice against annexation of French
    provinces, on the discussion of address to the new Emperor on his
    new dignity? ... What wonderfully interesting lectures Tyndall is
    giving.
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LONDON, July 12, 1871



    We lunched yesterday, all three, with Bernstorffs,82 to meet
    Crown Prince and Princess--best of Princes and Princesses. It was
    interesting and agreeable. John and I had the luck to sit beside
    her and him. I was delighted to hear him say, "I hate war," with an
    emphasis better than words.





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, July 27, 1871



    ... I suppose Agatha told you of the Emperor of Brazil's visit to
    us at 7 a.m.--it was amusing to get up at six to receive an
    Emperor, impossible to put on much ceremony with one's garments at
    that unceremonious hour, and fortunately unnecessary, for His
    Majesty was chatty and easy. He took a turn along West walk,
    admired the view, had a cup of chocolate, thanked us for our
    courtesy, and was off again before eight with his sallow-faced,
    grimy gentleman in waiting, who looked as if the little sleep he
    ever had was with his clothes on. We tried to see another Emperor83
    on Tuesday, having at last made out our journey to
    Chislehurst. Unluckily he and his son had gone to town, but we
    found the Empress. How unlike the splendid, bejewelled,
    pomp-and-gloryfied Empress of the Tuileries: her dress careless and
    common, her face little, if at all, painted, and thereby to my eye
    improved--but so altered. She seemed, however, in good spirits. She
    did not talk of France, but feared for England anything tending to
    diminish authority of "powers that be."


18 августа 1871 года семьдесят девятый день рождения лорда Расселла отметили в Пембрук-Лодже школьники под кедром в саду. «Его безмятежный и жизнерадостный ум — с каждым годом всё большее благословение по мере того, как радости уходят одна за другой. Он оглядывается назад с благодарностью, он принимает настоящее с удовлетворением. Он смотрит в будущее, я думаю, без страха». В сентябре они уехали за границу и второй раз сняли дом в Ренен-сюр-Рош в Швейцарии, где останавливались в 1855 году. Мысли леди Расселл по-прежнему были полны ужаса перед недавней войной.
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Первое утро в Глионе (пишет она своей сестре, леди Данфермлин) выдалось дождливым без пощады, но после полудня погода вполне сгодилась для Шильона, куда мы все и отправились, и нашли его весьма интересным, сурово и жутко интересным. Люди менее злы и менее жестоки, тираны менее тираничны в наши дни, чем тогда, когда так называемые преступники, зачастую лучшие люди своей страны, годами были прикованы железными кольцами к камням подземелий, или привязаны к столбам и пытаемы медленным огнем, или сброшены через «ублиетты» в лежащее внизу озеро, падая сперва на вращающееся колесо, усеянное острыми лезвиями — наглядные места и останки всех этих ужасов нам продемонстрировали. Но я надеюсь, что века спустя путешественники будут дивиться даже нынешнему использованию Шильона в качестве арсенала и возблагодарят Бога за то, что они не жили в эпоху, когда монархи и правители могли приказывать человеку уничтожать своего брата-человека.

Из Швейцарии они спустились на юг Франции, чтобы добраться до более теплого климата. Они сняли виллу на зиму в Каннах, где провели счастливое время, скрашенное во время рождественских каникул визитами их сыновей с друзьями из Оксфорда. В старости лорд Расселл, казалось, все больше наслаждался обществом молодежи и с азартом включался в их веселые шутки и страстные беседы на великие темы, обсуждавшиеся со свежестью и энтузиазмом юности.

Лорд Расселл, как показывают следующие письма, по-прежнему живо интересовался вопросами образования:

Lord Russell to Colonel Romilly



RENENS, September 27, 1871



    I see the Bishop of Manchester has been speaking in favour of "a
    very moderate form of dogmatism" to be imposed on Dissenters who
    wish their children to have religious teaching. I am quite against
    this moderate form, which consists in making a Baptist child own
    that he is to believe what his godfathers and godmothers promised
    for him--he having neither godfathers nor godmothers. Every form of
    persecution is in my eyes detestable, so that I shall have to fight
    a new fight for freedom of education.
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Lord Russell to Lady Minto



CANNES, January  6, 1872



    MY DEAREST NINA,--Your New Year's Day letter shows that you write
    as well as a volunteer as on compulsion.... I am sorry to have
    annoyed Maggie by my allusion to the Hertfordshire incumbent. Here
    is my case. Sixty-three years ago my father, with others founded a
    Society to teach the Bible to young boys and girls, which they
    called "Schools for all." One should have thought there was no harm
    in the project, and that they might have been left alone. Not so.
    The clergy were furious. Sixty years ago they founded the National
    Society, and ever since they have libelled our schools.... Last
    year or the year before the H.I. [Hertfordshire Incumbent] attacked
    my proposals. I left him alone, but I carried the day, and excluded
    formularies from schools provided by rates. Still the bishops and
    clergy fulminate against us, shut out Baptists from the schools
    where they have influence, and declaim against us. Now I happen to
    have a great respect for the Bible, and while I have life will not
    cease to defend our Bible schools. You will say, if I do not, that
    in time the world will come round to Christianity, which is at a
    low ebb at present. Men will understand at last that they ought to
    love God and to love their neighbour as themselves, not to steal,
    or commit murder, or cheat their neighbours. The Athanasian Creed
    is making a pretty hubbub. It was invented as a substitute for
    Christianity, and taken from Aristotle....



Ever yours affectionately,



RUSSELL





Lady Russell to Lady Dunfermline



CANNES, November 29, 1871



    What is to be the result of the Republican ferment in our country?
    It may not be widespread, and it certainly hardly exists above the
    working classes, yet I feel that the germ is there--and who can say
    how far it is doomed to flourish, or whether it will die away....
    Ours has been so free and independent and prosperous a nation, that
    the notion of any fundamental change in the Constitution is awful.
    Yet when we boast of our freedom and prosperity we should not
    forget the enormous mass of misery, vice, filth, and all evil which
    disgraces all our large towns--nor the brutish ignorance and apathy
    which pervades much of our rural population. And it is well worth
    the most earnest thought and study, on the part of all Englishmen
    and women, to find out whether our form of government has or has
    not any share of the blame and to act accordingly. I have great
    confidence in the British people. They have never liked hasty,
    ill-considered changes; they hate revolution; and I hope I am not
    too trustful in believing that we shall go on in the wise and the
    right path, whatever that may be, and in spite of the freaks and
    follies of many a man whose aims are more selfish than patriotic.




Находясь в Каннах, лорд и леди Расселл много общались с принцессой Кристиан, которая жила неподалеку от них и сильно тревожилась и горевала из-за болезни своего брата, принца Уэльского, чуть не умершего в декабре 1871 года. Его болезнь стала поводом для проявления преданности и сочувствия со стороны тысяч британских подданных. Леди Расселл получила следующий ответ на письмо, написанное ею из Канн королеве:


Page 236.


Queen Victoria to Lady Russell



OSBORNE, January 22, 1872



    DEAR LADY RUSSELL,--I meant ere this to have thanked you for your
    very kind letter of the 1st, but my dear son's illness brought with
    it much writing besides much to do, in addition to which, there is
    the correspondence with four absent married daughters, which
    is no light task. I thank you now both most warmly for the
    great kindness of your expressions about my own long and severe
    illness, when you so kindly wrote to Lady Ely to inquire, and
    relative to this last dreadful illness of my dear son's, coming, as
    it did, when I was far from strong myself. Thank God! I was able to
    be near him and with my beloved daughter, the Princess of
    Wales (who behaved so beautifully and admirably), during that
    terrible time, when for nearly a week his life hung on a thread.
    Indeed, for a whole month at least, if not for five weeks,
    his state was one of the greatest anxiety and indeed of danger.
    Since the 4th we may look on his progress as steady and good, and I
    hear that he was able to drive out yesterday for a little while.
    But great quiet will be necessary for a long while to come. You are
    very kind in your accounts of Helena, who no doubt must have
    suffered much from being so far off.... I hear that she is really
    better and stronger. She speaks often of the pleasure it is to her
    to see you and Lord Russell, of whom I am delighted to hear so good
    an account. Though not very strong and not free from rheumatic
    pains at times, I am much better and able to walk again out of
    doors, much as usual.



With kind remembrances to Lord Russell and Agatha,



Ever yours affectionately, V. R.




Весной все они вернулись в Англию. Здоровье лорда Джона улучшилось благодаря зимовке за границей; он все еще был достаточно бодр, чтобы отстаивать в Палате лордов правомерность отказа Соединенным Штатам в выплате компенсации по «Алабаме» и выступить с президентской речью перед Историческим обществом; но годы начинали брать свое.
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PEMBROKE LODGE, April 18, 1872



    John did not venture out--still looks tired and not as he did when
    we arrived, but no cold. Sad, most sad to me, that when I take a
    brisk turn in the garden, it is no longer with him--that his
    enjoyments, his active powers, yearly dwindle away--that it is
    scarcely possible he should not at times feel the hours too long
    from the difficulty of finding variety of occupation. Writing,
    walking, even reading very long or talking much with friends and
    visitors all tire him. He never complains, and I thank God for his
    patience, and oh! so heartily that he has no pain, no chronic
    ailment. But alas for the days of his vigour when he was out and in
    twenty times a day, when life had a zest which nothing can restore!





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, August 8, 1872



    Filled with wonder, shame, remorse, I begin on a Thursday to write
    to you. What possessed me to let Wednesday pass without doing so I
    can't tell, but I think it happens about once a year, and I dare
    say it's a statistical mystery--the averages must be kept right,
    and my mind is not to blame--no free will in the matter. This
    brings me to an essay in one of the magazines for August--I forget
    which--on the statistics of prayer. Not a nice name (perhaps it's
    not correct, but nearly so), and not a nice article, it seemed to
    me--but I only glanced at it; produced, like many other faulty
    things of the kind, by illogical superstition on the part of
    Christian clergy, most of whom preach a half-belief, some a whole
    belief, on the efficacy of prayer for temporal good. Then comes the
    hard unbeliever, delighted to prove, as any child can do, that such
    prayer cannot be proved to avail anything. He is incapable of
    understanding the deeper and truer kind of prayer, but he convinces
    many that all communion with God is fruitless, or perhaps that
    there is no God with whom to hold it. This may not be the drift of
    the article, for, as I said, I have not read it, but it is
    the drift of much that is talked and written nowadays by men and
    women of the author's school. I wish there were no schools in that
    sense. They always have done and always will do harm, and prevent
    the independence of thought which they are by way of encouraging.





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, Christmas Day, 1872



    I do indeed feel with you how wonderful the goodness and the
    contented spirit of many thousands of poor, pent-up, toiling human
    beings, who live in God's glorious world and leave it without ever
    knowing its glories, whose lives are one struggle to maintain life;
    and I think with you how easy it ought to be for us who have
    leisure for the beauty of life, in nature and in books, in
    conversation and in art. And yet, it was to the rich that Christ
    gave His most frequent warnings. Is it then, after all, easiest for
    the poor to do His will and love Him and trust Him in all things?
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Лето, осень и зима прошли почти полностью в Пембрук-Лодже, но когда в начале 1873 года заседание парламента возобновилось, они переехали в Лондон, где сняли дом до Пасхи.

Lady Russell to Lady Dunfermline



LONDON, February 19, 1873



    Scene--a drawing-room; hour 11.30 a.m. A young lady playing the
    pianoforte by candle-light. An old lady writing, also by
    candle-light. An old gentleman five minutes ago sitting reading
    also by candle-light, but now doing the same in a room below. Three
    large windows through which is seen a vast expanse of a
    semi-substantial material of the hue of a smoked primrose; against
    it is dimly visible an irregular and picturesque outline, probably
    of a range of mountains, some rocky and pyramidal, others
    horizontally banked. Altogether, a mystery replete with grandeur in
    the effect--none of your Southern transparency leaving nothing for
    the imagination. Seriously, it's laughable that human beings
    should congregate so as to produce these effects, and that we among
    others should by preference be among the congregators. Your day at
    Napoule is like something in a different world altogether.



    You are rather hard, John says, and he is not disposed to be
    otherwise, on Parliamentary sayings and doings. I can say nothing
    from myself, as I have not read one single speech, except that I
    cannot bear the humiliating exclusion of any kind of useful
    knowledge from a University out of false consideration for
    religious or irreligious scruples.84 Surely young men had better
    be taught boldly to face the fact that men differ than be dealt
    with in this ridiculously tender and most futile manner.




В августе 1873 года, после выхода в свет книги лорда Расселла «Очерки по истории христианской религии», они провели около шести недель в Дьепе, где здоровье лорда Расселла вновь значительно улучшилось.
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Mr. Disraeli to Lord Russell



GEORGE STREET, HANOVER SQUARE, May 8, 1873



    MY DEAR LORD,--I have just finished reading your book, which I was
    much gratified by receiving from the author.... I cannot refrain
    from expressing to you the great pleasure its perusal gave me. The
    subject is of perpetual interest, and it is treated, in many
    instances, with originality founded on truth, and with wonderful
    freshness. The remarks suggested by your own eminent career give to
    the general conduct of the theme additional interest, like the
    personal passages in Montaigne. I wish there had been more of them,
    or that you would favour the world with some observations on men
    and things, which one who is alike a statesman, a philosopher, and
    a scholar could alone supply. In your retirement you have the
    inestimable happiness of constant and accomplished sympathy,
    without which life is little worth. Mine is lone and dark, but
    still, I hope I may send my kindest remembrances to Lady Russell.



Yours with sincere respect and regard,



B. DISRAELI





Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, July 3, 1873



    You will not be disappointed, I do believe, with John's book, high
    as your expectations are. The spirit of it at all events is that of
    your letter: that of love and reverence for what you truly call the
    wonder of wonders--the Bible--as well as that of perfect freedom of
    thought. Had that perfect freedom always been allowed to mankind by
    kings, rulers, and priests, in all their disguises, we should never
    have had the "trash" of which you complain inundating our country
    and thinking itself a substitute for the simple lessons and
    glorious promises of Christ. Whereas in proportion as it is less
    "trashy," it approaches more nearly, though unconsciously, to what
    He taught, borrowing what is best in it from Him, only giving an
    earthly tone to what He made divine. I have, perhaps, more
    indulgence than you for some of the anti-Christian thinkers and
    writers of the day--those who love truth with all their souls, who
    would give their lives to believe that--



   "Dust thou art, to dust returnest,

    Was not spoken of the soul,"



but who seek a kind of proof of this which never can be found. They
    are very unhappy in this world, but I believe they are nearer
    heaven than many comfortable so-called believers, and will find
    their happiness beyond that death upon which they look as
    annihilation.
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Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, October 22, 1873



    Louisa85 writes in such warm admiration of Minto indoors and
    out, it did me good to read it, and such joy in meeting you. Shall
    I ever be there again, I wonder?--a foolish wonder, and foolisher
    still when let out! Dear old oak-room--to me too Granny Brydone is
    always present there. I cannot think of it without her image
    rising before me. How perfect she was! How far above the common
    world she and Mama, and yet both spending their lives in the
    discharge of common, and what many would call, petty duties! How
    little it signifies what are the special duties to which we are
    called, how much the spirit in which we do them! I don't think I
    ever longed so much for long talks day after day with you. Don't
    say such hopes are visionary, though, alas! they have over and over
    again vanished before our eyes.





Lady Russell to Lord Amberley



PEMBROKE LODGE, October 28, 1873



    DEAREST JOHNNY,--... Rollo bought Mill's autobiography, and I
    have read the greater part of it. Deeply interesting it is, and his
    lovableness comes out in it as much as his intellect--but deeply
    sad too, in more ways than one. I live in dread of the possible
    effect on you and Kate of the account of his education by his
    father--the principles right, the application so wofully wrong.
    Mill was a learned scholar, a great thinker, a good man, partly in
    consequence, partly in spite of it.... Happily you have more Popes
    than one, as good for you as it was for the world in days of old.
    Happily, too, there's such a thing as love, innate, intuitive,
    instinctive (oh, horrible!), which is wise in proportion to its
    depth, and will be your best and safest guide. How strange Mill's
    utter silence about his mother I How beautiful and touching the
    pages about his wife! How melancholy to know that such high natures
    as his and hers generally fail to meet in close intimacy here
    below, and therefore live and die more than half unknown, waiting
    for the hereafter. God bless you, my very dear children.



Your loving MOTHER





PEMBROKE LODGE, November 9, 1873



    Visit from Mr. Herbert Spencer, who stayed to dinner. Long, deep,
    interesting conversation; all amounting to "we know nothing," he
    assuring me that the prospect of annihilation has no terrors for
    him; I feeling that without immortality life is "all a cheat," and
    without a Father in heaven, right and wrong, love, conscience, joy,
    sorrow, are words without a meaning and the Universe, if governed
    at all, is governed by a malignant spirit who gives us hopes, and
    aspirations never to be fulfilled, affections to be wasted, a
    thirst for knowledge never to be quenched.
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«1874 год начался светло и мирно в нашем дорогом доме», — пишет она; но ему было суждено стать одним из самых печальных годов в их жизни. Здесь будут затронуты лишь некоторые из тяжелых испытаний и скорбей, выпавших на их долю с этого времени и далее. Лорд и леди Расселл перенесли их с героическим мужеством и непоколебимой верой.

Lady Russell to Lady Dunfermline



PEMBROKE LODGE, February 25, 1874



    I am now just finishing the "Heart of Midlothian," and with more
    intense admiration for it than ever--the beauty and naturalness of
    every word spoken by Jeanie and Effie before the last
    volume, of a great deal of Davie Deans, of many of the scenes
    scattered through the book are, I think, not to be surpassed. More
    tenderness and depth and heart-breakingness I should say than in
    any of Sir Walter's.... I turned to Sir Walter from "The
    Parisians." I doubt whether I shall finish it, a false, glittering,
    disagreeable atmosphere.





Lady Russell to Lord and Lady Amberley



PEMBROKE LODGE, March 2, 1874



    MY DEAR CHILDREN,--... We had a charming visit from Sir Henry
    Taylor a few days ago, a long quiet real "crack" about many books
    and many authors, with a little touch of the events of the
    day-change of Ministry, causes of our utter defeat, which he thinks
    obscure, so do I--not creditable to the country, so do I--in so far
    as Disraeli can hardly be reckoned more trustworthy or consistent
    than Gladstone, and Gladstone's untrustworthiness and inconsistency
    are supposed to have caused his overthrow. The Queen made Sir John
    Cowell write me a note to find out whether John would be disposed
    to go to the great banquet next Tuesday and sleep at Windsor.
    Kindly done of her--of course he declines. I read Herbert Spencer
    on "The Bias of Patriotism," yesterday--much of it truly excellent.
    To-day I am at "Progress" in the Essays ... of which I have read
    several here and there. Whenever I have the feeling that I,
    not Herbert Spencer, have written what I am reading, I have the
    delightful sensation of complete agreement and unqualified
    admiration of his (or my) wisdom. When I have not
    that feeling, I stop to consider, but even then have sometimes the
    candour to come to his conclusions; while at some passages, less
    frequent, I inwardly exclaim, "I never did, I do not now, and I
    never shall agree." The want of what Sir Henry Taylor calls "the
    spiritual instinct" is striking in him. It is strange to turn to
    him as I have done from "Memorials of a Quiet Life," which raises
    me into an atmosphere of heavenly calmness and joy, or ought to do
    so, although nobody ever felt the trials and sorrows of life more
    keenly than Mrs. Hare....



    Good-bye, dearest children, your pets86 are as well and as dear
    as pets can be.



Your loving, MOTHER.
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В апреле леди Расселл потеряла свою сестру, леди Данфермлин, скончавшуюся в Риме. В мае второй сын лорда и леди Расселл, горячо любимый за свой великодушный и благородный нрав, заболел опасной болезнью. Он выжил, но так и не оправился. Летом леди Эмберли и ее маленькая дочь Рэйчел, которой было всего шесть лет, умерли от дифтерии с разницей в несколько дней.

Трогательное упоминание о лорде Расселле содержится в письме мисс Эллиот, дочери декана Бристоля, написанном леди Расселл много лет спустя после его смерти.

    One of the very last times I saw him you were out, and he sent word
    that he would see me when he knew I was at the door; when he
    literally bowed his head and said, "The hand of the Lord has been
    very heavy on us--very heavy," and spoke of little Rachel. I never
    remember being more touched and awed by the reverence I felt for
    him.
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Queen Victoria to Lady Russell87



WINDSOR CASTLE, June 29, 1874



    DEAR LADY RUSSELL,--I cannot remain silent without writing to
    express to you my deep and sincere sympathy with you both, and
    especially with your poor son on this most sad event, which has
    deprived him of his wife, and his little children (whom I saw so
    lately) of an affectionate mother, in the very prime of life! I saw
    the sad announcement in the papers this morning and could hardly
    believe it, never having heard even of her illness. This sad event
    will, I know, be a terrible blow to you, and to Lord Russell, and I
    know that you have had much sorrow and anxiety lately. Dear
    Lady Russell, I have known you both too long not to feel the truest
    and deepest interest in all that concerns you and yours--in weal
    and woe--and I would not delay a moment in writing to express this
    to you. You will, I know, look for support and for comfort where
    alone it can be found, and I pray that God may support and
    comfort you and your poor bereaved son.



Ever yours affectionately,



V. R.



    I should be very grateful if you would let me have any details of
    poor Lady Amberley's illness and death.





Queen Victoria to Lady Russell



WINDSOR CASTLE, July 3, 1874



    DEAREST LADY RUSSELL,--Your two sad and touching letters have
    affected me deeply, and I thank you much for writing to me. It is
    too dreadful that the dear little girl whose bright eyes and look
    of health I so well remember at Pembroke Lodge should also be
    taken. May God support your poor unhappy son, for whom your heart
    must bleed, and whose agony of grief and bereavement seems almost
    too much to bear. But if he will but trust our Father in Heaven,
    and feel all is sent in love, though he may have to go through
    months and years of the bitterest sufferings, and of anguish
    indescribable, he will find peace and resignation and comfort come
    at last--when it seems farthest. I know this myself. For
    you, dear Lady Russell and dear Lord Russell, I do feel so deeply.
    Your trials have been so great lately.... I shall be really
    grateful if you would write to me again to say how Lord Russell
    bears this new blow, and how your poor son Amberley is. Agatha, who
    is so devoted a daughter, will, I am sure, do all she can now to
    help and comfort you, but she will be deeply distressed herself.
    And poor dear Lady Clarendon is dying I fear, and poor Emily
    Russell only just confined, and unable to go and see her. It is
    dreadful.



    With fervent prayers that your health may not suffer, and that you
    may be mercifully supported.



Ever yours affectionately,



V.R.





Lord Russell to Lady Minto



PEMBROKE LODGE, July 3, 1874



    MY DEAR NINA,--We are struck down by the death of my dear pet,
    Rachel, who was taken from us to stay with her parents at
    Ravenscroft. It was but too natural that Kate should wish to have
    her child with her, but the event is heart-breaking--such a
    darling, so bright, so pretty.
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      "Elle a duré ce que durent les roses,

       L'espace d'un matin."



    I am always touched by those French verses, and now I apply them
    tearfully.



Ever yours affectionately,



RUSSELL


Летом 1874 года лорд Расселл арендовал Олдворт, прекрасный дом Теннисона близ Хаслмира, где они оставались в течение нескольких месяцев.

Lady Russell to Lord Amberley



ALDWORTH, HASLEMERE, November 10, 1874



    We have been going on in a happy humdrum way since I last
    wrote--humdrum as regards events, and all the happier that it
    should be so--but with no lack of delightful occupation and
    delightful conversation, and that intimate interchange of thought
    which makes home life so much fuller than society life. However, it
    would not do to go on long cut off from the world and its ways and
    from the blessing of the society of real friends, which unluckily
    can't be had without intermixture of wearisome acquaintances.



    Rollo's reader is reading Molesworth's "History of England for the
    last Forty Years," and Agatha takes advantage and listens, and I
    read it by myself, and as your father knows it all without reading
    it and likes to be talked to about it, we have been living a good
    deal in the great events of that period, and we find it a relief to
    turn from the mazy though deeply interesting flood of metaphysics
    which this age pours upon the world, to facts and events which also
    have their philosophy, and a deep one too.





PEMBROKE LODGE, December 28, 1874



    Finished "Life of Prince Albert." It is seldom that a revelation of
    the inner life of Princes would raise the mind to a higher region
    than before--although we all know that they have an inner
    and a real life through the tinsels and the trappings in which we
    see them. But this book can hardly fail to raise any mind, warm any
    heart, brace any soul. Would that we all, in all conditions of
    life, kept truth and duty ever before us, as he did even amid the
    pettinesses of a Court--the solemn trifles of etiquette which would
    have stifled the nobleness of a less noble nature. Would that all
    Princes had a Stockmar,88 but there are not many Stockmars in
    the world; if there were, there would soon not be many Princes of
    the kind which now abounds, beings cut off from equality,
    friendship, freedom, by what in our supreme folly we call the
    "necessary" pomp and fetters of a Court. Noble as Prince Albert
    was, those things did him harm, and as Lady Lyttelton says, nobody
    but the organ knew what was in him.... The Queen appears in a
    charming light--truthfulness, humility, unbounded love for him.
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Lady Russell to Lord Amberley



PEMBROKE LODGE, December 29, 1874



    M. d'Etchegoyen89 has given me Mill's three essays. I have read
    "Nature," a great deal of which I like much, but were it to be read
    by the inhabitant of some other planet, he would have a very false
    notion of this one; for Mill dwells almost entirely on the ugly and
    malevolent side of Nature, leaving out of sight the beautiful and
    benevolent side--whereas both abound, and suggest the notion of two
    powers at strife for the government of the world. If you bring the
    "Conscious Machine Controversy," I may read it, although I feel
    very uncharitable to the hard, presumptuous unwisdom of some modern
    metaphysics.





Lady Russell to Lord Amberley



PEMBROKE LODGE, March 28, 1875
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    This is our Agatha's birthday, and the spirit moves me to write to
    you. Every marked day, whether marked by sorrow or by joy, turns my
    heart, if possible, more than usual to you, and makes me feel more
    keenly how all the joy and perfect happiness once yours has been
    turned to bitter sorrow and desolation. I find it is far, far more
    difficult to bear grief for one's children than for oneself, and
    sometimes my heart "has been like to break" as I have followed you
    in thought on your long and dreary journey, and remembered what
    your companionship was when last you went to the sunny South, to so
    many of the same places. You have indeed been sorely tried, my
    child, and you have not--would that I could give it to you--the one
    and only rock of refuge and consolation, of faith in the wisdom and
    mercy of a God of love. But I trust in Him for you, and I know that
    though clouds hide Him from your sight, He will care for you and
    not forsake you--and even here on earth I look forward to much
    peaceful happiness for you, in your children, in books, in nature,
    in duties zealously done, in the love and sympathy of many--"Mutter
    Treu ist ewig neu," and that you may find some rest to your aching
    heart in that Mutter Treue, which is always hovering round you,
    wherever you are, and to which every day seems to add fresh
    strength and renewed longing to give you comfort, is my daily,
    nightly hope and prayer. May this letter find you well and cheerful
    and able to enjoy the loveliness of sea and sky and mountain; if
    so, I know it will not sadden you to get this drop out of the ocean
    of my thoughts about you--thoughts which the freshness of the
    wounds makes it intensely difficult for me to utter.... Kiss my two
    precious little boys and keep us in their memory. Is Bertrand as
    full of fun and merriment as he used to be? Poor pets! they look to
    you for all the tenderness of father and mother combined in order
    to be as happy as children ought to be. Give it them largely, my
    child, as it is in your nature to do.... God bless you all.


В августе 1875 года леди Расселл отмечает в своем дневнике, что ее муж написал письмо в газету «Таймс», выразив свою поддержку герцеговинским повстанцам. За несколько лет, предшествовавших 1876 году, он пришел к твердому убеждению, что временам турецкого мидироуправления в христианских провинциях должен прийти конец. Он часто говорил с возмущением о систематических убийствах, замышляемых турецким правительством и чиновниками, и чувствовал, что дело угнетенных христиан заслуживает поддержки, а время отстаивания правления султана как основополагающего принципа нашей политики ушло в прошлое. Он со всем сердцем включился в движение в поддержку повстанцев. Несмотря на то, что ему шла восемьдесят третья жизнь, он стал первым британским государственным деятелем, порвавшим с прошлым и благословившим восстание за свободу на Ближнем Востоке. В следующем письме, написанном из Капреры 17 сентября 1875 года, великодушное сочувствие между ним и Гарибальди нашло новое выражение.
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MON ILLUSTRE AMI,--En associant votre grand nom au bien-faiteurs
    des Chrétiens opprimés par le Gouvernement Turc, vous avez ajouté
    un bien precieux bijou a la couronne humanitaire qui ceint votre
    noble front. En 1860 votre parole sublime sonna en faveur des
    Rayahs Italiens, et l'Italie n'est plus une expression
    géographique. Aujourd'hui vous plaidez la cause des Rayahs Turcs,
    plus malheureux encore. C'est une cause qui vaincra comme la
    premiere, et Dieu bénira vos vieux ans.... Je baise la main à votre
    precieuse épouse, et suis pour la vie votre devoué G. GARIBALDI.91



Примерно год спустя леди Расселл пишет: «Великие собрания в Гилдхолле и Эксетер-холле — прекрасная, вдохновляющая речь Фосетта на последнем из них. Чувство нации наполняет меня гордостью, равно как и воспоминание о том, что Джон первым предвидел масштаб надвигающейся бури, когда в Герцеговине послышались первые ропот и раскаты, — первым проникся сочувствием к повстанцам... Множество наций могут пробудиться к осознанию собственных обид, но видеть целый народ, охваченный негодованием из-за несправедливостей по отношению к другой и далекой стране, без каких-либо эгоистичных задних мыслей, без малейшей перспективы выгоды для так называемых «британских интересов» — это поистине грандиозно».

Последняя запись напоминает отрывок из книги мистера Фруда «Жизнь лорда Биконсфилда»:

«Дух великой нации, пробужденный к действию по великому поводу, — одно из благороднейших человеческих явлений. Псевдонациональный дух ура-патриотизма — самое низкое и опасное явление».

В начале 1876 года лорд Расселл сохранял столько здоровья и бодрости, что его врач отзывался о нем в некоторых отношениях «как о человеке в расцвете сил». Но теперь их постигло другое великое горе. Их старший сын, лорд Эмберли, скончался 9 января. Ему было всего тридцать три года. За свою короткую жизнь он продемонстрировал большую независимость мышления и незаурядные способности. Его двое мальчиков теперь стали жить в Пембрук-Лодже постоянно. Некоторое представление о его характере можно составить из следующего письма доктора Джоуэтта, который хорошо знал его по Оксфорду.
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Professor Jowett to Lady Russell



January 14, 1876



    I am grieved to hear of the death of Lord Amberley; I read it by
    accident in the newspaper of yesterday. I fear it must be a
    terrible blow both to you and Lord Russell.



    I will not intrude upon your sorrow, but I would like to tell you
    what I thought of him. He was one of the best men I ever knew--most
    truthful and disinterested. He was not of the world, and therefore
    not likely to be popular with the world. He had chosen a path which
    was very difficult, and could hardly have been carried out in
    practical politics. I think that latterly he saw this and was
    content to live seeking after the truth in the companionship of his
    wife, whose memory I shall always cherish. Some persons may grieve
    over them because they had not the ordinary hopes and consolations
    of religion. This does not add to my sorrow for them except in so
    far as it deprived them of sympathy and happiness while they were
    living. It must inevitably happen in these times, when everything
    is made the subject of inquiry with many good persons. God does not
    regard men with reference to their opinion about Himself or about a
    future world, but with reference to what they really are. In
    holding fast to truth and righteousness they held the greater part
    of what we mean by belief in God. No person's religious opinions
    affect the truth either about themselves or others. One who said to
    me what I have said to you about your son's remarkable goodness
    (while condemning his opinions) was Lady Augusta Stanley,94 who
    herself, I fear, has not long to live.





Dean Stanley (Dean of Westminster) to Lady Russell



DEAR LADY RUSSELL,--Will you allow one broken heart to say a word
    of sympathy to another?--the life of my life is ebbing away--the
    hope of your life is gone. She, I trust, will find in the fountain
    of all Love the love in which she has trusted on earth. He, I
    trust, will find in the fountain of all Light the truth after which
    he sought on earth. May God help us both in His love.



Ever yours most truly,



A. P. STANLEY
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Queen Victoria to Lady Russell



OSBORNE, January 11, 1876



    DEAR LADY RUSSELL,--My heart bleeds for you. A new and very heavy
    blow has fallen upon you, who were already so sorely tried! Most
    deep and sincere is my sympathy with you and Lord Russell, and I
    cannot say how I feel for you. It is so terrible to see one's
    children go before one! You will be a mother to the orphans and the
    fatherless, as I know how kind and loving you were always to them.



    Trusting that your health will not suffer, and asking you to
    remember me to Agatha, who will be a great comfort to you, as she
    has ever been, believe me always,



Yours affectionately,



V. R.


В марте они снова начали принимать друзей. «Видеть тех, кого я еще не видела, — пишет она, — все равно что встречаться с ними спустя годы — до того изменился наш мир».

PEMBROKE LODGE, March 15, 1876



    The dear old beech-tree in the wood blown down, and with it
    countless recollections of happy hours under its shade with merry
    boys climbing it above our heads, and little Agatha playing at our
    feet, and her elder sisters chatting with us and looking for nests
    and flowers. All, all gone. The bitter gales of sorrow have blown
    down our fair hopes and turned our joys to sorrow. Poor old
    beech-tree! Like us, it had lost its fair boughs; like it, we shall
    soon lay down our stripped and shattered stems.





PEMBROKE LODGE, April 25, 1876



    The loveliness of early spring--its nameless, countless tints, its
    music and its flowers, never went deeper into my soul--but oh! the
    happy springtide of life, where is that?
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Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, January 27, 1877



    Do not grieve too much over all our trials, dear Lotty. We have not
    long to bear them now, and all will be made clear by and by. All
    the sorrows of all the world will be seen in their true light, and
    tears will be wiped from all eyes for ever. I often think, though I
    try to drive away the thought, how unspeakably soothing and happy
    it would have been to look back upon blows as must fall to the lot
    of all who live long, instead of to a life of many strange and
    unexpected and terrible shocks of many kinds. But oftener, far
    oftener, I feel the brightness and blessedness of my lot; so bright
    and so blessed in many wonderful ways; and never, never at any
    moment would I have exchanged it for another. Dearest Lotty, your
    loving letter has brought all this upon you, and it shall go with
    all its selfishness to Laverstoke, and not into the fire, where I
    am inclined to put it.... God bless you, dear Lotty.



Your loving sister,



F. R.





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, January 4, 1878



    I am reading the third volume of Prince Albert, and love and admire
    him more and more--but am very angry with the book as regards John:
    the unfairness from omission of all particulars which he alone
    could have given with regard to his resignation on Roebuck's
    motion, and his non-resignation after Vienna, is something I cannot
    forgive.


В начале этого 1878 года леди Расселл пишет об обеде у лорда Селборна:

    Agatha and I dined in town, with the Selbornes. I between Lord
    Selborne and Gladstone, who was as usual most agreeable and most
    eloquent, giving life and fervour to conversation whatever was the
    subject. "The Eastern Question," the "Life of Prince Albert," the
    comedy of "Diplomacy," the different degrees of "parliamentary
    courage" in different statesmen, etc. He said that in his opinion
    Sir Robert Peel, my husband, and, "I must give the devil his due,"
    Disraeli, were the three statesmen whom he had known who had the
    most "parliamentary courage."



Летом 1877 года лорд Расселл снял дом с видом на море недалеко от Бродстейрса. Но он постепенно угасал вследствие преклонного возраста, и после возвращения домой из Бродстейрса он уже никогда не покидал Пембрук-Лодж.
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Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, January 11, 1878



    Do not think too much of the pain to me, but of the mercy of there
    being none to him, in this gradual extinction of a mind which gave
    light to so many, of affections which made home so happy. My worst
    pain is over--was over long ago--the pain of first acknowledging to
    myself my own loneliness, without the guide, the example, the
    support, which so long were mine--without those golden joys of
    perfect companionship which made the hours fly when we sat and
    talked together on many an evening of blessed memory, or strolled
    together among our trees and our flowers, or snatched a few moments
    together from his days and nights of noble toil in London. All this
    is over, all this and much more, but gratitude that it has
    been remains, and the bright hope of a renewal of companionship
    hereafter gives strength and courage for present duties and passing
    trials.


Мистер Джордж В. Э. Расселл в заключительном отрывке статьи о своем дяде написал об этих последних годах его жизни: «...Так в мире и достоинстве подошел к концу этот долгий путь общественной и частной добродетели; в доме, озаренном любовью друзей и детей, и окруженном заботой той, кто на протяжении более чем тридцати пяти лет была добрым ангелом в обители ее мужа».

PEMBROKE LODGE, April 19, 1878



    I have just been sitting with my dearest husband; he has said
    precious words such as I did not expect ever to hear from him, for
    his mind is seldom, very seldom clear. We were holding one
    another's hands: "I hope I haven't given you much trouble." "How,
    dearest?" "In watching over me." Then by and by he said, "I have
    made mistakes, but in all I did my object was the public good."
    Again, "I have sometimes seemed cold to my friends--but it was not
    in my heart." He said he had enjoyed his life. I said, "I hope you
    enjoy it now." He said, "Yes, except that I am too much confined to
    my bed.... I'm very old--I'm eighty-five." He then talked of his
    birthday being in July. I told him it was in August, but our
    wedding-day was in July, and it would be thirty-seven years next
    July since we were married. He said, "Oh, I'm so glad we've passed
    it so happily together." I said I had not always been so good to
    him as I ought to have been. "Oh yes, you have, very good indeed."
    At another moment he said, "I'm quite ready to go now." Asked him
    where to? "To my grave, to my death." He also said, "Do you see me
    sometimes placing my hands in this way?" (he was clasping them
    together). "That always means devotion--that I am asking God to be
    good to me." His voice was much broken by tears as he said these
    things.
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PEMBROKE LODGE, April 20, 1878



    Mr. and Mrs. Gladstone to tea. Both most cordial and kind. Mr.
    Gladstone in his most agreeable mood. Eastern Question only
    slightly touched. Other subjects: increase of drunkenness;
    Northumberland election, which has raised his spirits, whether
    Albert Grey be returned or not; Life of Prince Albert, whom he
    admires heartily, but who according to him (and John) did not
    understand the British Constitution. Called Stockmar a "mischievous
    old prig." Said "Liberty is never safe," that even in this country
    an unworthy sovereign might endanger her even now. John sent down
    to say he wished to see them. I took them to him for a few
    minutes--happily he was clear in his mind--and said to Mr.
    Gladstone, "I'm sorry you are not in the Ministry," and kissed her
    affectionately, and was so cordial to both that they were greatly
    touched.





    PEMBROKE LODGE, May 9, 1878



    Great day. Nonconformist deputation presented address to John on
    the fiftieth anniversary of Repeal of the Corporation and Test
    Acts. Alas! that he could not see them. All cordial and friendly,
    and some with strikingly good countenances. Edmond Fitzmaurice
    happened to call, stayed, and spoke admirably. Lord Spencer also
    called just before they came to congratulate him, but I stupidly
    did not think of asking him to stay. Those of the deputation who
    spoke did so extremely well. It was a proud and a sad day. We had
    hoped some time ago that he might perhaps see the deputation for a
    moment in his room, but he was too ill for that to be possible.


Лорд Расселл скончался 28 мая 1878 года в Пембрук-Лодже.

Queen Victoria to Lady Russell



BALMORAL, May 30, 1878



    DEAR LADY RUSSELL,--It was only yesterday afternoon I learnt
    through the papers that your dear husband had left this world of
    sorrows and trials peacefully, and full of years, the night before,
    or I would have telegraphed or written sooner! You will believe
    that I truly regret an old friend of forty years' standing, and
    whose personal kindness in trying and anxious times I shall
    ever remember. "Lord John," as I knew him best, was one of
    my first and most distinguished Ministers, and his departure
    recalls many eventful times. To you, dear Lady Russell, who were
    ever one of the most devoted of wives, this must be a terrible
    blow, though you must have for some time been prepared for it. But
    one is such trials and sorrows of late years that I most truly
    sympathize with you. Your dear and devoted daughter will, I know,
    be the greatest possible comfort to you, and I trust that your
    grandsons will grow up to be all that you could wish.



Believe me always, yours affectionately,



V. R. I.
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Mr. John Bright to Lady Russell



June 1, 1878



    DEAR LADY RUSSELL,--... What I particularly observed in the
    public life of Lord John--you once told me you liked his former
    name and title--was a moral tone, a conscientious feeling,
    something higher and better than is often found in the guiding
    principle of our most active statesmen, and for this I always
    admired and reverenced him. His family may learn from him, his
    country may and will cherish his memory. You alone can tell what
    you have lost....



Ever very sincerely yours,



JOHN BRIGHT





Lady Minto to Lady Russell



June 4, 1878



    I have been thinking of you all day, and indeed through many hours
    of the night.... I rather wished to hear that the Abbey was to have
    been his resting place--but after all it matters little since his
    abiding place is in the pages of English history.... What none
    could thoroughly appreciate except those who lived in his intimacy
    was the perfect simplicity which made him the most easily amused of
    men, ready to pour out his stores of anecdote to old and young--to
    discuss opinions on a level with the most humble of interlocutors,
    and take pleasure in the commonest forms of pleasantness--a fine
    day, a bright flower. Nor do I think that the outside world
    understood from what depth of feeling the tears rose to his eyes
    when tales of noble conduct or any high sentiment touched some
    responsive chord--nor how much "poetic fire" lay under that
    calm, not cold manner.... I remember often going down to you
    when London was full of some political anger against him--when
    personalities and bitterness were rife--and returning from
    you with the feeling of having been in another world, so entire was
    the absence of such bitterness, so gentle and peaceful were the
    impressions I carried away.


Леди Расселл вместе с семьей в начале июля отправилась в Санкт-Филланс в Пертшире, чтобы провести несколько месяцев в абсолютной тишине среди шотландских озер и гор. Доброта королевицы Виктории, просившей ее остаться в Пембрук-Лодже, стала для нее большим утешением.
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Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, June 30, 1878



    Just a word with you, my own Lotty, before leaving home. Oh the
    blessing of being still able to call it home, darkened for ever as
    it is, for the multiplying memories with which it is thronged make
    it dearer as well as sadder every day of my life! Lotty, shall I
    ever believe that he has left me, quite left me, never to return?
    Will the fearful silence ever cease to startle me? Whenever I came
    in from a walk or a drive I used to know almost before I opened his
    door, by the sound of his voice, or of something, whether
    all was well with him, and now there is only that deadly silence.
    And yet, I often feel if I had but courage to go in, surely I
    must find him, surely he must be waiting for me and
    wanting me. But how foolish to talk of any one form of this
    unutterable blank, which meets me at every turn, intertwined with
    everything I say or do, and taking a new shape every moment, and
    the yearning and the aching which have been my portion for four
    years--the yearning for my other lost loved ones, for my dear, dear
    boys, seems more terrible than ever now that this too has come upon
    me.... I pass my husband's sitting-room window--there are the roses
    he loved so well, hanging over them in all their summer beauty, but
    he does not call me to give him one. I come in, and there on the
    walls of my room are pictures of the three, but not one of them
    answers me--silence, nothing but deadly silence! I know all is
    well, and I feel in my inmost heart that this last sorrow is a
    blessed one, saving us from far worse, and taking him to his rest,
    and I never for a moment forget what treasures beyond price are
    left to my old age still.
















ГЛАВА XIII

1878–98
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Леди Расселл пережила мужа почти на двадцать лет. С момента смерти лорда Расселла в мае 1878 года и до 1890 года она не вела дневник, но незадолго до смерти написала для своих детей несколько воспоминаний о некоторых событиях тех двенадцати лет.

В мае 1880 года скончалась леди Виктория Вильерс, оставив овдовевшего мужа и многочисленных детей. Ее смерть стала тяжелой утратой для леди Расселл, которая отзывалась о ней как об «идеальной жене и матери».

Летом 1883 года ее сын Ролло купил имение — Данрозел — возле Хаслмира, и с этого времени до 1891 года леди Расселл проводила в Данрозеле по нескольку месяцев ежегодно. В 1891 и 1892 годах она на несколько месяцев снимала дом на Хиндхеде — в нескольких милях от Хаслмира. Она наслаждалась прекрасной дикой местностью, поросшей вереском, которая напоминала ей Шотландию, но после 1892 года она почувствовала, что дома ей лучше всего, и больше никогда не покидала Пембрук-Лодж.

В 1885 году женитьба ее сына Ролло на мисс Элис Годфри принесла ей огромную радость. Но чуть более чем через год, вскоре после рождения сына, миссис Ролло Расселл скончалась, и леди Расселл снова глубоко страдала, поскольку чужие горести — особенно горести ее детей — она всегда переносила тяжелее собственных.
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Ей было легко всё дальше отходить от мира многочисленных обязанностей и важных дел — легче, чем это удается многим из тех, кто фигурировал в нем с меньшим блеском. Играть заметную роль в этом мире не делает людей счастливыми; но, как правило, это мешает им быть довольными чем-либо иным. С ней было иначе; в дни, наиболее насыщенные успехами и волнениями, ее мысли устремлялись домой. Она всегда чувствовала, что тихая, занятая семейная жизнь — самая естественная для нее. Когда она была девочкой в Минто, помогая воспитывать младших братьев и сестер, она записала в своем дневнике:

August 26, 1836



Chiefly unto children, O Lord, do I feel myself called; in them I
    see Thy image reflected more pure than in anything else in this
    sinful though beautiful world, and in serving them my love to Thee
    increases.


Ее желание исполнилось в необычайной степени. Будучи одной из многочисленных детей в семье братьев и сестер, она еще помогала в воспитании младших, когда вышла замуж, а ее замужество сразу принесло ей заботу о молодой семье; вскоре появились и собственные дети, а старость принесла ей попечение о сменяющих друг друга внуках. При жизни лорда и леди Эмберли их дети часто проводили во Пембрук-Лодже по многу месяцев, пока их родители находились за границей, а когда оба родителя скончались, два мальчика переехали жить к дедушке с бабушкой. Десять лет спустя внук ее младшего сына был привезен к ней в день смерти матери, когда ему исполнилось два месяца, и оставался с ней до второй женитьбы ее сына в 1891 году. Дети ее падчериц также были для нее любящими внуками и часто приезжали погостить в Пембрук-Лодж надолго.

Леди Расселл иногда думала, что когда настанут дни досуга, она уделит часть времени литературному труду и напишет воспоминания о многих интересных мужчинах и женщинах, которых знала, и о бурных событиях, очевидцем которых ей довелось быть; однако неожиданные и ежедневные заботы и обязанности, обрушившиеся на нее, сделали это невозможным. Она принадлежала к числу тех, кто никогда не пренебрегал насущными нуждами окружающих, и отдавала свое время и мысли заботе о внуках с радостной и любящей преданностью.
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Одним из ее величайших удовольствий было видеть собственные идеалы и устремления отраженными в молодежи; и после заботы о семье благополучие деревенской школы в Петершеме, пожалуй, ближе всего лежало к ее сердцу. Школа росла и процветала благодаря ее самоотдаче. В 1891 году ее великодушно взяло на попечение Британское и иностранное школьное общество, но эти перемены ничуть не отразились на ее интересе к школе и на времени, которое она ей уделяла. Теплая привязанность жителей Петершема была для нее огромным счастьем; после продолжительной болезни и вынужденного отсутствия в деревне она писала своей дочери: «Ты не представляешь, какое благотворное влияние оказало на меня снова увидеть деревенского друга».

Настроения среди сельских жителей можно понять по двум коротким отрывкам из писем, написанных после ее кончины: один садовник из Петершема назвал ее «нашим горячо любимым другом, графиней Расселл», а другой местный житель, учившийся в Петершемской школе, писал: «Она была поистине матерью для многих из нас, «старых учеников»».

Письма леди Расселл показывают, что ее интерес к политике оставался столь же живым до самого конца; она с трепетом следила за переменами, затрагивавшими Ирландию. До конца своих дней она сохранила пыл юношеского радикализма, и с преклонными годами ее религиозные взгляды становились все более и более широкими. Для нее не существовало никакой непогрешимости ни в какой Библии, ни у какого пророка, ни в какой церкви. Сохраняя все более глубокое благоговение перед жизнью и учением Иисуса, она тем не менее чувствовала, что «Высшее Откровение исходит не от Христа, а приходит непосредственно от Универсального Разума к нашему разуму». Последнее ее публичное появление в Ричмонде состоялось на открытии новой Свободной церкви 16 апреля 1896 года, к которой она присоединилась несколькими годами ранее как к общине, разделяющей взгляды, более близкие к ее собственным, чем любые другие.

Существует сторона внутреннего мира леди Расселл, которую ее письма отражают не вполне адекватно. Она была страстной читательницей, но в своих письмах (написанных с поразительной быстротой) нечасто распространялась о книгах, которые так любила обсуждать в беседах. Среди романистов сэр Вальтер Скотт был, пожалуй, тем, кого она перечитывала чаще всего; Джейн Остин также была среди ее фаворитов; но она также с большим удовольствием читала многих более поздних авторов, особенно Чарльза Диккенса и Джордж Элиот.


Page 258.


В поэзии ее вкус в некоторых отношениях соответствовал вкусу более раннего поколения; она, например, не могла присоединиться к осуждению Байрона и не разделяла безграничного восхищения Китсом, которое встречала среди молодежи. Мильтон, Купер, Бёрнс, Байрон и Лонгфелло были среди тех, кого читали чаще всего, но Шекспир всегда оставался непревзойденным, и по мере того, как шли годы, ее удивление и восхищение, казалось, лишь крепли и углублялись с каждым новым чтением его величайших пьес; и периоды без чтения Шекспира — вслух или про себя — были короткими и редкими. Она не была близко знакома с Шелли, но в последние годы жизни на нее глубоко повлияли красота и музыкальность его поэзии, которую она предпочитала слушать в чтении вслух.

Она любила Теннисона, а в последние годы также Браунинга, несмотря на протесты против его неясности и временами крайне немелодичного английского языка. Она сильно ощущала вдохновение его мудрой и оптимистичной философии. Она страстно любила читать Данте и разбиралась в немецкой и итальянской поэзии лучше большинства образованных женщин. Но хотя она читала много и часто труды знаменитых авторов, это не мешало ей идти в ногу с литературой своего дня. Ее сильно влекло к спекулятивным книгам, не слишком техничным, и к трудам теологов, чьи взгляды отличались широтой и терпимостью к сомнениям. В 1847 году она упоминает о чтении некоторых сочинений доктора Ченнинга «с величайшим наслаждением»; а несколько лет спустя она писала: «Начала «Жизнь Ченнинга»; интерес высочайшей степени — эхо всех тех возвышенных и благородных мыслей, которых эта земля еще не достойна, но которые, я твердо верю, однажды будут царить на ней безраздельно». В более поздние годы она находилась под глубоким впечатлением от сочинений доктора Мартино и прочла много его книг. Однако ее не привлекали философские изыскания ради них самих; ее привлекала значимость нравственных и религиозных вопросов, стоявших на кону в таких дискуссиях. Естественно, что она с жадностью читала историю и биографии, и для нее было характерно оценивать поступки давно минувших дней с такой интенсивностью, какую обычно вызывают события современности. До последних лет своей жизни она вставала рано, чтобы выкроить время для чтения и размышлений до начала дневных хлопот. Если только не было причин для плохого самочувствия, художественная литература и легкое чтение исключались из утренних часов. Она верила в неукоснительное соблюдение подобных самоналоженных норм воздержания, касались ли они тела или радостей разума.
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В течение своей долгой жизни она познакомилась лично почти со всеми ведущими писателями викторианской эпохи, и некоторых из них знала близко.

Среди самых ранних друзей лорда и леди Джон Расселл были Сидней Смит, Томас Мур и Маколей. Сохранилась шутливая записка в стихах, написанная леди Джон Сэмюэлю Роджерсу, которая служит по крайней мере иллюстрацией того, как легко ее фантазия и хорошее настроение могли вылиться в рифму по случаю какого-нибудь семейного торжества или детского спектакля.

To Mr. Rogers, who was expected to breakfast and forgot to
come



CHESHAM PLACE, 1843



      When a poet a lady offends

   Is it prose her forgiveness obtains?

      And from Rogers can less make amends

    Than the humblest and sweetest of strains?



      In glad expectation our board

    With roses and lilies we graced;

      But alas! the bard kept not his word,

    He came not for whom they were placed.



      Sad and silent our toast we bespread,

    At the empty chair looked we and sighed;

      All insipid tea, butter, and bread,

    For the salt of his wit was denied.



      Now in wrath we acknowledge how well

    He the "Pleasures of Memory" who drew,

      For mankind from his magical shell

   Gives the "Pains of Forgetfulness" too.
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Роджерс ответил в стихах:

    CARA, CARISSIMA, CRUDELISSIMA,--If such is to be the reward for my
    transgressions, what crimes shall I not commit before I die? I
    shall shoot Victoria to-day, and Louis Philippe to-morrow.



    But to be serious, I am at a loss how to thank you as I ought. How
    I lament that I have hung my harp upon the willow!



    Yours ever,



    S. R.



В более поздние годы Теккерей и Чарльз Диккенс были желанными гостями, а сердечная дружба между лордом и леди Джон и Диккенсом продолжалась вплоть до его кончины в 1870 году. Диккенс заявил в своей речи в Ливерпуле в 1869 году, что «в Англии не было человека, которого он уважал бы больше в его общественном качестве, любил больше в его частной жизни или от которого получал бы более яркие свидетельства его уважения и любви к литературе, чем лорд Джон Расселл».

Среди поэтов Теннисон и Браунинг были ее верными друзьями; Лонгфелло также навещал Пембрук-Лодж и поразил леди Расселл своей мягкой и духовной натурой, а Лоуэлл был одним из самых приятных ее гостей. С сэром Генри Тейлором, чьей поэмой «Филипп ван Артевельд» она восхищалась, ее связывали близкие и теплые отношения с юности до преклонных лет.

Мистер Леки, преданный друг, оставил описание царившей в Пембрук-Лодже атмосферы, которое можно привести здесь:

В течение нескольких лет после ухода лорда Расселла от дел в Пембрук-Лодже собирался круг людей, равного которому едва ли можно было сыскать — и уж точно нельзя было превзойти — во всей Англии. Летними воскресными днями в тени этих величественных дубов можно было увидеть почти всех видных деятелей британской политики и многих представителей английской литературы, и немногие выдающиеся иностранцы приезжали в Англию, не совершив паломничества к старому государственному деятелю. 99

Мистер Фредерик Харрисон был одним из лучших друзей леди Расселл в последние годы ее жизни, а ее живой интерес к ирландскому вопросу сблизил ее с мистером Джастином Маккарти, который знал ее столь близко в те дни ее хлопотной и уединенной старости, что его воспоминания, приведенные в последней главе этой книги, представляют большую ценность.
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Среди ученых, с которыми она была ближе всего знакома, были сэр Ричард Оуэн, ее близкий сосед по Ричмонд-парку, сэр Джозеф Хукер и профессор Тиндаль — один из самых обаятельных и восхитительных ее гостей.

В автобиографии сэра Генри Тейлора есть отрывок, в котором рассказывается о ней в более ранние годы, но в нем выражено то впечатление, которое она до самой своей смерти производила на многих из тех, кто с ней встречался:

I have been rather social lately, ... and went to a party at Lord John
Russell's, where I met the Archbishop of York.... A better meeting was with
Lady Lotty Elliot, the one of the Minto Elliots who is now about the age
that her elder sisters were when I first knew them some sixteen or eighteen
years ago.... They are a fine set of girls and women, those Minto Elliots,
full of literature and poetry and nature; and Lady John, whom I knew best
in former days, is still very attractive to me; and now that she is
relieved from the social toils of a First Minister's wife, I mean to renew
and improve my relations with her, if she has no objection.... She is very
interesting to me, as having kept herself pure from the world with a fresh
and natural and not ungifted mind in the world's most crowded ways. I
recollect some years ago going through the heart of the City, somewhere
behind Cheapside, to have come upon a courtyard of an antique house, with
grass and flowers and green trees growing as quietly as if it was the
garden of a farm-house in Northumberland. Lady John reminds me of it.
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Обаяние ее общества, помимо любезности ее манер, заключалось в мгновенной отзывчивости ко всему происходящему вокруг и в том ощущении, которое ее речь и присутствие производили: ощущение жизни, управляемой простым, достойным и суровым преданием. Именно спонтанность ее сочувствия привлекала к ней на протяжении всей ее жизни защитников павших духом или полных надежд борцов за правое дело, а также столь многих идеалистов — уверенных в себе или смирившихся, оборванных или признанных. Каждый, кто болел за какое-то дело, кто стремился к цели, выходящей за рамки личных интересов, находил в ее лице собеседника, который словно сразу понимал, сколь горьки были неудачи или сколь важны одержанные победы, и для таких людей ее общество становилось поистине живительным источником и вдохновением посреди вежливого или нескрываемого равнодушия света. Она умела слушать с пылом; и если такое сочувствие доставалось сравнительно малознакомым людям, то тем в большей степени оно принадлежало тем, кто владел ее сердцем. Она мгновенно откликалась на их радости и беды; более того, она принимала чужие заботы так близко к сердцу, что те, кого она любила, поначалу часто пытались скрыть от нее свои невзгоды. Подобные натуры обычно не умеют скрывать свои эмоции, и хотя она могла утаивать собственные физические страдания так, что почти вводила в заблуждение тех, с кем жила, ее чувства читались без труда. Если в ее присутствии говорилось что-то, что ее ранило, ее огорчение становилось заметно в тот же миг; и как прекрасное следствие этой прозрачной выразительности, ее жизнерадостность была заразительной, а привязанность озаряла тех, кого она любила, нежнейшим сиянием.



После смерти лорда Расселла политические события больше не могли служить связующей нитью для ее писем и других записей; однако следующие отрывки, отобранные за многие годы, дают, будем надеяться, тем, кто никогда не знал ее, некоторое представление о ней такой, какой ее помнят те, кому довелось с ней общаться.

В первый день рождения леди Джорджианы Пиль после смерти ее отца леди Расселл послала ей следующие стихи:

To GEORGY



For her Birthday, February 6, 1879.



TUNE: "Lochnagar."



   What music so early, so gently awakes me,

     And why as I listen these fast falling tears;

   And what is the magic that so swiftly takes me

     Far back on my road, o'er the dust of dead years?



   Voice of the past, in thy sweetness and sadness

     Thy magic enthralling, thy beauty and power,

   Oh voice of the past! in thy deep holy sadness,

     I know thee and yield to thee one little hour.
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   Once more rings the birthday with merry young laughter,

     Our bairnies once more are around us at play;

   Their little hearts reck not of what may come after,

     As lightly they weave the fresh flowers of to-day.



   Now to thy father's loved hand gaily clinging,

     To ask for the kiss he stoops fondly to gi'e;

   To his care-laden spirit once more thou art bringing

     The freshness of thine, bonny winsome wee Gee!100



   Thy rosy young cheek to my own thou art pressing,

     Thy little arms twining around me I feel.

   And thy Father in Heaven to thank for each blessing,

     I see thee beside me in innocence kneel.



   When the dread shadow of sickness is o'er me,

     I see thee, a lassie all brightness and bloom;

   Still, still through thy tears strewing blossoms before me,

     Still watching beside me through silence and gloom.



   Hushed now is the music! and hushed be my weeping

     For days that return not and light that hath fled.

   No more from their rest may I summon the sleeping,

     Or linger to gaze on the years that are dead.



   Fadeth my dream--and my day is declining,

     But love lifts the gloamin' and smooths the rough way;

   And I hail the bright midday o'er thee that is shining,

     And think of a home that will ne'er pass away.




В начале 1879 года леди Расселл вновь стала чаще общаться со своими лондонскими друзьями, а в мае вместе с сыном и дочерью отправилась в отель «Александра» для короткого пребывания в городе. В своих «Воспоминаниях» она пишет:

    In May (1879) we spent ten days at the Alexandra Hotel, in the
    midst of many kind friends and acquaintances. It was strange to be
    once more in "the crowd, the hum, the shock of men" as of old--and
    all so changed, so solitary within.... We there first saw Mr.
    Justin McCarthy--he has since become a true friend, and his
    companionship and conversation are always delightful; as with so
    warm a heart and so bright an intellect they could not fail to be.
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В апреле 1880 года, когда выдвижение кандидатуры мистера Гладстона в Мидлотиане вызывало величайшее волнение и энтузиазм, леди Расселл получила это письмо от миссис Гладстон.

120, GEORGE STREET, EDINBURGH, April 4, 1880



    MY DEAR LADY RUSSELL,--We are so much touched by your letter and
    all the warmth and kindness you have shown to ourselves and Mary
    and Herbert. How can I thank you enough? I see in your letter all
    the memories of the past, and that you can throw your kind heart
    into the present moment lovingly. The old precious memories only
    make you more alive to what is going on, as you think of him
    who had gone before and shown so noble an example to my husband. No
    doubt it did not escape you, words of my husband about Lord
    Russell.... All here goes on splendidly; the enthusiasm continues
    to increase, and all the returns have thrown us into a wild state
    of ecstasy and thankfulness. It is, indeed, a blessing passing all
    expectations, and I look back to all the time of anxiety beginning
    with the Bulgarian horrors, all my husband's anxious hard work of
    the past three or four years--how he was ridiculed and
    insulted--and now, thank God, we are seeing the extraordinary
    result of the elections, and listening to the goodness and
    greatness of the policy so shamefully slandered; righteous
    indignation has burst forth.... I loved to hear him saying aloud
    some of the beautiful psalms of thanksgiving as his mind became
    overwhelmed with gratitude and relieved with the great and good
    news. Thank you again and again for your letter.



Yours affectionately,



CATHERINE GLADSTONE





Sir Mount Stuart Grant Duff101 to Lady Russell



June 8, 1883



    As to the public questions at home--alas! I can say nothing but
    echo what you and some other wise people tell me. One is far too
    much out of the whole thing. I do not fear the Radical, I
    greatly fear the Radical, or crotchet-monger.... Your phrase about
    the division on the Affirmation Bill102 rises to the dignity of
    a mot, and will be treasured by me as such. "The triumph of
    all that is worst in the name of all that is best."
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Lady Russell to Lady Agatha Russell



PEMBROKE LODGE, June, 1883



    ... I have been regaling myself on Sydney Smith's Life and
    Letters--the wisdom and the wit, the large-hearted and wide-minded
    piety, the love of God and man set forth in word and deed, and the
    unlikeness to anybody else, make it delightful companionship.... I
    long to talk of things deep and high with you, but if I once began
    I should go on and on, and "of writing of letters there would be no
    end." That is a grand passage of Hinton's [on music]. I always feel
    that music means much more than just music, born of earth--joy and
    sorrow, agony and rapture, are so mysteriously blended in its
    glorious magic.





Lady Russell's Recollections



    In July, 1883, I went with Agatha to see Dunrozel for the first
    time  ... I was simply enchanted--it was love at first sight, which
    only deepened year after year.... We had a good many pleasant
    neighbours; the Tennysons were more than pleasant, and welcomed us
    with the utmost cordiality, and we loved them all.



    At that time Professor Tyndall and Louisa103 were almost the
    only inhabitants of Hindhead. They were not yet in their house, but
    till it was built and furnished lived in their "hut," where they
    used to receive us with the most cheering, as well as cheerful,
    friendliness.





Lady Russell to Miss Lilian Blyth104[Mrs. Wilfred
Praeger]



DUNROZEL, HASLEMERE, November 16, 1883



    Your letter is just like you, and that means all that is dear and
    good and loving.... Indeed, past years are full of happy memories
    of you all, not on marked days only, but on all days. At my age,
    however, it is better to look forward to the renewal of all earthly
    ties and all earth's best joys in an enduring home, than to look
    back to the past--to the days before the blanks were left in the
    earthly home which nothing here below can ever fill, and this it is
    my prayer and my constant endeavour to do. We go home to dear
    Pembroke Lodge next Tuesday  ... going there must always be a
    happiness to us all, yet this lovely little Dunrozel is not a place
    to leave without many a pang.
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Lady Russell to Miss Bühler105



PEMBROKE LODGE, December, 1883



    ... I find my head will not bear more than a certain amount of
    writing without giddiness and dull headache ... and there are so
    many correspondents who must be answered; friends,
    relations, business people, that I am often quite bewildered;  ...
    so, please, understand that I shall always write when I can,
    but not nearly always when I would like to do so. Go on
    letting yourself out whether sadly or happily, or in mingled
    sadness and happiness, and believe how very much I like to see into
    your thoughts and your heart as much as letters can enable me to do
    so.... As for Scotland, oh! Scotland, my own, my bonny Scotland! if
    you associate that best and dearest of countries with your present
    ennui and unhappiness, I shall turn my back upon you for
    good and all and give you up as a bad job! So make haste and tell
    me that you entirely separate the two things, and if you don't
    admire "mine own romantic town" and feel its beauty thrill through
    and through you, you must find the cause in anything rather than in
    Edinburgh itself! Such are my commands.... In the meantime let it
    be a consolation and a support to you to remember that it is by
    trials and difficulties that our characters are raised, developed,
    strengthened, made more Christ-like.... Good-bye, good-bye. God
    bless you.





Lady Russell to Sir Henry Taylor



February 29, 1884



    I have just been reading with painful interest "Mémoires d'un
    Protestant condamné aux Galères" in the days of that terribly
    little great man Louis XIV. I ask myself at every page, "Did man
    really so treat his fellow-man? or is it all historical nightmare?"
    I never can make the slightest allowance for persecutors on the
    ground that "they thought it right to persecute." They had no
    business so to think.





Mr. Gladstone to Lady Russell



December 14, 1884



    I thank you for and return Dr. Westcott's interesting and weighty
    letter.... A very clever man, a Bampton lecturer, evidently writing
    with good and upright intention, sends me a lecture in which he
    lays down the qualities he thinks necessary to make theological
    study fruitful. They are courage, patience, and sympathy. He omits
    one quality, in my opinion even more important than any of them,
    and that is reverence. Without a great stock of reverence mankind,
    as I believe, will go to the bad....
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В разгар споров и накала страстей вокруг гомруля леди Расселл получила от мистера Гладстона следующее письмо:

10, DOWNING STREET, WHITEHALL,



June 10, 1886



    MY DEAR LADY RUSSELL,--I am not less gratified than touched by your
    most acceptable note. It is most kind in you personally to give me
    at a critical time the assurance of your sympathy and approval. And
    I value it as a reflected indication of what would, I believe, have
    been the course, had he been still among us, of one who was the
    truest disciple of Mr. Fox, and was like him ever forward in the
    cause of Ireland, a right handling of which he knew lay at the root
    of all sound and truly Imperial policy. It was the more kind of you
    to write at a time when domestic trial has been lying heavily upon
    you. Believe me,



Very sincerely yours,



W. E. GLADSTONE





Lady Russell to Lady Agatha Russell



DUNROZEL, HASLEMERE, August 30, 1886



    ... Our Sunday, mine especially, was a peaceful, lovely
    Sabbath--mine especially because I didn't go to any church built
    with hands, but held my silent, solitary worship in God's own
    glorious temple, with no walls to limit my view, no lower roof than
    the blue heavens over my head. The lawn, the green walk, the Sunday
    bench in the triangle, each and all seemed filled with holiness and
    prayer--sadness and sorrow. Visions of more than one beautiful past
    which those spots have known and which never can return, were there
    too; but the Eternal Love was around to hallow them....
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Lady Russell to Miss Bühler



PEMBROKE LODGE, November 24, 1886



    MY DEAREST DORA,--I am afraid you will say that I have forgotten
    you and your most loving and welcome birthday letter, but as I know
    you will not think it, I don't so very much mind. Nobody at
    seventy-one and with many still to love and leave on earth, can
    hail a birthday with much gladness.... The real sadness to
    me of birthdays, and of all marked days, is in the bitterly
    disappointing answer I am obliged to make to myself to the
    question: "Am I nearer to God than a year ago?" ... I never answered
    your long-ago letter about your doubts and difficulties and
    speculations on those subjects which are of deepest import to us
    all, yet upon which it sometimes seems that we are doomed to work
    our minds in vain--to seek, and not to find--to exult one
    moment in the fullness of bright hope and the coming fulfilment of
    our highest aspirations, and the next to grope in darkness and say,
    "Was it not a beautiful dream, and only a dream? Is it not too good
    to be true that we are the children of a loving Father who
    stretches out His hands to guide us to Himself, who has spoken to
    us in a thousand ways from the beginning of the world by His
    wondrous works, by the unity of creation, by the voices of our
    fellow-creatures, by that voice, most inspired of all, that life
    and death most beautiful and glorious of all, which 'brought life
    and immortality to light,' and chiefly by that which we feel to be
    immortal within us--love--the beginning and end of God's own
    nature, the supreme capability which He has breathed into our
    souls?" No, it is not too good to be true. Nothing
    perishes--not the smallest particle of the most worthless material
    thing. Is immortality denied to the one thing most worthy of it?



    I sent you "The Utopian," because I thought some of the little
    essays would fall in with all that filled your mind, and perhaps
    help you to a spirit of hopefulness and confidence which
    will come to you and abide with you, I am sure. You will
    soon receive another book written by several Unitarians, of which I
    have only read very little as yet, but which seems to me full of
    strength and comfort and holiness.... Good-bye, and God bless you.



Your ever affectionate,



F. RUSSELL
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Lady Charlotte Portal to Lady Russell



January 26, 1887



    DEAREST FANNY,--I wonder if you are quite easy in your conscience,
    or whatever mechanism takes the place with you of that rococo old
    article. Do you think you have behaved to me as an elder ought?--to
    me, a poor young thing, looking for and sadly requiring the
    guidance of my white-headed sister? Our last communications were at
    Christmas-time--a month ago. Are you all well? Are you all entirely
    at the feet of the dear baby boy?106 Or have your republican
    principles begun to rebel against his autocratic sway? ... I have
    been amusing myself with an obscure author named William
    Shakespeare, and enjoying him immensely. Amusing myself is
    not the right expression, for I have been in the tragedies only. I
    had not read "Othello" for ages. How wonderful, great, and
    beautiful and painful it is (oh dear, why is it so coarse?). Then I
    also read "Lear" and "Henry VIII," and being delightfully ignorant
    I had the great interest of reading the same period (Henry VIII) in
    Holinshed, and in finding Katharine's and Wolsey's speeches there!
    Then I have tried a little Ben Jonson and Lord Chesterfield's
    letters. What a worldling, and what a destroyer of a young mind
    that man was. Can you tell me how the son turned out? I cannot find
    any information about him. The language is delightful, and I wish I
    could remember any of his expressions.... Now give me a volume of
    Pembroke Lodge news in return for this. Public matters, the fear of
    war, the arming of all nations, make me sick at heart. How
    wonderful and admirable the conduct of that poor friendless little
    Bulgaria has been. Then Ireland, oh me! but on that topic I won't
    write to the Home Ruler!



Your affectionate sister,



C. M. P.





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, January 27, 1887



    DEAREST LOTTY,--It was but yesterday that there rose dimly to my
    memory the vision of a lady with the initials--C. M. P., and who
    knows how long I might have remained in the dark as to who and what
    she might be but for this letter, in which she claims me as a
    sister! and moreover an elder and a wiser sister! one therefore
    whose doings and not-doings, writing and not-writing, must not be
    questioned by the younger....



    We have imagined ourselves living in a state of isolation from our
    fellow-creatures, but yours far exceeds ours and makes it almost
    into a life of gaiety. I'm most extremely sorry to hear of it,
    though most extremely glad to hear that your minds to you a kingdom
    are. What good and wholesome and delightful food your mind
    has been living on. Isn't that Shakespeare too much of a marvel to
    have really been a man? "Othello" is indeed all you say of it, and
    more than anybody can say of it, and so are all the great
    plays. I am reading the historical ones with Bertie.... Alas,
    indeed, for the coarseness! I never can understand the objections
    to Bowdlerism. It seems to me so right and natural to prune away
    what can do nobody good--what it pains eyes to look upon and ears
    to hear--and to leave all the glories and beauties untouched....
    The little Autocrat is beginning to master some of the maxims of
    Constitutional Monarchy--for instance, to find out that we do not
    always leave the room the moment he waves his hand by way of
    dismissal and utters the command of "Tata." I waste too much time
    upon him, in spite of daily resolutions to neglect him.... I don't
    at all know whether Lord Chesterfield succeeded in making his son
    like his own clever, worldly, contemptible self, but will try to
    find out. Have you read "Dean Maitland"?107 Now, Fanny,
    do stop, you know you have many other letters to write....



Ever thine,



F. R.
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Lady Russell to Lady Georgiana Peel



DUNROZEL, HASLEMERE, SURREY, September 9 [1887]



... Your account of the Queen and her visit interested us much....
    I often wish she could ever know all my gratitude to her and the
    nation for the unspeakable blessing and happiness Pembroke Lodge
    has been, and is; joys and sorrows, hopes fulfilled, and hopes
    faded and crushed, chances and changes, and memories unnumbered,
    are sacredly bound up with that dear home. Will it ever be loved by
    others as we have loved it? It seems impossible....





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



DUNROZEL, HASLEMERE, September 12, 1887



    DEAREST LOTTY,--I don't think I am writing because your clock is on
    the stroke of Sixty-three, for these clocks of ours become
    obtrusive, and the less they are listened to the better for our
    spirits. I wonder whether it's wrong and unnatural not to rejoice
    in their rapid movements as regards myself. I often think so. There
    is so much, or rather there are so many, oh, so many! to go to when
    it has struck for the last time, and the longing and the yearning
    to be with them is so unspeakable--and yet, dear Lotty, I cling to
    those here, not less and less, but more and more, as the time for
    leaving them draws nearer. God grant you many and many another
    birthday of happiness, as I trust this one is to you and your
    home.... Your letter was an echo of much that we had been saying to
    one another, as we read our novel--not only does nobody, man or
    even woman, see every change and know its meaning in the human
    countenance, and interpret rightly the slight flush, the hidden
    tremor, the shade of pallor, the faint tinge, etc.; but we don't
    think there are perceptible changes to such an extent except
    in novels.... I think a great evil of novels for girls, mingled
    with great good, is the false expectation they raise that
    somebody will know and understand their every thought, look,
    emotion.... How glad I am that you have a rival baby to
    worship--ours is beyond all praise--oh, so comical and so lovely in
all his little ways and words....



Your most affectionate sister,



F. R.
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Lady Russell to Lady Georgiana Peel



PEMBROKE LODGE, November 28, 1887



    ... We have been having such a delightful visit from Lotty ... we
    did talk; and yet it seems as if all the talk had only made
    me wish for a great deal more. Books and babies and dress and
    almsgiving and amusements and the nineteenth century, its merits
    and its faults, high things and low things, and big things and
    trifles, and sense and nonsense, and everything except Home Rule,
    on which we don't agree and couldn't spare time to fight. We did
    thoroughly agree, however, as I think people of all parties must
    have done, in admiration of a lecture, or rather speech, made at
    our school by a very good and clever Mr. Wicksteed, a Nonconformist
    (I believe Unitarian) minister on Politics and Morals. The
    principle on which he founded it was that politics are a branch of
    morals; accordingly he placed them on as high a level as any other
    duty of life, and spoke with withering indignation of the too
    common practice, and even theory, that a little insincerity, a
    little trickery, is allowable in politics, whereas it would not be
    in other matters.108 We were all delighted.





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, March 7, 1888



    "Adam Bede" was as interesting a sofa companion as you could have
    found; a very lovely book--wit and pathos almost equally good,
    pathos quite the best though, to my mind. We are reading aloud
    another charming book of Lowell's, "Democracy," and other essays in
    the same volume; and I flutter about from book to book by myself,
    and have still two books of "Paradise Lost" to read, and am
    wondering what is going to happen to Adam and Eve. I was very
    miserable when I found she ate the forbidden fruit. She had made
    such fair promises to be good. Alas, alas! why did she break them?
    That story of the Fall, though I suppose nobody thinks it verbally
    true, is always to me most full of deep meaning, and seems to be
    the story of every mortal man and woman born into this wondrous
    world.





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



DUNROZEL, HASLEMERE, October 3, 1888



    Agatha gone yesterday to Pembroke Lodge--Rollo gone to-day to join
    her, so my wee bairnie and I are "left by our lone," as you used to
    say. "Einsam nein, dass bin ich nicht, denn die Geister meiner
    Lieben, Sie umschweben mich."109 I think it's good now and then
    to let the blessed and beautiful memories of the past have their
    way and float in waking dreams before our eyes, and not be forced
    down beneath daily duties and occupations and enjoyments, till the
    pain of keeping them there becomes hard to bear. Yet, "act, act in
    the living present" is very, very much the rightest thing; though I
    don't think I quite like the past to be called the dead
    past, when it is so fearfully full of keenest life.
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Lady Russell to Lady Georgiana Peel



DUNROZEL, HASLEMERE, SURREY, October 8, 1888



    ... We have had Rollo's old Oxford friend, Dr. Drewitt, here for
    two nights--the very cheerfulest of guests. He is head of the
    Victoria Hospital for Children, and what with keen interest in his
    profession, and intense love of nature, animate and inanimate, I
    don't think he would know how to be bored. Hard-worked men have far
    the best of it here below, although we are accustomed to look upon
    "men of leisure" as those to be envied; but how seldom one finds a
    man or woman, who lives a life in earnest, and who has eyes to see
    and observe, taking a gloomy view of human nature and its
    destinies. I wonder what you have been reading? I have taken up
    lately that delightful book, Lockhart's "Life of Sir Walter Scott,"
    and dipping into many besides.... Some of our pleasantest
    neighbours have paid us good-bye visits; Frederic Harrisons, and
    the charming and wonderful old Miss Swanwick110....





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, March 13, 1889



    How could you, could you, could you think that my mental vow not to
    write on the all-absorbing political catastrophe was because I sing
    "God save, Ireland" in one sense, and you in another! The vow was
    made because if once the flood-gates of my eloquence are let loose
    on that subject, there is a danger that the stream will
    Tennysonially "go on for ever." It is, however, a vow made to be
    broken from time to time, when I allow a little ripple to flow a
    little way and make a little noise, and then return to the usual
    attitude towards non-sympathizers; and, like David, keep silence
    and refrain even from good words, though it is pain and grief to
    me, and my heart is hot within me. I am speaking of the mere
    acquaintance non-sympathizers, or those known to be too bitter to
    bear difference of opinion; but don't be afraid, or do be afraid,
    as you may put it, and be prepared for total removal of the
    flood-gates when you come. Don't you often feel yourself in
    David's trying condition, knowing that your words would be very
    good, yet had better not be spoken? I don't like it at all.
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Lady Russell to Lady Charlotte Portal



DUNROZEL, September 4, 1889



    DEAREST LOTTY,--It was nice to hear from you from Minto. What a
    strange sensation it always gives me to write or to hear that word
    of Minto.111 I am sure you know it too--impossible to
    define, but like something beautiful and holy, not belonging to
    this world. I like to hope that such memories have been stored up
    by the younger spirits who have succeeded us, while "children not
    hers have trod our nursery floor." But in this restless, fly-about
    age can they ever be quite the same? ... I see that luckily I have
    no room to go on about lovely, lovable, sorrowful Ireland. Alas!
    that England has ever had anything to do with her; but better times
    are coming, and she will be understood by her conquerors at last,
    and be the better for them. Hush! Fanny, no more; even that is too
    much. God bless thee.



Ever thine,



F. R.




В 1889 году была опубликована «Жизнь лорда Джона Расселла» пера мистера Спенсера Уолпола.

Mr. Gladstone to Lady Russell



HAWARDEN CASTLE, CHESTER, October 30, 1889



    MY DEAR LADY RUSSELL,--The week which has elapsed since I received
    from Mr. Walpole's kindness a copy of his biography has been with
    me a busy one; but I have now completed a careful perusal of the
    first volume. I cannot help writing to congratulate you on its
    appearance. It presents a beautiful and a noble picture. Having so
    long admired and loved your husband (and the political characters
    which attract love are not very numerous), I now, with the fuller
    knowledge of an early period which this volume gives me, both
    admire and love him more. Your own personal share in the
    delineation is enviable. And the biographer more than vindicates
    the wisdom of your choice; his work is capital, but it could not
    have been achieved except with material of the first order. O for
    his aid in the present struggle, which, however, is proceeding to
    our heart's content. Believe me always most sincerely yours,
    W. E. GLADSTONE
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Чуть позже мистер Гладстон прислал леди Расселл гранки своей статьи о министерстве Мельбурна, 112 отрывки из которой приводятся ниже:

    ... He [Lord John Russell] brought into public life, and he carried
    through it unimpaired, the qualities which ennoble manhood--truth,
    justice, fortitude, self-denial, a fund of genuine indignation
    against wrong, and an inexhaustible sympathy with human
    suffering.... With a slender store of physical power, his life was
    a daily assertion of the superiority of the spirit to the flesh.
    With the warmest domestic affections, and the keen susceptibilities
    of sufferings they entail, he never failed to rally under sorrow to
    the call of public duty. There were no bounds to the prowess or the
    fellow-feeling with which he would fling himself into the breach on
    behalf of a belaboured colleague; ... in 1852 an attack upon Lord
    Clarendon's conduct as Viceroy of Ireland stirred all the depths of
    his nature, and he replied in a series of the noblest fighting
    passages which I have ever heard spoken in Parliament ... At the
    head of all these qualities stands the moral element. I do not
    recollect or know the time in our own history when the two great
    parties in the House of Commons have been led by men who so truly
    and so largely as Lord John Russell and Sir Robert Peel identified
    political with personal morality. W. E. GLADSTONE





Lady Charlotte Portal to Lady Russell, after reading Mr.
Walpole's "Life of Lord John Russell" December 26, 1889



    ... I long that every one should know as we do what the
    extraordinary beauty of that daily life was. I always think it was
    the most perfect man's life that I ever knew of; and that could
    better bear the full flood of light than any other.


В январе 1890 года, после почти двенадцатилетнего перерыва в ведении дневника, леди Расселл снова принялась записывать по нескольку слов изо дня в день. 6-го числа она упоминает «крайне приятный» визит мистера Фруда; в тот же день она принимала за обедом мистера Джона Маккарти и добавляет, что разговор шел «больше о Шекспире, чем об Ирландии».
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Lady Russell to Mr. Justin McCarthy113



November 19, 1890



    DEAR MR. MCCARTHY,--I hardly know why I write to you, but this
    terrible sin and terrible verdict make us very, very unhappy, and
    we think constantly of you, who have been among his closest
    friends, and of all who have trusted him and refused to believe in
    the charge against him. You must, I know, be feeling all the
    keenness and bitterness of sorrow in the moral downfall of a man
    whose claims to the gratitude and admiration of his country in his
    public career nothing can cancel. It is also much to be feared that
    the great cause will suffer, at least in England, if he retains the
    leadership. It ought not, of course; but where enthusiasm and even
    respect for the leader can no longer be felt, there is danger of
    diminution of zeal for the cause. Were he to take the honourable
    course, which alone would show a sense of shame--that of
    resignation--his political enemies would be silenced, and his
    friends would feel that although reparation for the past is
    impossible, he has not been blinded by long continuance in
    deception and sin to his own unworthiness, and to the fact that his
    word can no longer be trusted as it has been, and as that of a
    leader ought to be. I dare not think of what his own state of mind
    must be; it makes me so miserable--the unlimited trust of a nation
    not only in his political but in his moral worth must be like a
    dagger in his heart. Were he to retire, the recollection of the
    great qualities he has shown would revive, and the proof of remorse
    given by his retirement would draw a veil over his guilt, and the
    charity, which we all need, would not be withheld from him. I know
    that numerous instances can be given of men in the highest
    positions who have retained them without opposition in spite of
    lives tainted with similar sin; but this has not been without evil
    to the nation, and I think there is a stronger sense now than there
    used to be of the value of high private character in public men, in
    spite of a great deal of remaining Pharisaism in the difference of
    the measure of condemnation meted out to different men. I think too
    that the unusual and most painful amount of low deception in this
    case will be felt, even more than the sin itself, by the English
    people. Pray forgive me, dear Mr. McCarthy, for writing on this sad
    topic; but I have got into the habit of writing and speaking freely
    to you, even when it can, as now, do no earthly good to anybody.
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    There is one consolation in the thought that should he retire
    Ireland is not wanting in the best and highest to succeed him. Pray
    do not write if you prefer not, though I long to hear from you, or
    still better see you.



Yours most sincerely,



F. RUSSELL





Lady Russell to Mr. Justin McCarthy



PEMBROKE LODGE, November 22, 1890



    DEAR MR. MCCARTHY,--I cannot rest without telling you how very
    sorry I shall be if my letter gave you one moment's pain. I knew
    how close and true a friend you were of Mr. Parnell, and how
    unchanging your friendship would be; but I did not know which
    course that unchanging friendship would lead you to take. Not a
    doubt can ever cross our minds of the patriotism which has dictated
    your action and that of your Irish colleagues. Do not allow any
    doubt to cross yours or theirs, that it is the intensity of love
    for the great cause which led many in England to wish for a
    different decision. Nothing would be more terrible, more fatal,
    than any coldness between the friends of Ireland on the two sides
    of the Channel. May God avert such a misfortune, and whatever
    happens, believe me always most sincerely yours,



F. RUSSELL





Mr. Justin McCarthy to Lady Russell



November 24, 1890



    DEAR LADY RUSSELL,--I ought to have answered your kind letter
    before, for I value your sympathy more--much more--than I can tell
    you in words. I am afraid the prospect is dark for the present. Mr.
    Gladstone sent for me to-day and I had some talk with him. He was
    full of generous consideration and kindness, but he thinks there
    will be a catastrophe for the cause if Parnell does not retire. The
    Irish members cannot and would not throw over
    Parnell, but he may even yet decide upon retiring. All depends on
    to-morrow, and we have not seen him. I have the utmost faith in his
    singleness of public purpose and his judgment and policy, but it is
    a terrible crisis.



With kindest regards, very truly yours,



JUSTIN MCCARTHY
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Lady Russell to Mrs. Warburton



PEMBROKE LODGE, November 23, 1890



    MY DEAREST ISABEL,--... Yes, dearie, it was a delightful
    visit, leaving delightful memories of all kinds; chats gay and
    grave trots long and short, drives, duets--will they ever come
    again? I am very glad this heart-breaking Irish thunderclap did not
    fall while you were here. It makes us so unhappy. Poor Ireland! her
    hopes are always dashed when about to be fulfilled. Nothing can
    palliate the fearful sin and almost more fearful course of
    miserable deception; but he might, by taking the one right and
    honourable course of resigning his leadership--if only for a
    time--at least have given a proof of shame, and have saved England
    and Ireland from the terrible pain of discussion and disagreement,
    and from the danger to Home Rule which his retention of the post
    must cause. His Parliamentary colleagues have done immense harm by
    their loud protestations in his favour. There is much to excuse
    them, but not him, for this course. Our poor Davitt is miserable,
    and is braving a storm of unpopularity by writing strongly against
    his (Parnell's) retention of the leadership. His whole thought is
    for Ireland, and he knows that his advice is that of a true friend
    to her--as well as to the wretched man himself....



Your ever affectionate,



MAMA




Мистер Майкл Давитт снял дом в Ричмонде и жил там в то время. Несколькими годами ранее леди Расселл прочитала его «Тюремный дневник» и написала следующее стихотворение. В то время она была с ним не знакома.

Written after reading Michael Davitt's "Leaves from a Prison Diary"



DUNROZEL, September, 1887



Man's justice is not Thine, O God, his scales

Uneven hang, while he with padlocked heart

Some glittering shred of human tinsel sees

Outweigh the pure bright gold of noblest souls,

Who from the mists of earth their eyes uplift

And seek to read Thy message in the stars.



Thou hearest, Lord, beneath the felon's garb

The lonely throbbing of no felon's heart,

The cry of agony--the prayer of love

By agony unconquered--love, heaven-born,

That fills with holy light the joyless cell,

As with the daybreak of his prayer fulfilled,

The glorious dawn of brotherhood for man,

And freedom to the sorrowing land that bore him,

For whose dear sake he smiles upon his chains.

Thou gatherest, Lord, his bitter nightly tears

For home, for face beloved and trusted hand,

For the green earth, the freshly blowing breeze,

The heaven of Liberty, all, all shut out.
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His vanished dreams, his withered hopes Thou knowest,

The baffled yearnings of his heart to snatch

From paths unhallowed childhood's tottering feet,

And lay a rosy smile on little lips

With homeless hunger pale, to curses trained,

Whereon no kiss hath left a memory sweet.



His chainless spirit, bruised by prison bars,

Wounded by touch of fellow-men in whom

Thy image lost he vainly sought, Thou seest

Unsullied still, lord of its own domain,

Soar in its own blue sky of faith and hope.



Such have there been and such there yet will be,

From whom the world's hard eye is turned in scorn,

But still for each a nation's tears will fall,

A nation's heart will be his earthly haven,

And when no earthly stay he needeth more,

Will he not, Father, feel Thy love enfold him,

And hear Thy voice, "Servant of God, well done."





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, November 26, 1890



    Alas! alas! the last fortnight has indeed been one of darkness and
    sorrow over the country; railway and ocean horrors breaking many
    hundreds of hearts, disgrace to England in Africa, disgrace to a
    trusted leader dashing down the hopes of Ireland and bringing back
    disunion between the two nations. We made ourselves miserable over
    last night's news of the determination of his parliamentary
    followers to stand by him, and his acceptance of their re-election.
    Poor old Gladstone! I am sure you must admire his letter to Mr.
    Morley. To-day we are told to have a little hope that it may have
    influence in the right direction, but we hardly feel any. We
    heartily agree with every word you say on this most painful matter.
    The one consolation is to see such an increase of opinion that a
    leader must be a man of high private, as well as public, character.
    How often I have deplored the absence of any such opinion!
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Lady Russell to Mr. Justin McCarthy



PEMBROKE LODGE, November 27, 1890



    DEAR MR. MCCARTHY,--Your most kind letter was a relief to me as
    regarded the spirit in which you had taken what I wrote, but also
    made us very, very sad, and nothing that we have heard or read in
    newspapers since has given more than a mere ray of hope. And why
    should this be? Surely the path of honour and duty is plain. It
    cannot be taken without pain; but such moments as this are the test
    of greatness in men and nations. Gratitude untold is due to Mr.
    Parnell. Those who have been his friends will not withdraw their
    friendship; but surely that very friendship ought to resolve that
    the vast good he has done in the past should not be undone for the
    future, to his own eternal discredit, by encouragement to him to
    retain the leadership. Surely the claims of your country stand
    first; and is not the impending breach between English and Irish
    Home Rulers a misfortune to both countries, too terrible to be
    calmly faced? Already there is a tone in the Freeman's Journal
    which I could not have believed would be adopted towards men like
    Mr. Gladstone and Mr. Morley, who have identified themselves heart
    and soul with Ireland. Of course, they are far above being turned
    for a moment from their course by any such comments, but it must be
    a pain to them nevertheless. It almost seems aberration of mind in
    Mr. Parnell to be deaf to Mr. Gladstone's words of true patriotism,
    echoed as they are throughout England and Scotland, and I cannot
    but believe in thousands of Irish hearts besides. Surely this must
    have gone far to convince his friends that they would be more than
    justified in convincing him that retirement for awhile is his duty,
    or, if they cannot convince him, in acting upon their own
    convictions, if these are such as I hope. Indignation against the
    terrible revelations of his guilt has driven some English
    newspapers into language deeply to be deplored; but on the whole
    the feeling, as shown in speeches and in the Press, has been
    healthy and just. Sir Charles Russell's words struck us as among
    the very best. It is the deepest and highest love for Ireland that
    makes men speak and write as they do.



    Dear Mr. McCarthy, I think you can do much, and I know how firm, as
    well as how gentle, it is your nature to be. Save us all, for God's
    sake, from the dreaded disunion and the ruin of the cause. Do not
    let England and Ireland be again looked upon as separated in their
    hopes, interests, aspirations. May Mr. Dillon and Mr. O'Brien help
    to the good work; but too much can hardly depend on men at a
    distance, excellent and patriotic as they are.



    Good-bye, dear Mr. McCarthy. May God guide and unite our two
    countries on the road of justice and truth and happiness. Pray,
    pray forgive me once more for writing.



Ever most sincerely yours,



F. RUSSELL
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В 1891 году мистер Ролло Расселл женился на мисс Гертруде Йоахим, племяннице великого скрипача доктора Йоахима, и леди Расселл нашла новую радость в его счастье.

Queen Victoria to Lady Russell



January 1, 1891



    DEAR LADY RUSSELL,--You are indeed right in thinking that I should
    always take an interest in anything that concerned you and your
    family, and I rejoice to hear that your son is going to make a
    marriage which gives you pleasure, and trust it may conduce to your
    comfort as well as to his happiness. It is a long time since I have
    had the pleasure of seeing you, dear Lady Russell, and I trust that
    some day this may be possible. Past days can never be
    forgotten--indeed, one loves to dwell on them, though the thought
    is mingled with sadness. Pray remember me to Agatha, and believe me
    always,



Yours affectionately,



V. R. I.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



PEMBROKE LODGE, January 14, 1892



    ... Most truly do you say that, while we can shelter ourselves from
    the demands that assail our physical being, no defence has been
    found against the bitter blasts which batter against our mental and
    spiritual structure--no defence, only endurance, in hope and
    faith and endeavour after Marcus Aurelius's "Equanimitas," and the
    knowledge that the higher man's mental and moral capacity the
    greater is his capacity for suffering.... And nobody has shown more
    than you do in "Psalms of the West" that sorrow is not
    all sorrow, but has a heavenly sacredness that gives
    strength to bear its burden "in quietness and confidence" to the
    end. How entirely I feel with you that this has been a glorious
    century. Not all the evil and the misery and the vice and the
    meanness and pettinesses which abound on every side, as we look
    around, can blind me to the blessed truth that the eyes of mankind
    have been opening to see and to deplore these things, and to give
    their lives to the study of their causes, and the discovery and
    practice of means to put an end to them. The wonderful intellectual
    strides, which my long life enables me not only to be aware of, but
    to remember as they have one by one been made, are in close
    connection with this moral and religious development; and all these
    together will, I believe, raise the education of the people
    (already so far above the standard of fifty, much more of a hundred
    years ago) to something of the kind to which you look
    forward--"more high, more wide, more various, more poetic, more
    inspiring, more full of principles and less full of facts "--a
    consummation devoutly to be wished.
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PEMBROKE LODGE, June 22, 1892



    Day of much weakness. The sense of failing increases rapidly. May
    the short time that remains to me make me less unfit to meet my
    God. Oh, that I could begin life again! How different it would be
    from what has been. I have had everything to help me upward; joys
    and sorrows, encouragement and disappointment, the love and example
    of my dearest husband and children in our daily companionship and
    communion, the never-failing and precious affection and help of
    brothers, sisters, and friends--and yet my life seems all a failure
    when I think what it might have been.





Lady Russell to Lady Charlotte Portal



THE GRANGE, HINDHEAD, HASLEMERE, July 20, 1892



    Yes, elections are hard tests of character, and there are too, too
    many excellent people on both sides who are led on to say hard,
    unjust, untrue things of their opponents.... But there is
    another side to elections--a grand and noble one--which makes me
    feel to my inmost soul the greatness and the blessed freedom of
    this dear old country, and always brings to my mind what John used
    to say with something of a boy's enthusiasm, "I love a
    contested election."





THE GRANGE, HINDHEAD, October 6, 1892



    Tennyson died about one o'clock a.m. A great and good light
    extinguished.



October 7th



    Agatha and I early to Aldworth. Went in by Hallam's wish to the
    room where he lay. I dread and shrink from the sight of death, and
    wish to keep the recollection of the life I have known and loved
    undisturbed by its soulless image. But in this case I rejoice to
    have seen on that noble face the perfect peace which of late years
    was wanting--it was really "the rapture of repose." A volume of
    Shakespeare which he had asked for, and the leaves of which he had
    turned over yesterday, I believe to find "Cymbeline," at which
    place it was open, lay on the bed. His hands were crossed on his
    breast, beautiful autumn leaves lay strewn around him on the
    coverlet, and white flowers at the foot of the bed.
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Lady Russell to Lady Charlotte Portal



PEMBROKE LODGE, November 2, 1892



    Oh, Lotty, how is it that, standing as I am on the very brink of
    the known, with the unknown about to sweep me into its depths, how
    is it that there is still such intense interest in the course of
    this wondrous world, in all the problems now floating about
    unsolved, in all the social, moral, political work going on around
    us. It is true that these things are of eternal moment, and
    therefore links between earth and heaven. Yet it often seems to me
    foolish to care about them very much when the solution of all
    enigmas is so near at hand.





Lady Russell to Mrs. Rollo Russell



PEMBROKE LODGE, March 17, 1893



    ... The chief Pembroke Lodge event since I wrote is that I went on
    Monday to Windsor Castle to luncheon; after which morning meal with
    the household, almost all strangers to me, I saw the Queen alone
    and had a good long and most easy and pleasant conversation with
    her. She was as cordial as possible, and I am very glad to
    have seen her again; although there was much sadness mingled with
    the gladness in a meeting after a period of many, many years, which
    had brought their full number of changes to me--and some to her.





Lady Russell to Mr. Rollo Russell



PEMBROKE LODGE, RICHMOND, SURREY, July 7, 1893



    I feel intensely all you say about laying aside, if it were
    possible, one's own personality and seeing the silent growth of all
    truth and goodness, without the disturbance of names and parties;
    but the world being as it is for the present, we can only keep our
    minds fixed on the good and the true, with whomsoever and with
    whatsoever party we may find it, and follow it with honest
    conviction. If I could, I would put an end to Party Government
    to-morrow, and my great wish for M.P.'s is that each one should,
    upon each subject, vote exactly according to his opinion, and no
    Ministry be turned out except upon a vote of want of confidence. I
    honour and love Mr. Gladstone, and while ardently sympathetic with
    him on Home Rule and all other Liberal measures, I am no less
    antipathetic on Church matters. Happily, however, they have become
    with him matters chiefly of personal attachment to Anglicanism, and
    no longer (I believe) likely to affect his legislation.
    "Gladstonian" is a word he does not admit, nor do those of whom it
    is used.
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July 9, 1893.--Well, to go on with our politics: "a new
    policy" Home Rule undoubtedly is, a new departure from the
    "tradition" of any English party; but not a departure from
    Liberal principles, only a new application of old ones, and I think
    it is a pity to speak of it as being against Liberal principles,
    for is there anybody of average intelligence who would not have
    predicted that if it should ever be adopted by any party it would
    be by the Liberals? Exactly the same thing was said about Turkey:
    the Whig tradition was to support her, Liberals were forsaking
    their principles by taking part with Bulgaria against her. It is
    the proud distinction of Liberals to grow perpetually, and
    to march on with eyes open, and to discover, as they are pretty
    sure to do, that they have not always in the past been true to
    their principles. There is no case exactly parallel with that of
    Ireland; but there are some in great measure analogous, and it is
    the Liberals who have listened to the voice of other countries,
    some of them our own dependencies, in their national aspirations or
    their desire for Parliaments of their own, expressed by
    Constitutional majorities. I admire the Unionists for standing by
    their own convictions with regard to Home Rule, and always have
    done so; but I cannot call it "devotion to the Union and to
    Liberal principles," and I am not aware of there being a single
    Home Ruler not a Liberal. The Unionists, especially those in
    Parliament, have been, and are, in a very dangerous position, and
    have yielded too readily to the temptation of a sudden transference
    of party loyalty upon almost every question from Liberal to Tory
    leaders. But for those, whether in or out of Parliament, who have
    remained Liberals--and I know several such--I don't see why, after
    Home Rule is carried, they should not be once more merged in the
    great body of Liberals, and have their chances, like others, of
    being chosen to serve their country in Parliament and in office....



    I am reading a book by Grant Allen, "Science in Arcady."  ... He
    brings wit and originality into these essays on plants, lakes,
    spiders, etc.





Lady Russell to Lady Agatha Russell



PEMBROKE LODGE, September 22, 1893



    ... With regard to the modern attraction of ugly subjects
    (not when the wish to remedy gross evils makes it a duty to
    study and live among them; but as common talk between young men and
    young women), I feel very strongly that the contemplation of God,
    and all that is God-like in the souls that He has created, is our
    best safeguard against evil, and that the contemplation of the
    spirit of evil, and all the hideous variety of its works, gradually
    taints us and weakens our powers of resistance.
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Lady Russell to Lady Agatha Russell



PEMBROKE LODGE, October 21, 1893



    ... I entirely agree with you, that poetry and music "teach us of
    the things that are unseen" as nothing else can do. Music
    especially, which is an unseen thing, not the product of man at
    all, but found from man as a gift from God's own hand. I don't know
    what at some periods of my life I should have done without these
    blessed sympathizers and outlets and uplifting friends.





Lady Russell to Mrs. Drummond



PEMBROKE LODGE, December 16, 1893



    Your long interesting letter is most welcome. You are very good and
    brave to do so much for the good of others, while suffering
    yourself. How much harder it is to bear patiently, and keep
    up sympathy and fellow-feeling within us in spite of illness, than
    to do any amount of active work while in health. I always find my
    highest examples in those who know how to "suffer and be strong,"
    because it is my own greatest difficulty.



    Oh, my dear child, what opinions can poor I give on the
    almost insoluble problems you put before me? I wish I knew of any
    book or any man or woman who could tell me whether a Poor Law, even
    the very best, is on the whole a blessing or a curse, and how the
    "unemployed" can be chosen out for work of any useful or productive
    kind without injury to others equally deserving, and what are the
    just limits of State interference with personal liberty. The House
    of Lords puzzles me less. I would simply declare it, by Act of the
    House of Commons, injurious to the best interests of the nation and
    for ever dissolved. Then it may either show its attachment to the
    Constitution by giving its assent to its own annihilation, or
    oblige us to break through the worn-out Constitution and declare
    their assent unnecessary. It is beyond all bearing that one great
    measure after another should be delayed, or mutilated, year after
    year, by such a body, and I chafe and fret inwardly to a painful
    degree. Oh for a long talk with you! I will not despair of going to
    you, "gin I be spared" till the days are reasonably long.





Lady Russell to Lady Agatha Russell



PEMBROKE LODGE, October 10, 1894



    ... Alas! for our dear Oliver Wendell Holmes! He has left the world
    much the poorer by his death, but much the richer by his life and
    works.... Lord Grey gone too, and with him what recollections of my
    young days, before and after marriage, when he and Lady Grey and we
    were very much together. We loved them both. He was a very trying
    political colleague to your father and others, but a very faithful
    friend. The longer I live the more firmly I am convinced that in
    most cases to know people well is to like them--to forget their
    faults in their merits. But no doubt it is delightful to have no
    faults to forget.
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PEMBROKE LODGE, March 3, 1894



Touching accounts of meeting of the Cabinet--the last with dear
    noble old Gladstone as Minister. Tears in the eyes of his
    colleagues. He made his last speech as Minister in the House of
    Commons, a grand and stirring one.





PEMBROKE LODGE, January 23, 1895



    Finished "Erasmus" a few days ago--a great intellect, much wit,
    clear insight into the religion "falsely so-called" of monks and
    clergy, but a soul not great enough to utter his convictions aloud
    in the face of danger, or to perceive that conciliation beginning
    by hypocrisy must end in worse strife and bitterness. He saw the
    evil of the new dogmas and creeds introduced by Luther, of
    any new creed the rejection of which was penal, but he did
    not or would not see the similar evil of the legally enforced old
    creeds and dogmas.





PEMBROKE LODGE, May 15, 1895



    Armenian refugees here to tea--a husband and wife whose baby
    she had seen murdered by Turkish soldiers, and a
    friend who is uncertain whether his wife is alive or
    murdered--these three in native dress; hers very picturesque, and
    she herself beautiful. The three refugees, all of whom had been
    eye-witnesses of massacres of relations, looked intensely sad. She
    gave an account of some of the hardships they had suffered, but
    neither they nor we could have borne details of the atrocities.
    What they chiefly wished to express, and did express, was deep
    gratitude for the sympathy of our country, veneration for the
    memory of John as a friend of the Christian subjects of the Sultan,
    and thanks to ourselves.... They kissed our hands repeatedly, and
    the expression of their countenances as they looked at us, though
    without words, was very touching.





PEMBROKE LODGE, February 24, 1896



    Visit from Mr. Voysey, earnest, interesting, and pathetic in
    accounts of Whitechapel experiences. His Theism fills him with the
    joy of unbounded faith in a perfect God; but his keen sense of the
    evil done by the worship of Jesus as another and equal God leads
    him to a painful blindness to that divine character and teaching.
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PEMBROKE LODGE, August 5, 1897



Sinclair114 has been reading a great deal to me since my illness
    began. Miss Austen's "Emma," which kept its high ground with me
    although I had read it too often to find much novelty in the
    marvellous humour and reality of the characters. Then "Scenes of
    Clerical Life"  ... the contrast between the minds and the
    brain-work of Jane Austen and George Eliot very striking. Jane
    Austen all ease and spontaneousness and simplicity, George Eliot
    wonderful in strength and passion, and fond of probing the depths
    of human anguish, but often ponderous in long-drawn philosophy and
    metaphysics, and with a tediously cynical and flippant tone
    underlying her portraits of human beings--and a wearisome lingering
    over uninteresting details. Her defects are, I think, far more
    prominent in this than in her best later books.


Летом 1897 года она тяжело заболела, но, как показывает следующее письмо, частично оправилась от болезни.

Mrs. Warburton to Lady Agatha Russell



PEMBROKE LODGE, October 11, 1897



    You can't imagine, or rather you can, what a happiness it is to be
    able to record a perfect drive round the Park again with Mama this
    most beautiful day, she enjoying it as of yore, and as full of
    pleasure and observation as I ever remember. In short, it is quite
    difficult to me to realize how ill she has been since I saw her in
    June. She seems and looks so well. She is a marvellous person, so
    young and fresh in all her interests, sight and hearing betraying
    so little sign of change. She says she is out of practice, and her
    playing is not as easy or as vigorous as it was, I thought;
    but how few people of her age would return to it at all after such
    a long illness. (There are the sounds of music overhead as I sit
    here in the drawing-room--how she enjoys it!)  ... About the
    reading--Dr. Gardiner115 was against her being prevented from a
    little--she enjoys it so much. Sinclair reading to her is a great
    comfort.
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PEMBROKE LODGE, November 15, 1897



    Eighty-two this day. God be praised for all he has given to
    brighten my old age. God be praised that I am still able to love,
    to think, to rejoice, and to mourn with those dear to me. But the
    burden of wasted years of a long life, in which I see failure on
    every side, is weighty and painful, and can never be lightened. I
    can only pray that the few steps left to me to take may be on a
    holier path--the narrow path that leads to God. My own blessings
    only brought more vividly to my mind the masses of toiling,
    struggling, poverty-stricken fellow-creatures, from whom the
    pressure of want shuts out the light of life.



    My Agatha well, weather beautiful, and seventy very happy boys and
    girls from the school to see a ventriloquist and his acting dolls
    (drawing-room cleared for the occasion). The children's bursts and
    shouts of laughter delightful to hear.




В тот день — свой последний земной день рождения — леди Расселл чувствовала себя на редкость хорошо и разделяла веселье и смех наравне с детьми. Преклонный возраст не убавил ее живой склонности к юмору и не омрачил свет ее мужественного духа.

PEMBROKE LODGE, December 11, 1897



A beautiful day for old scholars' meeting. Ninety-four came, a
    larger number than ever before; table spread in drawing-room and
    bow-room. Not able to go down to see them, but all went well and
    merrily. I was able to get to my sitting-room in the afternoon, and
    all came up to me by turns for a hand-shake. It was pleasant to see
    so many kindly, happy faces.





PEMBROKE LODGE, January 1, 1898



    What will 1898 bring of joy or sorrow, good or evil, life or death,
    to our home, our country, the world? May we be ready for all,
    whatever it may be.




Шесть дней спустя она слегла с гриппом, который перерос в бронхит, и очень скоро ее состояние стало тяжелым. В течение одного дня теплилась слабая надежда на то, что она поправится, но улучшение оказалось лишь временным, и вскоре стало очевидно, что близится конец.

Последней книгой, которую ей читала дочь, была «Жизнь Теннисона», написанная его сыном, и она доставила ей огромное удовольствие. Она умоляла дочь продолжать чтение в последние дни ее жизни, и ее искренний интерес к книге поражал, даже когда она была слишком больна, чтобы воспринимать на слух больше нескольких предложений за раз.
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Уже несколько лет леди Расселл находила великое утешение и радость в визитах маленькой дикой белки (белки в изобилии водились среди старых деревьев Пембрук-Лоджа), которая постепенно становилась все более ручной и дружелюбной. Она забиралась к ней на окна по кусту сирени или плетистой розы и с любопытством заглядывала внутрь, лакомясь орехами, которые та оставляла ей на подоконнике. Вскоре зверек осмелел настолько, что стал ежедневно заходить в комнату, резвиться там или сидеть на ее письменном или чайном столике в полном спокойствии, беря еду прямо из рук. В последний день ее жизни доктор 116 сидел у ее постели, как вдруг заметил чудесную маленькую белку, впрыгивающую в окно. До ее кончины оставалось всего несколько часов, но ее лицо тут же просветлело, и она в последний раз приветствовала своего верного маленького друга ярчайшей улыбкой.

Во время болезни она уверенно говорила о выздоровлении, но накануне смерти совершенно отчетливо осознала, что близится конец. Ее сын и дочь были рядом; и перед тем как погрузиться в последний сон, она произнесла твердым и ясным голосом слова любви и веры. Ее рассудок оставался ясным, а уход из жизни был столь спокойным и мирным, о каком любящие ее люди могли только мечтать. Она скончалась 17 января 1898 года.















ГЛАВА XIV
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Огромное количество писем, полученных сыном и дочерью леди Расселл от мужчин и женщин всех сословий и вероисповеданий, стало поразительным свидетельством широкой и благоговейной преданности ее памяти. Здесь будет приведено лишь несколько отрывков. Первое письмо, написанное в день ее кончины, принадлежит перу мистера Фаррингтона, уважаемого пастора Ричмондской свободной церкви, который долгие годы близко знал леди Расселл.

Rev. Silas Farrington to Lady Agatha Russell



January 17, 1898



    To me your mother has become more and more an inspiration--a kind
    of tower of cheerful courage and strength. By her steadfast mental
    and moral bravery, by the sunshine she has been beneath the heavy
    clouds that have been sweeping over her, she has made one ashamed
    of the small things that troubled him and rebuked his petty
    discontent and repining. No one can ever be told how much I both
    have honoured and loved her for the very greatness of her noble
    spirit.





Rev. Stopford A. Brooke to Lady Agatha Russell



January 18, 1898



    How little I thought when I saw Lady Russell last117 that I
    should see her no more! She looked so full of life, and her
    interest in all things was so keen and eager that I never for a
    moment thought her old or linked to her lite the imagination of
    death. It is a sore loss to lose one so fresh, so alive, so ardent
    in all good and beautiful things, and it must leave you in a great
    loneliness.... How well, how nobly she lived her life! It shames us
    to think of all she did, and yet it kindles us so much that we lose
    our shame in its inspiration.
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Mr. Frederic Harrison to Lady Agatha Russell



February 16, 1898



    ...The news of the great sorrow which has fallen on you came upon
    my wife and myself as a dreadful surprise.... Over and over again I
    tried to say to the world outside all that I felt of the noble
    nature and the grand life of your mother, but every time I tried my
    pen fell from my hand. I was too sad to think or write; full only
    of the sense of the friend whom I had lost, and of the great
    example she has left to our generation. She has fulfilled her
    mission on earth, and all those who have known her--and they are
    very many--will all their lives be sustained by the memory of her
    courage, dignity, and truth. She had so much of the character of
    the Roman matron--a type we know so little nowadays--who, being
    perfect in all the beauty of domestic life, yet even more
    conspicuously raised the public life of her time. I shall never,
    while I have life, forget the occasions this last summer and autumn
    when I had been able to see more of her than ever before, and
    especially that last hour I spent with her, when you were away at
    Weston, the memory of which now comes back to me like a death-bed
    parting. To have known her was to ride above the wretched party
    politics to which our age is condemned. I cannot bear to think of
    all that this bereavement means to you. It must be, and will
    remain, irreparable.





Mr. James Bryce118 to Lady Agatha Russell



March 10, 1898



    Your mother always seemed to me one of the most noble and beautiful
    characters I had ever known--there was in her so much gentleness,
    so much firmness, so much earnestness, so ardent a love for all
    high things and all the best causes. One always came away from
    seeing her struck afresh by these charms of nature, and feeling the
    better for having seen how old age had in no way lessened her
    interest in the progress of the world, her faith in the triumph of
    good.





Mrs. Sinclair to Mr. Rollo Russell



January, 1900



    I loved and honoured my dear lady more than any one I ever served.
    In my long life of service, where all had been good and kind to me,
    she was the dearest and best.


Поминальная служба состоялась 21 января в деревенской церкви Чениса, где ее муж был похоронен среди своих предков. Заупокойная служба Церкви Англии, чью торжественность и красоту она всегда глубоко чувствовала, была прочитана в присутствии множества друзей и родственников, собравшихся, чтобы отдать последний долг уважения ее памяти.
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Незадолго до своей смерти леди Расселл написала эти строки:

  O shadowy form majestic, nearer gliding,

  And ever nearer! Thou whose silent tread

  Not ocean, chasm, or mountain can delay,

  Not even hands in agony outstretched,

  Or bitterest tears of breaking hearts, that fain

  Would stay thy dread approach to those most dear.

  Vainly from thee we seek to hide; thou wield'st

  A sceptred power that none below may challenge;

  Yet no true monarch thou--but Messenger

  Of Him, Monarch supreme and Love eternal,

  Who holdeth of all mysteries the key;--

  And in thy dark unfathomable eyes

  A star of promise lieth.

  Then O! despite all failure, guilt and error,

  Crushing beneath their weight my faltering soul,

  When my hour striketh, when with Time I part,

  When face to face we stand, with naught between,

  Come as a friend, O Death!

  Lay gently thy cold hand upon my brow,

  And still the fevered throb of this blind life,

  This fragment, mournful yet so fair--this dream,

  Aspiring, earth-bound, passionate--and waft me

  Where broken harmonies will blend once more,

  And severed hearts once more together beat;

  Where, in our Father's fold, all, all shall be fulfilled.


















ВОСПОМИНАНИЯ О ФРЭНСИС, ГРАФИНЕ РАССЕЛЛ

АВТОР: ДЖАСТИН МАККАРТИ
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Некоторые из самых дорогих и заветных воспоминаний моей жизни связаны с годами, когда я имел честь быть принятым в кругу ее друзей покойной графиней Расселл.

Эта дружба длилась более двадцати лет, и ее земной конец был положен лишь смертью леди Расселл.

Сейчас в моем кабинете висит — и кажется, будто смотрит на меня сверху, пока я пишу, — фотография леди Расселл с ее собственным автографом. Эту фотографию я получил незадолго до ее кончины, и она останется со мной до тех пор, пока я живу и смотрю на этот свет.

Я был знаком — пусть и весьма поверхностно — с покойным графом Расселлом, который всегда был больше известен под именем лорда Джона Расселла, за несколько лет до того, как вошел в ближний круг его жены. Впервые я встретился с лордом Джоном Расселлом в 1858 году, когда он присутствовал на заседании Ассоциации содействия развитию социальных наук в Ливерпуле, где я тогда был молодым журналистом, и мне посчастливилось быть представленным ему. Позже, когда я обосновался в Лондоне, я время от времени встречал его в пределах Вестминстерского дворца и вел с ним интересные беседы, о которых упоминал в опубликованных мемуарах. Однако все это время мое знакомство с его одаренной супругой оставалось поверхностным и официальным.

Когда я узнал ее ближе, она уже обосновалась в своем доме в Пембрук-Лодже в Ричмонд-парке, и именно с этим восхитительным домом главным образом связаны мои воспоминания о ней. Обычно она принимала там друзей и знакомых по определенным дням недели. Излишне говорить, с какой радостью я пользовался любой возможностью для такого визита и особенно для того, чтобы насладиться беседой с леди Расселл и ее обществом.
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Я знал немало одаренных женщин, в том числе много талантливых писательниц, но я не встречал никого, кто мог бы превзойти леди Расселл в разнообразии чар ее беседы. Большинство из нас, мужчин и женщин, обычно имеют привычку брать с собой свои повседневные заботы — пусть даже метафорически — куда бы мы ни отправлялись, и потому испытывают определенные трудности, пытаясь с полным пониманием погрузиться в те сферы разговора, в которых мы чувствуем себя не вполне уверенно.

Леди Расселл не была похожа на большинство из нас в этом отношении. Можно было бы легко предположить, что ее главные природные интересы сосредоточены на вопросах национальной и международной политики, учитывая, что столь значительную часть жизни она была женой и близким спутником одного из ведущих государственных деятелей Англии.

Но леди Расселл была одарена натурой исключительной восприимчивости, и она испытывала совершенно естественный и неподдельный интерес к любой теме, способной увлечь образованных и мыслящих людей: к искусству, литературе и науке; к истории и развитию всех стран; к положению бедных и угнетенных по всему миру; к каждому усилию знания, благожелательности и просвещенного замысла на благо человечества. Очевидно также, что она питала сильное стремление пополнить свой и без того обширный багаж знаний и, казалось, верила, что в каждом собеседнике обретает человека, способного поведать ей о чем-то новом, чего она еще не знала.

Этой чертой она живо напомнила мне Уильяма Юарта Гладстона.

В самых разных социальных кругах нашей страны существует — или, по крайней мере, существовало — распространенное мнение, будто Гладстон, оказываясь в центре внимания в частной обстановке, обычно стремился вести разговор в одиночку. Мне всегда это казалось глубоким заблуждением, ибо у меня было много возможностей заметить: в кругу друзей Гладстон был гораздо больше озабочен тем, чтобы почерпнуть какие-то новые идеи у окружающих, нежели изливать на них сокровища собственных познаний.
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Леди Расселл любила расспросить художника о его искусстве, ученого — о его книгах, сопоставить политические взгляды гостя со своими собственными, побудить путешественника рассказать о странствиях, узнать от исследователя-научника о его опыте в той или иной научной сфере, а от тех, кто помогал бедным, услышать советы, которые пригодились бы ей в ее собственной неустанной деятельности на том же поприще.

Даже по тем темам, в отношении которых естественным образом возникали самые глубокие и резкие разногласия — например, в политических вопросах, — леди Расселл казалась столь же увлеченной слушательницей четких разъяснений и защиты взглядов своего политического оппонента, сколь и при сердечном обмене сочувственными и ободряющими мнениями. Когда я впервые вошел в число частых гостей леди Расселл, между нами, разумеется, существовало естественное согласие в политических взглядах, которое делалось лишь крепче на фоне эпохальных событий, происходивших в ту пору или незадолго до того в окружающем мире.

Великая Гражданская война в Североамериканских Штатах завершилась за много лет до того, как я начал навещать леди Расселл в ее доме, и мне едва ли нужно напоминать читателям, что подавляющее большинство того, что мы именуем «высшим светом» в Англии, всецело сочувствовало делу Юга и твердо настаивало почти до самого конца на том, что Югу суждено одержать полную победу над противниками. Леди Расселл же сочувствовала северным штатам, что было вполне естественно, учитывая: успех Севера означал бы отмену системы рабства, которую ее сердце и совесть находили неспособным оправдать или смягчить.
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Я впервые побывал в Соединенных Штатах вскоре после окончания Гражданской войны — эта поездка затянулась почти на два года и охватила пространство от Нью-Йорка до Сан-Франциско и от штата Мэн до Луизианы. Поэтому мне было что рассказать леди Расселл о тех разнообразных впечатлениях, что я вынес из этой своей первой поездки поныне воссоединившимся Штатам, и о том свете, который они пролили для меня на истоки и причины Гражданской войны.

Позвольте мне заметить здесь, что леди Расселл всегда горячо желала, чтобы общественность в полной мере поняла и оценила ту позицию, которую ее покойный муж занимал в отношении Гражданской войны. В письме ко мне от 20 октября 1879 года леди Расселл отсылает меня к речи своего супруга от 23 марта 1863 года и продолжает:

Это неопровержимо доказывает, сколь твердым было его мнение против признания южных штатов, даже в тот момент, когда ход сражений складывался настолько в их пользу, что он, полагаю, как и большинство других, считал неизбежным исходом их разделение. До тех пор пока отмена рабства не была открыто провозглашена — как он считал необходимым сделать, — одной из главных целей войны со стороны федералистов, он не испытывал горячего сочувствия к их делу. Но после прокламации президента Линкольна все изменилось коренным образом, и ни один человек не радовался с большим благоговением окончательному триумфу северных штатов, ибо никто не питал к рабству большей ненависти.

Я счел уместным привести эту цитату именно здесь, поскольку она непосредственно связана как с моими самыми ранними воспоминаниями о леди Расселл, так и с предметом споров, который с тех пор, можно сказать, почти полностью ушел из сферы дискуссий.

Американские Штаты к настоящему времени уже давно полностью воссоединились; в нашей стране больше нет никаких разногласий по вопросу рабства, и тем не менее совершенно очевидно, что во время Гражданской войны в Америке множество совестливых, гуманных и образованных англичан были твердо убеждены, будто Американская республика вот-вот расколется надвое и что симпатии Англии должны быть на стороне восставших южных штатов. Посему полезно вспомнить позицию лорда Расселла по этим вопросам.
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Мне довелось многое поведать леди Расселл о тех впечатлениях, которые остались у меня от странствий по Штатам, а также о выдающихся американских писателях, государственных деятелях и военных — Эмерсоне, Лонгфелло, Брайанте, Оливере Уэнделле Холмсе, Чарльзе Самнере, Уэнделле Филлипсе, генерале Гранте, генерале Шермане. Леди Расселл была прекрасно осведомлена об общественной деятельности каждого из этих людей, но ей было чрезвычайно интересно слушать все, что я мог рассказать о ритуалах их повседневной жизни, личных привычках и чертах характера.

Затем возникали, разумеется, и внутренние политические вопросы, по которым между леди Расселл и мною существовало глубокое согласие и на которые мы вели долгие беседы. Она разделяла самую искреннюю и просвещенную солидарность с теми великими движениями за распространение политического равноправия и народного образования, что разворачивались в этих странах.

Каждый государственный деятель, кто искренне и активно поддерживал принципы и меры, ведущие к этим целям, почитался другом этой благородной женщины.

Я долгие годы был ведущим автором передовиц, а в недавнем прошлом — редактором газеты «Морнинг Стар», лондонского ежедневного издания, отстаивавшего взгляды Кобдена и Брайта, и незадолго до того был избран в Палату общин как член Ирландской националистической партии, благодаря чему вновь обнаружил полное согласие с мнениями и настроениями моей хозяйки.
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Леди Расселл издавна выступала сторонницей той подлинно либеральной политики по отношению к Ирландии, которая ныне признается единственным принципом всеми по-настоящему просвещенными английскими либералами — как мужчинами, так и женщинами; и она досконально понимала положение, обиды, нужды и чаяния Ирландии. Читатели этой книги увидят в некоторых отрывках из дневников и писем леди Расселл, сколь глубокими и сильными были ее чувства по этому вопросу. Она следила с неизменным интересом и проницательным вниманием за всем ходом национальной борьбы Ирландии вплоть до самого конца своей жизни. Ее письма по одному лишь этому вопросу, адресованные мне, сами по себе способны пролить свет в сознании многих английских читателей на всю эту проблему в целом. Леди Расселл вовсе не была партийной догматичкой в каком бы то ни было политическом вопросе — иными словами, она никогда не одобряла все сказанное или сделанное лидерами любой политической партии лишь на том основании, что главная цель этой партии пользовалась ее полным сочувствием и поддержкой. Перечитывая множество ее писем ко мне, касающихся различных эпизодов агитации за гомруль внутри парламента и за его стенами, я вновь и вновь исполнялся восхищения и изумления перед лицом той проницательности и пророческого инстинкта, которые она являла в отношении того или иного политического движения или деятеля.

Из всех этих писем все яснее и яснее вырисовывается то, что преданность леди Расселл во всех случаях принадлежала принципам, а не партии, мерам, а не людям. Своими словами я вовсе не хочу сказать, будто ее натура толкала ее на холодную и излишне расчетливую критику политических лидеров, которыми она восхищалась и к которым успела проникнуться доверием.

Ее великодушная душа с восторгом преклонялась перед людьми, чье лидерство в каком-нибудь крупном политическом движении с самого начала завоевало ее симпатии; но даже в этом случае ее восхищение контролировалось и сдерживалось ее преданностью принципам, претворение коих в жизнь они брали на себя, а также верностью, с которой они следовали этим принципам. Наблюдая за общественными делами даже среди умных и просвещенных людей, мы нередко сталкиваемся с примерами, когда сторонники авторитетного лидера под влиянием личной преданности слепо поддерживают явные ошибки, совершаемые этим лидером — ошибки, которые могут оказаться опасными или даже пагубными для дела, официальным поборником которого он выступает.

Леди Расселл всегда ставила общее дело выше личности, рассматривая человека главным образом как инструмент этого дела; и если бы перед ней встал такой выбор, она скорее отошла бы от его руководства, чем молчаливо позволила сбить дело с верного пути. Однако к этому прибегли бы лишь в крайнем случае и после самого всестороннего, терпеливого и великодушного обсуждения как личного, так и общественного вопроса.
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Мы, мужчины, обычно не ожидаем встретить в восторженной, нежной и, если можно так выразиться, изысканно женственной женщине способность четко и безошибочно различать политику лидера и принципы того дела, которое он взялся возглавить. Мы склонны полагать, что женщина в подобном случае, если она уже сотворила себе кумира из этого мужчины, будет склонна считать все его намерения безупречными, а любые сомнения в мудрости и справедливости выбранного им курса расценивать как измену его руководству.

Леди Расселл, как мне казалось, никогда ни на мгновение не поддавалась подобному чувству простого кумиропоклонства. Она ставила, как я уже говорил, дело выше человека и оценивала человека сообразно своему пониманию его политики по отношению к этому делу.

Но в то же время она никогда не принадлежала к числу тех, кто, не будучи в силах убедиться в наибольшей мудрости и справедливости какого-то шага, тут же спешит сделать вывод, будто допустивший ошибку лидер непременно заблуждается по причине упрямства или банальной некомпетентности и потому более не заслуживает восхищения и доверия.

У меня сохранилось немало ее писем, написанных во времена серьезных кризисов в судьбе ирландского национального движения, которые свидетельствуют о глубочайшем и самом оперативном понимании какой-либо ошибки в политике партии по тому или иному злободневному вопросу, не обнаруживая при этом ни малейшей склонности умалять ее веру в искренность и цели ее лидеров — равно как и в справедливость самого дела. Я отлично помню, что во многих случаях она оказывалась абсолютно права, делясь со мной таким мнением, и события впоследствии полностью подтверждали мудрость и справедливость ее критики. Причина, по которой столь многие мысли леди Расселл передавались мне в письмах, заключалась в том, что мне, как и всем моим товарищам по Ирландской парламентской партии, приходилось постоянно присутствовать на дебатах в Палате общин, и порой проходило немало дней, прежде чем мне удавалось навестить леди Расселл и побеседовать с ней о темах, имевших столь глубокое значение как для нее, так и для меня. Поэтому я имел обыкновение часто писать ей из Палаты общин, чтобы поделиться собственными соображениями о значимости и важности тех или иных прений, той или иной речи и ее вероятном влиянии на палату и широкую публичность. Леди Расселл никогда не упускала возможности поделиться со мной собственными взглядами на подобные темы, и эти взгляды всегда оставались ее личными, никогда не превращаясь в простое доброжелательное и дружеское принятие предложенных ей мнений.
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Затем, когда у меня выпадала возможность навестить ее в Пембрук-Лодже, мы непременно сверяли и обсуждали наши взгляды в ходе бесед, которые она умела сделать столь восхитительными и вдохновляющими.

Одним из ее удивительных качеств было то, что ее интерес и интеллект никогда не поглощались сиюминутными политическими вопросами целиком; она неизменно сохраняла открытость ума к иным и совершенно отличным от них темам. Запасники ее разума представлялись мне похожими на те загадочные комнаты из сказок, которые обладали магической способностью расширяться и вмещать все новые сокровища.

Мне доводилось приходить к ней в те дни, когда для людей, чья жизнь протекала главным образом в политической борьбе, существовала некая тема, захватывавшая внимание всех политиков в этих краях — тема, в которой, как я хорошо знал, леди Расселл была глубоко и всецело заинтересована.

Но порой случалось так, что у нее в гостях находились люди, вовсе не претендовавшие на интерес к политике и озабоченные преимущественно какой-нибудь новостью из области литературы, искусства или науки, и я часто с восхищением наблюдал, как леди Расселл умела на время всецело отдаться вопросу, волновавшему ее гостей, и проявлять такую осведомленность и сочувствие, словно ни о чем другом она в последнее время и не думала. В этом явно не было ни малейшего стремления угодить недавним визитерам, ни чувства обязанности принудительно погрузиться в их узкую тему, а было подлинное сопереживание любому проявлению человеческого разума и искреннее желание собрать все, что только можно было почерпнуть из каждого сада человеческой культуры.
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Многие письма леди Расселл ко мне, посвященные событиям и перипетиям, надеждам и бедствиям нашего ирландского национального движения, обладают непреходящим историческим интересом — таково, например, письмо от 27 ноября 1890 года, цитируемое в этой книге. Оно было написано во время кризиса, поразившего нашу ирландскую национальную партию, когда самые преданные друзья миссис Парнелл в Англии и Ирландии надеялись, что после результатов недавнего судебного процесса о разводе Парнелл сложит с себя хотя бы на время полномочия лидера партии и попытается вернуться к ним лишь тогда, когда искупит свою вину перед собственной честью и общественным мнением в той мере, в какой это было в его силах. В письме от 26 декабря 1891 года леди Расселл пишет: «Ваша бедная страна выходила победительницей из множества куда более тяжких падений, не упадет духом она и теперь, не убавит ни веры, ни надежды».

Письма леди Расселл служат иллюстрацией не только ее глубокого и благородного сочувствия к делу и надеждам Ирландии, но и свидетельствуют о ясности суждений и дальновидности, которые являлись неотъемлемыми свойствами как ее ума, так и ее сердца. В ее письмах ко мне рассеяно множество других свидетельств того же рода относительно прочих великих политических и социальных вопросов, возникавших тогда на родине и за рубежом. Мне хочется подчеркнуть, однако, что ее послания вовсе не исчерпываются политической тематикой, парламентскими дебатами и законодательными инициативами. Перефразируя слова великого римского поэта, все, что делали мужчины и женщины в искусстве и словесности, в общественном прогрессе и во всем, что затрагивает интересы человечества, служило благодатной пищей для писем, которые эта одареннейшая, наблюдательнейшая и умнейшая женщина адресовала своим друзьям.

Безусловно, прожил жизнь не напрасно тот, кто удостоился чести на протяжении примерно двадцати лет состоять в числе ее друзей.

У меня нет слов — буквально ни единого слова, — чтобы в полной мере выразить восхищение, нежность и преданность, которые я испытывал к леди Расселл. Наш современный мир еще не породил более возвышенного идеала женственности.
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Леди Агата Расселл оказывает неоценимую услугу человечеству, подготавливая и представляя миру летопись жизни своей матери, которая вошла в это издание. Трудно воздвигнуть над любой могилой памятник более уместный и благородный, нежели тот, что дочь воздвигает таким образом памяти своей матери.















ПРИЛОЖЕНИЕ

ПОМИНАЛЬНАЯ РЕЧЬ

АВТОР: ФРЕДЕРИК ХАРРИСОН
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После смерти леди Расселл несколько друзей решили — втайне от ее семьи, которая была тронута этим знаком уважения — установить мемориальную доску в ее память и провести поминальную службу в Свободной церкви Ричмонда в графстве Суррей. На доске из чеканной меди тонкой работы высечена следующая надпись:

В память о Фрэнсис Анна Мария, дочери Гилберта, второго графа Минто, и вдове лорда Джона Расселла, родившейся 15 ноября 1815 года и скончавшейся 17 января 1898 года. В знак благодарности Богу за ее благородную жизнь эта доска установлена ее единоверцами.

Поминальная служба состоялась 14 июля 1900 года; тогда же была открыта мемориальная доска и произнесена следующая речь мистером Фредериком Харрисоном.

    Now that our gathering of to-day has given full scope to the loving
    sorrow and filial piety of the children, descendants, and family of
    her whom we meet to commemorate and honour--now that the minister,
    whom she was accustomed to hear, and the worshippers, with whom she
    was wont to join in praise and prayer, have recorded their solemn
    union in the same sacred memory, I crave leave to offer my humble
    tribute of devotion as representing the general circle of her
    friends, and the far wider circle of the public to whom she was
    known only by her life, her character, her nobility of soul, and
    her benefactions.



Page 306.



    I do not presume to speak of that beauty of nature which Frances
    Countess Russell showed in the sanctity of the family, in the close
    intimacy of her private friends. Others have done this far more
    truly, and will continue to bear witness to her life whilst this
    generation and the next shall survive. My only title to join my
    voice to-day with that of her children and of this congregation
    resides in the fact that my memory of her goes back over so long a
    period; that I have known her under circumstances, first, of the
    highest public activity, and then again, in a time of severe
    retirement and private simplicity; that I have seen her in days of
    happiness and in days of mourning; at the height of her influence
    and dignity in the eyes of our nation and of the nations about us,
    as well as in her days of grief and disappointment at the failure
    of her hopes, and the break up of the causes she had at heart. And
    I have known her always, in light or in gloom, in joy or in misery,
    the same brave, fearless, natural, and true heart--come fair or
    foul, come triumph or defeat.



    Yes! it was my privilege to have known Lady Russell in the lifetime
    of the eminent statesman whose name she bore, and whose life of
    toil in the public service she inspired; I knew them
    five-and-thirty years ago, when he was at the head of the State
    Government and immersed in public cares. And I am one of those who
    can bear witness to the simple dignity with which she adorned that
    high station and office, and the beautiful affection and quiet
    peace of the home-life she maintained, like a Roman matron, when
    her husband was called to serve the State. And it so happened that
    I passed part of the last summer that she lived to see, here in
    Richmond, within a short walk of her house. There I saw her
    constantly and held many conversations with her upon public
    affairs; and perhaps those were amongst the last occasions on which
    her powerful sense and heroic spirit had full play before the fatal
    illness which supervened in that very autumn.



    I do not hesitate to speak of her powerful sense and her heroic
    spirit, for she united the statesman-like insight into political
    problems with the unflinching courage to stand by the cause of
    truth, humanity, and justice. She was not impulsive at all, not
    hasty in forming her decisions, still less did she seek publicity
    or take pleasure in heading a movement. But, with the great
    experience of politicians and of political things which in her long
    life and her rare opportunities she had acquired, she saw straight
    to the heart of so many vexed problems of our day; and when once
    convinced of the truth, she held fast to it with a noble
    intrepidity of soul. In a life more or less conversant with public
    men now for forty years past, I have rarely known either man or
    woman who had a more sound judgment in great public questions. And
    I have known none who surpassed her in courage, in directness, and
    in fixity of purpose. No sense that she and her friends had to meet
    overwhelming odds would ever make her faint-hearted. No desertion
    by friends and old comrades ever caused her to waver. No despair
    ever touched that stalwart soul, however dark the outlook might
    appear; for it was her faith that no right or just cause was ever
    really lost, however for the time it were defeated and contemned.
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    Lady Frances Elliot, as she was before marriage, came of a race of
    soldiers, governors, and tried servants of the State, and she
    married into a race which has long stood in the front rank of the
    historic servants of the Crown and of the people. But neither the
    house of Elliot nor that of Russell in so many generations ever
    bred man or woman with a keener sense of public duty, a more
    generous nature, and a more magnanimous soul. In the annals of that
    famous house, whose traditions are part of the history of England,
    there has been no finer example of the old motto, noblesse
    oblige, if we understand it to mean--those who have high place
    inherit with it heavy responsibilities. That idea was the breath of
    her life to Countess Russell, as assuredly it was also to her
    husband, and she whose memory we keep sacred to-day is worthy to
    take her place beside that Rachel Lady Russell of old, who, more
    than two centuries ago, suffered so deeply in the cause of freedom
    and of conscience; she whose blood runs in the veins of the
    children who to-day revere the memory of their mother.



    The Italians call a man of heroic nature--a Garibaldi or a
    Manin--uomo antico--"one of the ancient type"--one whom we
    rarely see in our modern days of getting on in the world and
    following the popular cry. I have never heard the phrase applied to
    a lady, and, perhaps, donna antica might be held to bear a
    double sense. But we need some such phrase to describe the fine
    quality of the spirit which lit up the whole nature of Frances
    Countess Russell. She had within her that rare flame which we
    attribute to the martyrs of our sacred and secular histories--that
    power of inspiring those whom she impressed with the resolve to do
    the right, to seek the truth, to defend the oppressed, at all cost,
    and against all odds.
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    It has been my privilege to have listened to many men and to some
    women who in various countries and in different causes have been
    held to have exerted great influence, and to have forced ideas,
    principles, and reforms on the men of their time. But I have
    listened to none in our country or abroad who seemed to me to
    inspire the spirit more purely with the desire to hold fast by the
    right, to thrust aside the wrong, to be just, faithful,
    considerate, and honourable, to feel for the fatherless and the
    poor, and not to despise the humble and the meek. I know that all
    my remaining term of life there will remain deeply engraven on my
    memory all that she said, all that she felt, in the last
    conversation I ever held with her at the very commencement of her
    last fatal illness. Weak and suffering as she was, unable to rise
    from her invalid chair, she asked me to come and tell her what I
    knew, and to hear what she felt about the public crisis of that
    time (I speak of the end of 1897). The storm of South Africa was
    even then rising like a cloud no bigger than a man's hand out of
    the southern seas. I listened to her: and her deep and thrilling
    words of indignation, shame, pity, and honour sank into my mind, as
    if they had been the last words of some pure and higher spirit that
    was about to leave us, but would not leave us without words of
    warning and exhortation to follow honour, to serve truth, to eschew
    evil and to do good, to seek peace and ensue it. I knew well that I
    was listening to her for the last time; for her life was visibly
    ebbing away. But I listened to her as to one who was passing into a
    world of greater permanence and of more spiritual meaning than our
    fleeting and too material world of sense and sight. And for the
    rest of my life I shall continue to bear in my heart this message
    as it seemed to me of a nobler world and of a higher truth.



    Yes! she has passed into a nobler world and to a higher truth--the
    world of the good and just men and women whose memory survives
    their mortal career, and whose inspiring influence works for good
    ever in generations to come. In this Free Church I can speak
    freely, for I too profoundly believe in a future life of every good
    and pure soul beyond the grave, in the perpetuity of every just and
    noble life in the sum of human progress and enlightenment. And in a
    sense that is quite as real as yours, even if it differ from your
    sense in form, I also make bold to say, this corruptible must put
    on incorruption, and this mortal must put on immortality--Death is
    swallowed up in victory. O death, where is thy sting? O grave,
    where is thy victory? Therefore, my beloved brethren, be ye
    steadfast, unmovable, always abounding in the work of Humanity, for
    as much as ye know that your labour is not in vain in Humanity.



    Surely we have before us a high example of what it is to be
    steadfast, unmovable, always abounding in good work, in the memory
    of Frances Elliot Countess Russell, who united in herself
    principles typified in the historic mottoes of her own house and
    that of her husband's--who kept her high courage under all
    adversities and opposition, in the spirit of che sarà sarà,
    "stand fast come what may"--in the spirit of that other motto of
    the Elliots, suaviter el fortiter, "with all the gentleness
    of a woman and all the fortitude of a man."
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СНОСКИ

[ 1] Ее брат Гилберт.

[ 2] Ее сестра Шарлотта, впоследствии леди Шарлотта Портал.

[ 3] Все выдержки, если не указано иное, взяты из дневника леди Джон Расселл.

[ 4] Ее сестры Мэри и Элизабет, впоследствии леди Мэри Аберкромби и леди Элизабет Ромилли.

[ 5] Ее братья Чарльз и Джордж.

[ 6] В следующий раз ей предстояло увидеть «старых тел» на собственной лужайке в Пембрук-Лодже, где она услышала от короля невыразительный рассказ о своем падении («ma chute»).

[ 7] Ее брат, впоследствии сэр Генри Эллиот.

[ 8] Домашний учитель.

[ 9] Немецкие друзья в Берлине.

[ 10] На шотландском диалекте: нездоров.

[ 11] Впоследствии лорд Лансдаун и отец нынешнего маркиза.

[ 12] Ее брат, лорд Мелганд, впоследствии третий граф Минто.

[ 13] Леди Гарриет Эллиот, сестра леди Джон Расселл.

[ 14] Лорд Джон Расселл.

[ 15] Вторая леди Джон Расселл.

[ 16] Мисс Гарриет Листер была сестрой первой жены лорда Джона.

[ 17] Хрупкого здоровья.

[ 18] Экономка.

[ 19] Лорд Сиденхэм позже говорил: «Лорд Джон — самый благородный человек, за которым мне доводилось следовать» (Спенсер Уолпол, «Жизнь лорда Джона Расселла»).

[ 20] Из сонета леди Джон Расселл пера лорда Вриосли Расселла, написанного после прочтения баллады леди Минто, в которой встречаются такие слова: «Его страна и ты».

[ 21] Лорд Рибблсдейл, Аделаида Листер (миссис Драммонд), Изабель Листер (миссис Уорртон), Элизабет Листер (леди Мелвилл).

[ 22] Этот рассказ скопирован из старого дневника в кожаном переплете, куда он был записан лордом Джоном на следующий день после беседы; в повествовании нет пробелов, но последняя часть, судя по всему, написана позже и осталась неоконченной.

[ 23] Лорд Джон построил дом по адресу Чезем-плейс, 37, который отныне стал их лондонским очагом.

[ 24] Тревельян, «Жизнь и письма лорда Маколея».

[ 25] Третий граф Грей, сын премьер-министра.

[ 26] Брат лорда Джона Расселла.

[ 27] Леди Мэри Аберкромби.

[ 28] Аллюзия на письма Наполеона Жозефине из Италии, которые она читала.

[ 29] Виктория.

[ 30] Лорд Джон писал своей жене в апреле 1845 года: «Маколей вчера вечером снова произнес одну из своих великолепных речей... Он удивительный человек и в предстоящие годы должен стать великим лидером».

[ 31] Когда им предложили Пембрук-Лодж, они вспомнили — с удивлением и восторгом от того, что оно сбылось, — загаданное в тот день желание, известное лишь им одним.

[ 32] Приложение в конце главы.

[ 33] «Положение в Ирландии было хаотичным, и лорд Кларендон (лорд-лейтенант) требовал жестких мер принуждения. Он их не получил... Эти два законопроекта [сэра Роберта Пиля в 1846 году и билль 1847 года] настолько отличались друг от друга, что называть их общим именем, хотя, возможно, и неизбежно, но также неизбежно и ввести в заблуждение» («История современной Англии», Герберт Пол, т. I, гл. IV. См. также: Уолпол, «Жизнь лорда Джона Расселла», т. I, гл. XVII).

[ 34] В более поздние годы лорд и леди Джон поддерживали дружеские отношения с герцогом Омальским, сыном Луи Филиппа, а также с графом Парижа и герцогом Шартрским (внуками короля), которые были соседями и желанными гостями в Пембрук-Лодже.

[ 35] Сводный брат лорда Джона.

[ 36] «Письма королевы Виктории», т. II, гл. XIX.

[ 37] Поражение правительства по предложению мистера Лока Кинга об уравнивании избирательных прав в графствах и боро.

[ 38] «Письма королевы Виктории», т. II, гл. XX.

[ 39] Хотя в то время он заявлял, что никогда больше не станет служить под началом лорда Джона, судя по всему, он оказался единственным из коллег лорда Джона, кто согласился работать в его кабинете, когда тот попытался сменить лорда Абердина. Морли, «Жизнь Гладстона», т. I, стр. 531.

[ 40] Стюарт Рид, «Жизнь лорда Джона Расселла», стр. 205.

[ 41] Полковник Ромилли, муж леди Элизабет Ромилли и сын сэра Самуэля Ромилли.

[ 42] Предвыборный агент лорда Джона.

[ 43] Морли, «Жизнь Гладстона», т. I, стр. 521. См. также: Лорд Станмор, «Граф Абердин», гл. X.

[ 44] Подробный отчет об этих событиях читатель может найти в книге сэра Спенсера Уолпола «Жизнь лорда Джона Расселла», гл. XXV.

[ 45] Сводный брат лорда Джона.

[ 46] Спенсер Уолпол, «Жизнь лорда Джона Расселла», гл. XXVI.

[ 47] Кинглейк, «Вторжение в Крым», т. III, стр. 348.

[ 48] Спенсер Уолпол, «Жизнь лорда Джона Расселла».

[ 49] Впоследствии епископ Даремский.

[ 50] Детская пьеса, написанная ею самой.

[ 51] Мэри Агата.

[ 52] «Мемуары бывшего министра».

[ 53] Спавента и Браико провели в заключении в Италии около десяти лет.

[ 54] Поскольку дневники леди Джон за 1860 год утеряны, этот эпизод приводится здесь исключительно со слов покойного сэра Джеймса Лакаиты.

[ 55] Бывшая леди Мелганд. Ее муж к тому времени унаследовал от отца титул третьего графа Минто.

[ 56] Ее муж, мистер Ральф Аберкромби, к тому времени стал лордом Данфермлином.

[ 57] Посланник США в Лондоне.

[ 58] «Жизнь лорда Гренвилла» работы лорда Эдмонда Фицмориса.

[ 59] Столь стремительное продвижение по службе случалось в парламентской истории всего раз или два. См. примечание в кн.: Морли, «Жизнь Гладстона», т. II, стр. 156.

[ 60] Сэр Чарльз Вуд ушел в отставку с титулом лорда Галифакса.

[ 61] Спенсер Уолпол, «История двадцати пяти лет».

[ 62] Речь Джона Брайта.

[ 63] Гладстон в своей оправдательной вступительной речи заявлял, будто никто не может рассматривать билль как троянского коня, которого правительство тайком проводит в цитадель Конституции. «Мы не можем сказать:

  "'Scandit fatalis machina muros

  Foeta armis.'"

  (The fated engine climbs our walls, big with arms.)




Мистер Лоу возразил:

"That was not a very apt quotation; but there was a curious
    felicity about it which he [Mr. Gladstone] little dreamt of. The
    House remembers that, among other proofs of the degree in which
    public opinion is enlisted in the cause of Reform, is this--that
    this is now the fifth Reform Bill which has been brought in since
    1851. Now, just attend to the sequel of the passage quoted by the
    right honourable gentleman:


    "'O Divum domus Ilium et inclyta bello

    Mcenia Dardanidum! Quater ipso in limine portae

    Sustitit, atque utero sonitum quater arma dedere.'

    (O Troy, house of gods and Dardanian city famous in war! four times in the very gateway it stood,

    and four times the clash of arms sounded in its womb.)


    "But that is not all:





    "'Instamus tarn en immemores, caecique furore,

    Et monstrum infelix sacrata sistimus arce.'

    (Yet we, thoughtless and blind with enthusiasm, urged it on, and in our

    hallowed citadel stationed the ill-omened monster.)"




[ 64] Морли, «Жизнь Гладстона», т. II, стр. 235.

[ 65] Это письмо должно быть датировано 22 июля 1869 года и адресовано леди Джорджиане Пиль. Оно относится к дебатам по Биллю об ирландской церкви.

[ 66] Впоследствии герцог Бедфордский.

[ 67] Альберт-холл.

[ 68] Церемония венчания проходила в Питершеме, в старинной живописной деревенской церкви, освященной множеством священных воспоминаний.

[ 69] «История двадцати пяти лет», т. II, стр. 287.

[ 70] Мистер Фруд в беседе с ирландским крестьянином о бедах его родины заметил, будто одна из причин для жалоб была устранена упразднением церкви. «О, ради бога, ваша честь, это хуже всего. Это была лучшая наша обида, и вы ее у нас отняли!»

[ 71] Лорд Амберли потерпел поражение на всеобщих выборах.

[ 72] Билль передавал новой упраздненной епископальной церкви все храмы и все пожертвования, сделанные после 1660 года, в то время как оставшиеся фонды подлежали передаче правительству для помощи бедным и страждущим.

[ 73] Публикация «Астарты» покойным лордом Лавлейсом, содержащей документы и письма, касающиеся расставания Байрона с женой, ныне совершенно прояснила, что причины для разрыва были подлинными.

[ 74] Второй том «Жизни и писем сэра Гилберта Эллиота, первого графа Минто».

[ 75] Мистер Одо Расселл (впоследствии лорд Амтхилл) с супругой.

[ 76] Дочь лорда и леди Амберли, родившаяся в феврале 1868 года.

[ 77] Излюбленная строфа леди Расселл из «Чайльд-Гарольда»:

What from this barren being do we reap?

Our senses narrow, and our reason frail,

Life short, and truth a gem which loves the deep,

And all things weighed in custom's falsest scale;

Opinion an omnipotence, whose veil

Mantles the earth with darkness, until right

And wrong are accidents, and men grow pale

Lest their own judgments should become too bright,

And their free thoughts be crimes, and earth have too much light.



BYRON.




[ 78] В феврале мистер Форстер внес на рассмотрение Акт о начальном образовании. Он прошел второе чтение без голосования. В комитете правительство приняло оговорку Каупера — Темпла.

[ 79] Их итальянские слуги.

[ 80] Лорд Актон, «Исторические эссе и исследования».

[ 81] Король Пруссии Вильгельм только что принял титул германского императора.

[ 82] Граф Бернсторф был германским послом в Лондоне.

[ 83] Наполеон III и императрица Евгения проживали в Чизлхерсте.

[ 84] В Палате общин обсуждался Билль об ирландских университетах, один из пунктов которого предлагал исключить теологию, философию и историю из учебной программы нового университета.

[ 85] Леди Луиза Говард, в девичестве леди Луиза Фицморис (дочь лорда Лансдауна), одна из давних подруг леди Расселл.

[ 86] Рэйчел и Бертран, проведшие зиму в Пембрук-Лодже, пока их родители находились за границей.

[ 87] Несколько раз состояние здоровья не позволяло лорду Расселлу принимать приглашения в Виндзор. В апреле 1874 года они с леди Расселл были тронуты добротой королевы, навестившей их в Пембрук-Лодже, где она также повидала детей лорда Амберли.

[ 88] «Одним из лучших друзей королевы и принца-консорта был барон Стокмар. Этот старый вельможа, знавший английский двор со времен Георга III и любивший принца Альберта как сына, отличался твердой независимостью, бесстрашно резал правду-матку в глаза и пользовался нежной преданностью как королевы Виктории, так и ее супруга». — Дейли ньюс, 7 мая 1910 г. Именно так к нему относилась и леди Расселл; его бесстрашная прямота при дворе всегда производила на нее впечатление.

[ 89] Граф и графиня д’Этшегойен (урожденная Талейран) были близкими друзьями лорда и леди Расселл. Он являлся французским республиканцем, вынужденным покинуть Париж после государственного переворота.

[ 90] В 1874 году он писал, что от Адрианополя до Белграда все управление должно находиться в руках христиан.

[ 91] «МОЙ СЛАВНЫЙ ДРУГ! Связывая свое великое имя с благодетелями христиан, угнетаемых турецким правительством, Вы добавили драгоценнейший камень в венец человечности, венчающий Ваше благородное чело. В 1860 году Ваше возвышенное слово прозвучало в защиту итальянских райя, и Италия перестала быть лишь географическим выражением. Ныне Вы заступаетесь за турецких райя, еще более несчастных. Это дело победит, как и первое, и Бог благословит Вашу старость. Целую руку Вашей дорогой жены и остаюсь на веки вечные Вашим преданным Дж. ГАРИБАЛЬДИ».

[ 92] «Жизнь графа Биконсфилда», Дж. А. Фруд, стр. 251.

[ 93] Фрэнк (впоследствии граф Расселл), которому тогда исполнилось десять лет, и трехлетний Бертран.

[ 94] Супруга декана Стэнли.

[ 95] Контемпорэри ревью, декабрь 1889 г.

[ 96] Они назвали усадьбу Данрозел в честь Рузеля в Нормандии, считающегося родовым гнездом Расселлов.

[ 97] Единственной книгой, изданной леди Расселл, было «Семейное богослужение» — небольшой сборник библейских отрывков и молитв для ежедневного чтения. Впервые он вышел в свет в 1876 году.

[ 98] Достопочтенный Ф. У. Робертсон из Брайтона. Проповеди, сер. 1-я.

[ 99] «Жизнь лорда Джона Расселла» пера Стюарта Дж. Рида, стр. 351.

[ 100] Имя, которым ее называли в детстве.

[ 101] В то время — губернатор Мадраса.

[ 102] В апреле 1881 года Гладстон уведомил о внесении Билля о декларации, позволявшего таким людям, как мистер Брэдло, становиться членами парламента без принесения присяги, подразумевавшей веру в Высшее Существо. Однако к рассмотрению билля приступили лишь в 1883 году. 26 апреля Гладстон произнес одну из самых возвышенных и пламенных речей в поддержку законопроекта, который, тем не менее, был отклонен с перевесом в три голоса.

[ 103] Миссис Тиндаль.

[ 104] Дочь преподобного Ф. С. Блайта, много лет бывшего викаритом в Питершеме.

[ 105] Мисс Бюлер (скончавшаяся несколько лет назад) была гувернанткой внука леди Расселл — Бертрана. Она была швейцаркой и прибыла к ним всего девятнадцати лет от роду, и леди Расселл окружала ее материнской заботой и любовью.

[ 106] Артур, сын мистера Ролло Расселла.

[ 107] «Молчание декана Мейтленда» авторства Максвелл Грей.

[ 108] Леди Расселл часто цитировала изречение, приписываемое Фоксу: «Ничто морально порочное не может быть политически правильным».

[ 109] «Одинока — нет, вовсе нет, ибо духи моих любимых кружат надо мной».

[ 110] Мисс Анна Сванвик.

[ 111] Леди Расселл писала своему отцу в 1857 году из Минто: «Я живо представляю себе прелесть этого прекраснейшего и милейшего из мест. Теперь для всех нас есть священная красота в каждом дереве и цветке, в скале, реке и холме, и это должно идти нам на пользу». Позже в письме к своей сестре, леди Элизабет Ромилли, она пишет о «Минто былых дней, о самом счастливом и совершенном доме, какой только выпадал на долю детей».

[ 112] Найнтин тинтури, январь 1890 г.

[ 113] Написано после бракоразводного процесса Парнелла и О’Ши.

[ 114] «Проживая на Норфолк-стрит [в 1882 году], наняла Синклер, мою добрую и верную Синклер, горничной и экономкой» («Воспоминания»). Она оставалась с леди Расселл до самой ее кончины и предано служила ей до конца.

[ 115] Лечащий врач и преданный друг на протяжении более чем двенадцати лет, партнер доктора Андерсона из Ричмонда, вместе с которым он заботился о леди Расселл до конца ее дней.

[ 116] Доктор Андерсон, являвшийся ее верным и преданным другом на протяжении почти тридцати лет.

[ 117] 31 октября 1897 года.

[ 118] Достопочтенный Джеймс Брайс, посол Великобритании в Вашингтоне.
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